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Only allow IngersollRand trained technicians to perform maintenance on this product. For additional
information contact Ingersoll Rand factory or nearest Distributor.
For additional supporting doc ion refer to Table 1 ‘Product Information Manuals’ on page 2.
can be d loaded from http:// i dproducts.com.
The use of other than genuine Ingersoll Rand replacement parts may result in safety hazards, decreased performance
and increased maintenance and will invalidate all warranties.
Original instructions are in English. Other languages are a translation of the original instructions.
Refer all communications to the nearest Ingersoll Rand Office or Distributor.

Table 1: Product Information Manuals

Publication Part/Document Publication Part/Document
Number Number
Product Safety Information Manual 48488993 :/{::;‘;‘ Maintenance Information 48496376
Product Parts Information Manual 48489041
PRODUCT DESCRIPTION
Description

The Lever Chain Hoist can be mounted to the suspension shaft of a trolley or a permanent mounting structure. The
hoistis designed to lift and lower loads up to rated capacity with minimal lever effort. To determine hoist configuration
refer to capacity and lot number nameplate located on hand lever for model number information.

c € Hoists are in conformity with the most recent European Standards, Classification FEM 1 Dm.

SPECIFICATIONS
Model Code Explanation:
Example: KX 025 - 5
Series:
KX

Capacity: [Expressed in Metric Tons (1t = 2200 |b)]
025= 5501b(0.251)

050 = 11001b (0.51)

075= 16501b (0.751)

Lift:
5= 1.5m(5ft)
10= 3m(10ft)
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Table 2: General Specifications

Rated Capacity Load Lo\lalliicg::m Pull to Lift No.of [ Weightwithout
Models Chain (per foot) Chain Chain
kg Ib mmXmm kg Ib kg Ib Falls kg Ib
KX025 250 550 3.0X9.0 0.08 0.18 204 44.9 1 118 2.60
KX050 500 1100 |4.0X120 0.12 0.26 245 53.9 1 179 3.95
KX075 750 1650 | 5.0X15.0 0.16 0.36 296 65.1 1 2.61 575
TRANSPORT AND STORAGE

CAUTION

. Transport may only be done by qualified personnel. No liability for any damage resulting from improper
transport or improper storage.

Transporting the Hoist

Ingersoll Rand lifting devices are inspected and adequately packed before delivery.
Do not throw or drop this product.
2. Use adequate means of transport. Transport and means of transport must be suitable for local conditions.

NOTICE

. Should a safety device for transport exist, please remove it before commissioning.

Storing the Hoist

Always store the hoist in a no load condition.

Switch selector lever to NEUTRAL (center position).

Wipe off all dirt and water.

Oil the chain, hook pins and hook latch pins.

Place in a dry location.

Before returning hoist to service, follow instructions for ‘Hoists Not In Regular Use’. Refer to the “INSPECTION"
section on page 6.

ouUuAwN =

INSTALLATION

Environment Conditions: KX Series hoists are designed to operate in ambient temperatures between 0°F (-18°C)
and 130°F (54°C).

Prior to installing hoist, carefully inspect it for possible shipping damage. The assembly and installation depends on
the local environment. The hoist must be suspended in a way that it can position itself freely.

Hoists are supplied fully lubricated from the factory. Lubrication of the load chain is recommended before initial hoist
operation.
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WARNING

. A falling load can cause injury or death. Before installing refer to Product Safety Information Manual for
all sections of installation.

. Owners and users are advised to examine specific, local or other regulations, including American Society
of Mechanical Engineers (ASME) and/or OSHA Regulations which may apply to a particular type of use of
this product before installing or putting product to use.

The supporting structures and load-attaching devices used in conjunction with this hoist must provide adequate
support to handle all hoist operations plus the weight of the hoist and attached equipment. This is the customer’s
responsibility. If in doubt, consult a registered structural engineer.

The KX Series Mini lever hoist can be used in any position provided it is rigged to pull in a straight line from top to
bottom hook. The hoist must be positioned so that it does not contact the load or support members when in use.
Ensure hand lever movement is unrestricted.

When operating in limited areas, suitable lifting attachments or slings must be used to prevent frame and hand lever
from being obstructed.

Initial Operating Checks

Hoists are tested for proper operation prior to leaving the factory. Before the hoist is placed into service the following

initial operating checks should be performed.

1. The trolley wheels have proper spacing in relation to the beam flange.

2. The hoist and trolley mechanisms and the load chain are properly lubricated.

3. Theload chain is installed without any twist between the hoist and an anchored end on either the loaded side
or slack side.

4. Theload chain is reeved in accordance with hoist manufacturer's recommendation and that multi-reeved chains
are not twisted.

. Ensure the hoist top hook is properly installed on the support member and the hook latch is engaged.

5. Operate the hoist with a test load (10% of rated capacity) by raising and lowering this load several times. Verify
the brake operation by lowering the same load to check load does not slip when lowering stops.

NOTICE

. Each time a load is lifted, the operation of the load brake should be checked by raising the load slightly
and stopping to ensure the brake will hold the load before proceeding to lift the load.

6. Allfunctional operating mechanisms, including mechanical load brake, are operating properly.

7. Allinstallation and operating instructions in the manufacturer's manual have been read and understood.
Familiarize operators and people responsible for hoist installation and service with ASME B30.21 specifications prior
to placing the unit into service. All the requirements of this specification, including testing should be met before
approving the hoist for operation.
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OPERATION

Itisrecommended that the userand owner checkall appropriate and applicable regulations before placing this product
into use. Refer to Product Safety Information Manual.

The hoist operator must be carefully instructed in his or her duties and must understand the operation of the hoist,
including a study of the manufacturer's literature. The operator must thoroughly understand proper methods of
hitching loads and should have a good attitude regarding safety. It is the operator's responsibility to refuse to operate

the hoist under unsafe conditions.
&  WARNING

. Hoist is not designed or suitable for lifting, lowering or moving persons.

. Never lift loads over people.

The minimum load for the automatic closing of the brake is 2% of rated load but not exceed 23 Kg.
Positioning Unloaded Hook (Neutral Position)

Refer to Dwg. MHP3290 on page 12, A. Free Knob; B."Up” Position; C. Neutral Free Chain Position; D. "Down” Position;
E. Selector Lever.

Checkthat chain stopper (42) is securely fastened in last link of load chain. The load chain stopperisintended to prevent
load chain from becoming disengaged from hoist and is not intended to support the load.

& WARNING

. Do not operate the hoist in free chain mode while a load is applied to the hoist.

NOTICE

. Do not pull the load chain suddenly in free chain mode. Excessive pulling may set the brake and not allow
the chain to be moved. If this occurs the hoist must be reset.

1. Place selector lever to NEUTRAL “N” position.

2. With the no-load side chain pulled lightly, turn the free knob counterclockwise to shift into free chain mode. If
the hoist does not shift into free chain mode, hold the no-load side chain and make some lowering operations
to release the brake.

3. Inthismode,graspand pull one side of load chain or turn free knob until desired bottom hook locationis achieved.

&  WARNING

. Do not support or hang loads from load chain anchor end. Brake may not hold load or operate correctly.
. Do not operate the free knob in lifting or lowering.

& CAUTION

. Ensure load is properly seated in saddle of bottom hook.
. To prevent injury or property damage always remove load from hoist before shifting selector lever to
NEUTRAL position.

Lifting Load (UP Position)

Refer to Dwg. MHP3290 on page 12, A. Free Knob; B."Up” Position; C. Neutral Free Chain Position; D. "Down” Position;
E. Selector Lever.
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The following procedure assumes hoist is in NEUTRAL “N” position and hook is attached to a load, but hoist is not
supporting the load.

1. Follow steps 2 and 3 described in ‘Positioning Unloaded Hook'.

2. Place selector lever in UP position.

3. Rotate (ratchet) hand lever in clockwise direction to raise load.

NOTICE

. The clicking sound of the pawl on the ratchet gear is normal when a load is being raised.

Lowering Load (DOWN Position)

Refer to Dwg. MHP3290 on page 12, A. Free Knob; B."Up” Position; C. Neutral Free Chain Position; D. "Down” Position;
E. Selector Lever.

The following procedure assumes hoist selector lever is in UP position, hoist is holding a load and the operator wants
to lower the load:

1. Place selector lever in DOWN position.

2. Rotate (ratchet) hand lever in counterclockwise direction to lower load.

WARNING

. Do not continue lowering hoist after chain anchor has contacted hoist body. Hoist damage may occur
resulting in a falling load which can cause severe injury, death or property damage.

CAUTION

. To prevent injury or property damage always lower loads until load chain becomes slack before shifting
to NEUTRAL position.

INSPECTION

Inspection information is based in part on American Standards of Mechanical Engineers Safety Codes B30.21.

WARNIN

. All new or repai should be i d and tested by Il Rand trained tect
ensure safe operation at rated specifications before placing equipment in service.
. Never use a hoist that i ion i is d d.

to

Frequent and periodic inspections should be performed on equipment in regular service. Frequent inspections are
visual examinations performed by operators or Ingersoll Rand trained inspectors and include observations made

during routine equipment operation. Periodic inspections are thorough inspections conducted by Ingersoll Rand
trained technicians.

ASME B30.21 states inspection intervals depend upon the nature of the critical components of the equipment and the
severity of usage. Refer to ‘Inspection Classifications’ chart and ‘Maintenance Intervals’ chart in Product Maintenance
Information Manual for recommended maintenance intervals. Careful inspection on a regular basis will reveal
potentially dangerous conditions while still in the early stages, allowing corrective action to be taken before the
condition becomes dangerous.
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Deficiencies revealed through inspection, or noted during operation, must be reported to designated personnel
trained in safety, operation and maintenance of this hoist. A determination as to whether a condition constitutes a
safety hazard must be decided, and the correction of noted safety hazards accomplished and documented by written
report before placing the hoist in service.

Frequent Inspection

On hoists in continuous service, frequent inspection should be made at the beginning of each shift. In addition, visual
inspections should be conducted during regular service for any damage or evidence of malfunction.

1. Operations. Check for visual signs or abnormal noises which could indicate a potential problem. Do not operate
a hoist unless the chain feeds through the hoist and hook block smoothly. Listen for “clicking”, binding or
malfunctioning. The clicking sound of the pawl on the ratchet gear is normal when a load is being raised. If chain
binds, jumps, or is excessively noisy, clean and lubricate the chain. If problem persists, the chain and load sheave
may have to be replaced. Do not operate the hoist until all problems have been corrected.

2. Hooks. Check for wear or damage, increased throat width, bent shank or twisting of the hook. Replace if hook
latch snaps past tip of hook. Check hooks swivel freely. Replace hooks which exceed the throat opening specified
in Table 3 "Hook Throat Normal and Discarded Width’ on page 7. Refer to Dwg. MHP3277 on page 11, A.
Throat Width. Replace hooks which exceed a 10° twist. Refer to Dwg. MHPO111 on page 10, A. Twisted DO NOT
USE; B. Normal Can Be Used. If hook latch snaps past tip of hook, the hook is sprung and must be replaced. Refer
to the latest edition of ASME B30.10 'HOOKS' for additional information. Check hook support bearings for
lubrication or damage. Ensure that they swivel easily and smoothly. Refer to Product Maintenance Information
Manual.

Table 3: Hook Throat Normal and Discarded Width

Capacity Normal A Discard A
(ton) inch mm inch mm
0.25 1.40 355 147 37.3
0.5 1.65 42 1.74 441
0.75 1.65 42 1.74 44.1

* Dimensions are with no latch installed.

Hook Latches. Check operation of the hook latches. Replace if necessary.

Chain. Examine each of the links for bending, cracks in weld areas or shoulders, traverse nicks and gouges, weld
splatter, corrosion pits, striation (minute parallel lines) and chain wear, including bearing surfaces between chain
links (Refer to Dwg. MHP0102 on page 10). Replace a chain that fails any of the inspections. Check chain
lubrication and lubricate if necessary. Refer to “Load Chain” in section “LUBRICATION" on page 9.

[o]\

. The full extent of chain wear cannot be i by visual i ion. At any indication of chain wear
inspect chain and load sheave in accordance with instructions in “Periodic Inspection.”

. A worn load chain may cause damage to the load sheave. Inspect the load sheave and replace if damaged
orworn.

Hw

5. Load Chain Reeving. Ensure welds on standing links are away from the chain wheel. Reinstall chain if necessary.
Make sure chain is not capsized, twisted or kinked. Adjust as required.

Labels and Tags. Check for presence and legibility of labels. Replace if damaged or missing.

Hand Lever. Check for cracks, bending and other damage. Replace if necessary.

No
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Table 4: Frequent Inspection Interval

Conditions
Item
Normal Heavy Severe
All functional operating
mechanisms for Monthly Weekly Daily

maladjustment interfering
with proper operation.

Hooks and latches for
deformation, chemical Monthly Weekly Daily
damage, cracks, and wear.

Hook latch operation, if

used. Monthly Weekly Daily
Lever for bends, cracks, etc. Monthly Weekly Daily
Load Chain, per guidance Monthly Weekly Daily

given in manual

Load Chain reeving for
compliance with the
recommendations of the Monthly Weekly Daily
hoist manufacturer or a
qualified person.

Hoist support for damage Monthly Weekly Daily

Records and Reports

Inspection records, listing all points requiring periodicinspection should be maintained for all load bearing equipment.
Written reports, based on severity of service, should be made on the condition of critical parts as a method of
documenting periodicinspections. These reports should be dated, signed by the person who performed the inspection,
and kept on file where they are readily available for review.

Load Chain Reports

Records should be maintained documenting condition of load chain removed from service as part of a long-range
chain inspection program. Accurate records will establish a relationship between visual observations noted during
‘Frequent Inspections’ and actual condition of load chain as determined by ‘Periodic Inspections’. Refer to Product
Maintenance Information Manual for chain specifications.

Hoists Not in Regular Use

1. Equipment which has been idle for a period of one month or more, but less than six months, shall be given an
inspection conforming to the requirements of “Frequent Inspection” section on page 7 before being placed in
service.

2. Equipment which has been idle for a period of over six months shall be given a complete inspection conforming
with requirements of ‘Periodic Inspection’ before being placed in service. Refer to Product Maintenance
Information Manual.

3. Standby equipment shall be inspected at least semiannually in accordance with requirements of ‘Frequent
Inspection’.
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LUBRICATION

To ensure continued satisfactory operation of the hoist, all points requiring lubrication must be serviced with correct
lubricant at the proper time interval as indicated for each assembly. Lubrication intervals recommended in the
Maintenance manual are based on intermittent service run time and if the hoist is operated more frequently a more
frequent lubrication schedule will be required. Also, lubricant types and change intervals are based on operation in
an environment relatively free of dust, moisture, and corrosive fumes. Use only those lubricants recommended. Other
lubricants may affect performance of hoist. Failure to observe this precaution may result in damage to the hoist and
it's associated components.

Thread lubricant or an antiseize compound use is recommended for threaded shafts, capscrews and nuts. Unless
otherwise stated, remove old lubricant, clean the part with an acid free solvent and apply a new coating of lubricant
to the part before assembly.

General Lubrication

Correct lubrication is one of the most important factors in maintaining efficient product operation
Recommended Lubricants

Gears (35, 36, and 50)
1. Remove screws (12) and gear case (38).
2. Remove old grease and replace with new.

Table 5: Recommended Lubricants for Gears (35, 36, and 32)

Temperature Grade Type
-20°to 50° F (-29°to 10° Q) EP 1 multipurpose lithium based grease
30°to 120°F (-1°t0 49° C) EP 2 multipurpose lithium based grease

Load Chain

WARNING

. Failure to maintain clean and well lubricated load chain may result in chain failure causing injury, death
or substantial property damage.

1. Lubricate each link of the load chain weekly, or more frequently, depending on severity of service. Apply new
lubricant over existing layer.

In severe applications or corrosive environments, lubricate more frequently than normal.

Lubricate hook and hook latch pivot points with the same lubricant used on the load chain.

To remove rust or abrasive dust build-up, clean chain with acid free solvent. After cleaning, lubricate the chain.
Use Ingersoll Rand LUBRI-LINK-GREEN® or an ISO VG220 to 320 (SAE 50W to 90 EP) oil

mhwn
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PRODUCT INFORMATION GRAPHICS

max. @

@ Twisted Normal

DO NOT USE Can Be Used
(Dwg. MHPO111)
—® Diameter e Welded
Area

Wear
in these
areas

(Dwg. MHP0102)
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@ Gauge Length over ‘N’ links with
light load suspended from hook

(Dwg. MHP0455)

®

Throat Width

(Dwg. MHP3277)
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DECLARATION OF CONFORMITY

(CS) PROHLASENT O SHODE (DA) OVERENSSTEMMELSESERKLARING (DE) KONFORMITATSERKLARUNG (EL) AHAQZH ANATNQPIZHE. (ES) DECLARACION
IDE CONFORMIDAD (FI) VAKUUTUS NORMIEN TAYTTAMISESTA (FR) CERTIFICAT DE CONFORMITE (HU) MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT (IT) DICHIARAZIONE|
c € DI CONFORMITA (LT) ATBILSTIBAS DEKLARACIJA (LV) ATITIKTIES DEKLARACIJA (NL) SCHRIFTELLIKE VERKLARING VAN CONFORMITEIT (NO)
KONFORMITETSERKLARING (PT) DECLARAGAO DE CONFORMIDADE (PL) DEKLARACIA ZGODNOSCI (SK) PREHLASENIE O ZHODE (SL) IZJAVA O
[SKLADNOSTI (SV) FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

Ingersoll Rand 529, Avenue Roger Salengro, 59450 Sin Le Noble, Francd]
Declare under our sole responsibility that the product: Lever Chain Hoists
(CS) ProhlaZujeme na svou zodpovédnost, Ze produkt: Preumaticky kladkostroj (DA) Erkleerer som at sende produkt: lift (DE) Erklaren

hiermit, gemaf unserer alleinigen Verantwortung, da8 die Gerste: Druckluft-Kettenzugn (EL) An@voupie 6 pe Bikil g uBivn To npoiov: MVEULATIKOG VUG TIpaG
(ES) Declaramos que, bajo nuestra responsabilidad exclusiva, el producto: Polipasto neumitico (FI) Vakuutamme ja kannamme yksin tayden vastuun siit, etta tuote:

FR) Dé é Pal. (HU) Kizérolag égiink tudataban kijelentjiik, hogy  termék:
Peumatikus emeld (IT) Dichiariamo sotto la nostra unica responsabilita che il prodotto: Paranco pneumatico (LT) Prisimdami visa atsakomybze pareiskiame, kad
gaminys: Pneimatiskas vincas (LV) Deklarejam tikai uz musu atbildibu, ka &is razojums: Preumatiniai suktuvai (NL) Verklaren, onder onze uitsluitende aansprakelijkheid|
dat het produkt: Pneumatische takel (NO) Erklzerer pa cere og samvittighet at produktet: Pneumatisk talje (PT) Declaramos sob a nossa exclusiva responsabilidade que
o produto: Guinchos Pneumaticos (PL) Przyjmujac peina odpowiedzialnosc, oswiadczamy, ze produkt: Weiagnik pneumatyczny (SK) Zévazne prehlasujeme, Ze vyrobok:
preumaticky kladkostroj (L) Pod polno odgovornostjo izjavijamo, da je izdelek: Pnevmatsko dvigalo (SV) Intygar enligt vart ansvar att produkten: Tryckluftsdrivna
lyftdon

[Model: KX Series Lever Chain Hoist

(CS) Model: / Rozsah vyrobnich ¢isel: (DA) Model: / ade: (DE) Modell: / : (EL) Movtého: / KAipaka Geipiakev apiBpav: (ES)
[Modelo: / Ntimeros de serie: (FI) Malli:/ Sarjanumeroalue: (FR) Modele: / Gamme de numéros de série: (HU) Modell: / Gyartési szam-tartomény: (IT) Modello: / Gamma
delle matricole: (LT) Modelis: / Serijos numerig eilé: (LV) Modelis: / Scrijas numuru diapazons: (NL) Model: / Serienummer: (NO) Modell:/ Serienr: (PT) Modelo: / Gama
de Nos de Série: (PL) Model: / Zakres numerdw seril: (SK) Model: / Rozsah vyrobnych &isiel: (SL) Model: / Obmogje serijski Stevilk: (SV) Modell: / Serienummer,
mellan:

To which this declaration relates, is in with provisi: of Di ive(s): 2006/42/EC inery)

(CS) Ke kterym se toto prohléeni vztahuje, odpovidai ustanovenim smémic: (DA) som d Klaering vedrorer, overholder i folgende direktivler):
(DE) auf das sich diese Erklirung bezieht, der folgenden Richtlinie entspricht: (EL) 0o onoio avagéperar auti n 8ijwon, nnpoi Tig BiaTaEeig TG Odnyiag: (ES) a los que
se refiere la presente declaracion, cumplen con todo lo establecido en las directivas: (FI) johon timé vakuutus vittaa, taytté direktiiveissa: (FR) Objet de ce certificat, est
conforme au prescriptions des Directves: (HU) Amelyeke ezen ylatkozat vonatkozl, mesfelenek a kovetkezS irdnyelvek eldirdsanak: (T)a cuis iferiscela presente
dict (LT) Uz kuru & deklaracija attiecas, atbilst direktivas(u) nosacjumiem: (LV) Kuriems taikoma &i deklaracij, atitinkal
Sios direktyvos (-u) nuostatas: (NL) waarop deze verklaring betrekking heeft overeenkomt met de bepalingen van directieven: (NO) som denne erklceringen gjelder for,
oppfyller bestemmelsene i direktivene: (PT) Ao qual se refere a presente declaragao, esta de acordo com as provistes dafs) Directiva(s): (PL) Ktorego dotyczy niniejsza
deklaracja, jest zgodny z wymogami dyrektyw: (SK) Na ktory sa toto prehlasenie vztahuje, je v sillade s ustanoveniami Smernice (Smernic): (SL) Na katerega se ta izjava
o skladnosti nanasa, v skladu z doloili smernic. : (SV) Som detta intyg avser, Gverensstammer med foljande direktiv:

rBy using the following Principle Standards: EN 13157

(Cs) Pouitim nasledujicich zakonnych norer

DA) ved at vaere i med folgende f (DE) Unter Anlehnung an die folgenden

(EL) 10 nOpaKGT® kipia npoTuna: (ES) (Fi)esitetyt
kiytettiessa: (FR) En observant les normes de principe suivantes: (HU) A kbvetkez5 elvi szabvényok alkalmazasa mellett: (IT) Seguendo i principi standard indicati di
seguito: (LT) Izmantojot 8adus galvenos standartus: (LV) Remiantis Siais standartais: (NL) devolgende (NO) Ved 4 bruke
folgende T) tes Normas Principais: (PL) Spefniajac wymogi nastzpujacych gléwnych norm: (SK) Pri dodrzani nasledovnych|
Inoriem: (SL) Uporabljeni osnovni standardi:_(SV) Genom att anvanda faljande principstandard:

Date: October, 2012

(CS) Datum: Cerven, 2012 (DA) Dato: Juni, 2012 (DE) Datum: Juni,2012 (EL) Hyepopnvia: Iotviog, 2012 (ES) Fecha: Junio, 2012 (FI) Paivays: Kesakuu, 2012 (FR) Date:
Juin, 2012 (HU) Datum: 2012 jlnius (IT) Data: Giugno, 2012 (LT) Datums: Janijs 2012 (LV) Datums: BirZelis 2012 (NO) Dato: Juni, 2012 (NL) Datum: Juni, 2012 (SV)
Datum: Juni, 2012 (PT) Data: Junho, 2012 (PL) Data: Czerwiec 2012 (SK) Détum: Jin 2012 (SL) Datum: Junij 2012.

[Approved By:

(CS) Schvalil: (DA) Godkendt af: (DE) Genehmigt von: (EL) Eykpifnke and: (ES) Aprobado por: (FI) Hyviksytty: (FR) Approuvé par: (HU) Jovéhagyta: (IT) Approvato
da: (LT) Apstipringja: (LV) Patvirtinta: (NL) Goedgekeurd door: (NO) Godkjentav: (PT) Aprovado por: (PL) Zatwierdzone przez: (SK) Schvalil: (SL) Odobril: (SV) Godkant
av:

==

| Jean-Luc Faillon - Douai, France

JEngincering roduct Manager
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(B9

JlonyckaiiTe camo 06yyeHM TeXHNLY OT Ingersoll Rand fja M3BbPLUBAT TEXHUYECKO O6CITYKBAHE Ha
TO31 NPOAYKT. 3a fOMbAHNTENHA NHOPMaLWsA ce 0bbpHeTe KbM pabpuKaTa Ha Ingersoll Rand Mu
Han-6nn3Kua gUCTprbYTOP.

3a TenHa BkTe Tabnuya 6 ‘PLKoBOACTBa 3a NpoAyKTa’
Ha cTpaHuua 17.
PbKoBOACTBaTa MoraT ga 6baar nsrerneHmn ot il di com.

YnoTpebarta Ha 4acTu, PasnnNyHN OT OPUTNHANHWTE Ha Ingersoll Rand, moxe ga [AoBefe 0 pUcKoBe 3a 6e30nacHoCTTa,
NOHWXXEHN PaGOTHY XapaKTEPUCTIKM Ha MPOJAYKTa 11 YBESMYEHO TEXHNYECKOTO 0BCYKBaHE, KaKTo 1 f1a aHynmpa
BCUYKK rapaHuun.

OpMI'I/IHaﬂHI/ITE WHCTPYKUWUK Ca Ha aHIMniAckn e3nk. OctaHanuTe e31um ca NpeBoj Ha OPUrNHaNHUTE NHCTPYKLWK.

3a BCUYKK KOMYHMKaLuK ce 06pbluaiiTe KbM Hail-6nm13kua oduc unn anctpubyTop Ha Ingersoll Rand.

Ta6nuua 6: PbKoBoACTBa 32 NpoAyKTa

Ny6nukaums Homep Ha vact/ Ny6aukauns Homep Ha vact/
AOKYMEHT [OKYMeHT

PBbKOBOACTBO 3a 6e30MacHOCT Ha 48488993 PbKOBOACTBO 3a NOAAPbBXKA Ha 48496376

nposykta npogaykTa

PbKOBOACTBO 3a YacTUTE Ha NPOAYKTa 48489041

OMUCAHME HA NMPOOYKTA

Onuncanune

BepuXHUAT NOfIEMHMK C IOCTOB MeXaHN3bM MOXe la Ce MOHTVPa Ha HOCell Bajl Ha KONINYKa UM Ha CTPYKTypa 3a
NOCTOAHEH MOHTaX. [0AEMHIKBT @ NPOeKTVPaH f1a BAUra v CBaA ToBapy C TEro 10 HOMUHANHNA KanauuTeT
MMHVMAIHO NI0CTOBO ycunve. 3a Aia onpesenmTe KOHPUrypaunaTa Ha NOAEMHMKa, BUXTe TabenkaTa C KanauuTet 1
HOMep Ha NapT1aa, PasnonoxeHa BbpXy PbUHMA IOCT, 3a MHOPMaLKA 3a Homepa Ha Mogena.

c € MoaemMHUUUTE Ca B CbOTBETCTBYE C HAN-HOBUTE EBPONENCKN CTaHAAPTY, Knacuukaums FEM 1 Dm.

CMELIMOUKALNA
0O6sacHeHne Ha KoAa Ha moAena:
Hanpumep: KX 025 - 5
Cepusa:
KX

Kanauurer: [ KanaunteTsT Ha noiemHuKa ce
n3pasnBa B METPNYHM ToHOBe (1 t = 2200 Ib)]

025= 249,48 kg (0,25 t)
050= 498,95kg (0,51)
075= 748,43kg (0,75 1)
MNosaurane:

5= 1,5m(5ft)

10= 3m (10 ft)
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(B9

Ta6nuua 7: 06w cneyndukauumn

Terno Ha Bpoit
Ta Vspvpnsanesa |sepmin (., oo sepura
Kanayurer Bepura Bepura nosguraHe n
Mopenu
(3a dyT) nopemH
n
kg Ib mmXmm kg Ib kg Ib moayan kg Ib
KX025 250 550 3,0X90 0.08 0.18 204 44.9 1 118 2.60
KX050 500 1100 4,0X12,0 0.12 0.26 245 539 1 179 3.95
KX075 750 1650 50X15,0 0.16 0.36 296 65.1 1 261 575
TPAHCMOPT U CbXPAHEHUE
A BHMAHKE
. TpaHc p: MoXe fa ce pi camo ot ¢ He Hocum oTr T
3a p or T MpaHe WM ¢

TpaHcnopTupaHe Ha NoAeMHUNKa

MopemuuTe ycTpoiicTsa Ha Ingersoll Rand ca npoBepeHu 1 NoAXoAALLO ONakoBaHW Npean AoCTaBKaTa.

1. He xBbpnaiite n He n3nyckaiite TO31 NPOAYKT.

2. W3non3BaiiTe noaxoasLum CpeacTsa 3a TpaHCnopTupaHe. TpaHCMOPTUPAHETO U TPAHCMOPTHNTE CPeAcTBa TPAGBa
Aa Ca NOAXOAALLN 33 MeCTHUTE YCNOoBUA.

SABETIEXKKA

. AKO CbleCTBYBa 3aLYUTHO YCTP 3a p P ro npeau nyckaHe B
eKcnnoarayua.
Coxp Ha no, a

BuHaru cbxpaHnBaliTe NofeMHuKa B CbCToAHMe 6e3 ToBap.

MpeskntoueTe cenekTopHua nocT B nonoxexne NEUTRAL (HeytpanHo).

336'prUETE BCUYKM 3aMbpCABaHNA 1 BOAA.

CmaxeTe Bepurara, WwnToBe Ha KykaTa 1 Ha $pu1KcaTopa Ha KykaTa.

MocTaBeTe Ha CYXO0 MACTO.

Mpeav na BbpHeTe NOAEMHIKa B eKCnnoaTauua, cnefjgante MHCTpyKUMnTe 3a ,lloaeMHNLK, KOWTO He ce
n3nonsear pefoBHo". Buxre pasaena ,MIPOBEPKU” Ha cTpaHuua 21.

oA wN =

MOHTAX

Ycnosua Ha okonHata cpepa: MogemHumTe cepua KX ca npefjHasHaveHy 3a paboTa npy Temnepatypa Ha OKonHaTa
cpena mexay -18°C n 54°C.

Npean MOHTMpaHe Ha NOAEMHMKA, BHUMATENIHO Or/IefjaiiTe 33 Bb3MOXHI TPAHCMOPTHY NOBPeau.

Crnob6sBaHeTo n MOHTUPAHETO 3aBUCAT OT 3a06wkanﬂmara cpefa. nOﬂeMHVIKbT TpﬂﬁBa Aa ce oKa4iu no HauuH, no
KOVTO MOXe f1a Ce NO3NLIMOHNPa CBOGOAHO.
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MopemHnumTe Ce fOCTaBAT cMa3aHK pabpuuHo. Mpean 3anoysaHe Ha paboTa C NoeMHMKa ce NpenopbyBa CMa3BaHe

Ha nojiemHata Bepura.
A NPEAYNPEXAEHWE

. Mapauxe Ha ToBap MoXe Aa AoBefe 0 HapaHABaHe NN cMbPT. lpean MOHTMPaHe BUKTE PLKOBOACTBOTO
3a 6@30MacHOCT Ha NPOAYKTa 3a BCUYKM CTHNKU Ha MOHTaXa.

BHUMAHUE

«  Hacober nnotp Te ce npenop Race cbe YHUTE, MeCTHUTE NN
APYrv Npasuna, BKIIOYUTENHO nte Ha A KOTO Ha
(American Society of Mechanical Engineers, ASME) n/unn OSHA, konTo morar fa ce npunarar 3a

Ha TO3M npeau MOHTUPaHE UM BbBEXAAHE B eKCNIoaTaumnsa Ha

AY P

npoaykra.

MNoaabpxalyuTe CTPYKTYPU 1 YCTPOCTBaTA 3a 3aKauaHe Ha TOBap, M3M03BaHM 3aefiHO C T3V NOAEMHVK, TpABBa Aa
ocurypsBaT afiekBaTHa Onopa, 3a fja e CNPaBAT C BCUYKM ONepaLyi Ha NOAEMHIKa, NIOC TETOTO Ha NOAEMHIKa 1
npukayeHoTo o6opyasaHe. ToBa @ OTFOBOPHOCT Ha KNeHTa. AKO IMaTe CbMHEHIs, KOHCYNTUpaiiTe ce C AUMIoM1paH
CTponTENeH NHXeHep.

MoAEMHNKBT C ManbK 0CTOB MexaHU3bm cepua KX Moxe Aa ce 13Mon3Ba B KOETO U 13 € NOJIOKEHNE, B KOETO MOXe
[ia M34bpriBa B NpaBa IMHKA OT ropHaTa /10 AonHaTa Kyka. lofileMHUKbT TpAGBa Aa Gbjie NOCTaBeH Taka, Ye fja He
KOHTaKTyBa C TOBapa Wi Noaabp alluTe 38eHa Npu eKcnioaTauus. YsepeTe ce, Ye ABUKEHNETO Ha N10CTa He e
Bb3MNPENnATCTBaHO.

Korato pa6oTuTe B TeCHU NPOCTPAHCTBa, TPAGBA Aa 3I0N3BaTE NOAXOAALLYM MPUCTIOCOBNEHNA 33 MOBAUTaHE N
noAEMHI BbXeTa, 3a 1a PeAOTBPATUTE Bb3NPENATCTBAHE Ha PaMKaTa Wi PbUHIA JI0CTOB MEXaHN3bM.

MbpBoHauanHu npoBepKu Ha paboTaTta

PaboTaTa He NnoaeMHNLMTe e TeCTBaHa NPeAn HanyckaHe Ha pabpukata. Mpean NoAEMHUKLT Aa 6bae nycHaT B

eKcnnoatauma, TpAGBa Aa ce U3BbPLWAT CeAHNTE MbPBOHaYaHN PabOTHN NPOBEPKM.

1. Konenara Ha KonnuKaTa a ca Ha NPaBUNHOTO OTCTOAHME MO OTHOWeHMe Ha dnaHeua.

2. ToAeMHMKDBT, MexaHM3M1Te Ha KoNnyKaTa 1 NoAemMHaTa Bepura Aa ca Aobpe cmasaHu.

3. TlopemHaTa Bepurafja ce MOHTMPa 6e3 N3KpUBABaHE MeX/y NOAEMHIKa 1 aHKEPHWA KPail Unu Ha HaToBapeHaTa
CTpaHa, Wn Ha xnabasata CTpaHa.

4. TopemHaTa Bepura fja e MojioXeHa B CbOTBETCTBME C NPeropbKaTa Ha NPOU3BOANTENA Ha MOEMHMKa 1
NONOXeHUTE HAKOSIKO BEPUTY f1a He Ca YCyKaHU.

. YBepere ce, ye ropHaTa Kyka Ha e Ha nopp 3BeHO M
¢uKcaTOpbT Ha KyKaTa e 3aKpeneH.

5. Pabotete c nofemMHuKa ¢ TecTos ToBap (10% OT HOMUHaNHATa MOLLHOCT), KaTO BAWUTHETE 1 CMyCHETe TO31 ToBap
HAKONKO NMbTu. MpoBepeTe paboTaTa Ha CNMPayKaTa, KaTo CBaUTe CbLYMA TOBAP W NPOBEPUTE AanN He
npunnb3ea Npu CNYpaHe Ha CBanAHeTo.

SABEJIEXKKA

«  MNpuBcAko nosaurane Ha ToBapa TpAGBa Aa ce np [ Ha 3aToOBapa 4pes neko
noBAuraHe Ha ToBapa u 3a Aa ce NpoBepy Aany cnup. u|e 3aA'bp)Klll ToBapa, npeau aa
NPOABIKATE C NOBAUraHeTo.

6. Bcnuku dpyHKUMOHaNHM paboTHn , BKIIOYNTENHO Ta CNMpadyka 3a Tosapa, pabotat
npasunHo.
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7. Bcuykn WHCTPYKUWUKX 328 MOHTaX U ekcnnoarauusa B pbKOBOACTBOTO Ha ens ca 6unn npe n
pasbpaHu.

3ano3HaliTe onepaTopuTe 1 XopaTa, OTFOBOPHY 3a MOHTaxa 1 06y 0 Ha oA , CbC Cr
ASME B30.21 npesu nycKaHeTo Ha YCTPOMCTBOTO B €KCNoaTaLmaA. BCMUKN U3MCKBaHWA Ha HacToALLaTa cneumuKaums,
BKIOYNTENHO 1 TeCToBeTe, TPAGBA 1a 6bAAT N3MbIHEHN Npeau 0A06PABAHETO Ha NOAEMHIIKE 3a eKCrioaTaLys.

EKCMJIOATALUA

MpenopbynTenHO e NOTPEBUTENAT U COBCTBEHUKBT f1a NPOBEPAT BCUUKM MOAXOAALLA 1 NPUIOKUMIA Pa3nopeadu,
Npeav NycKaHeTo Ha T3 NPOAYKT B ynoTpeba. BuxTe pbKOBOACTBOTO 3a 6€30MaCHOCT Ha NPOAYKTa.

OnepaTtopbT Ha NofileMHKa TPAGBa f1a Gbie BHUMATENHO NHCTPYKTUPaH 3a 3afib/KeHATa C1 1 TpAGBa fia pasbepe
bYHKLMOHMPaHETO Ha NMofIeMHIKa, BKIOUMTENHO 3an03HaBaHe C inTepaTypaTa Ha NponssoanTens. OnepatopbT
TpAbBa Ala pasbepe HambIHO NPaBUIHIUTE METOAM 3a 3aKauaHe Ha TOBapM 1 TpAGBa f1a Ma l06PO OTHOWEHME KbM
6e3onacHocTTa. OTFOBOPHOCT Ha onepaTopa e Ala OTKaxe Aa paboTi C NOAEMHIKa NPK OMacHK yCNoBIA.

& nPENYNPEXIEHVE

. n, THe e wnn 3a nosAuraHe, CnyckaHe Win npemMecTBaHe Ha Xopa.
. Hukora He nosauraiTe Tosapm Hag xopa.

MuUHUMaNHWAT TOBap 3a aBTOMATUYHO 3aTBapAHE Ha CriMpaykaTa e 2% oT HOMUHAIIHVA TOBap, HO He TpABBa Aa
Haaguwasa 23 kg.

Mo3snunoHnpaHe Ha HeHaToBapeHa KyKa (HeyTpanHo nonoxeHue)
BuTe Ha cTpaHuua 12, A. Konue 3a ocso6oxpaBate; B. MonoxeHue Harope; C. HeyTpanHo nonoxexue c ocBo6ogeHa
sepwura; D. MNonoxenue Hapony; E. CenektopeH noct

lMpoBepeTe nanu cTonepbT Ha BepuraTa (42) € HaieXAHO 3aKpeneH B NOCIeAHOTO 3BEHO Ha NofiemMHaTa Bepura.
CTonepbT Ha NoAileMHaTa Bepura e npefiHa3HayeH la NpeoTBPaTh pa3kayaHe Ha Bepurata OT NOfieMHIKa U He e

npeaHa3HayeH a HoCU ToBap.
ﬂ NPEAYNPEXOEHUE

. He pa6oTeTe c nogemMHuKa B peXum Ha ocBo6oaeHa Bepura, AOKaTO Ha Hero MMa ToBap.

SABETIEXKKA

. He abpnaiite nogemMHaTta Bepura pAsKo B peXnum Ha Bepwra. ] 7
Mmoxe aa cnup BaHe Ha Bepurata. AKO ToBa Bb3HMKHe,
NoAeMHMKLT TpAGBa Aa ce npeHacTpou.

1. MocraBeTe cenekTopHus noct B nonoxerne NEUTRAL ,N“ (HeyTpanHo).

2. C neko n3abpriBaHe Ha Bepurata OT HeHaToBapeHaTa CTpaHa, 3aBbpTeTe KONyeTo 3a OCBOﬁO)KFlaBaHe OﬁpaTHO
Ha YaCOBHMKOBATa CTPesnKa, 3a [ja NPeBKIoYMTE B PEXMM Ha ocsoéoneHa Bepwura. Ako NOAEMHUKDBT He
NPEeBKNI0YN B PEXUM Ha OCBOﬁOﬂEHa Bepwura, xsaHeTe Bepurata OT HeHaTOBapeHaTa CTpaHa n u3sbpliete
onepauvs Ha CnyckaHe, 3a ja 0CBO6OANTE CpayKaTa.

3. BTO3M pexuM xBaHeTe 1 U3abpRaiiTe eHaTa CTpaHa Ha NOAEMHaTa Bepura U 3aBbpTeTe KOMYeTo 3a
0CBOGOX/1aBaHe, lOKATO He Gbie JOCTUIHATO KEeNAHOTO NONOXKEHNE Ha IoNIHaTa KyKa.
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. He noaabpxaiite n He iiTe ToBapm ot Kpaii Ha Bepura. Cnup: moxe aa
He 3aabpPXKN rosapa nnan 4a He pa6oTM NPaBUAHO.
. He p: 3a0c npun NOBANraHe NN cnycKaHe.

«  YBeperte ce, Ye TOBaPBT e NPABUIIHO NOCTABEH B csona Ha floNHaTa KyKa.
« 3apanp patute nan BUHaru ot ToBapa ot
npeau aa np Te P no:r B NEUTRAL (Heyrpanuo)

MosauraHe Ha ToBap (nonoxexnue UP (Harope))

BuTe Ha cTpaHuua 12, A. Konue 3a oco6oxpaBaHe; B. MonoxeHue Harope; C. HeyTpanHo nonoxexue c ocBo6ogeHa
sepura; D. NMonoxenue Hapgony; E. CenektopeH noct

Mpw cnepHata npoueaypa ce npeanonara, Ye NOAeMHUKBT e B nonoxexne NEUTRAL ,N“ (HeyTpanHo) u kykata e
3aKaueHa KbM TOBap, HO MNOJEMHIKDBT He MOAbPXa ToBapa.

1. CnepgaiiTe CTbNKM OT 2 1 3, onncaHu B ,MO3NLMOHNPaHe Ha HeHaTOBapeHa Kyka”.

2. TNocraseTe cenekTopHUsA NOCT B nonoxexue UP (Harope).

3. 3aBbpreTe XpanoBuA N0CT NO YaCOBHIKOBATa CTPeNKa, 3a f1a NOBAUrHeTe TOBapa.

SABEJIEXXKA

. I1pv| nosauraHe Ha ToBapa e HOpManHO Aa YyBaTe WpaKaHe OT naneua Ha XpanoBuA MexaHusbm.
CBansaHe Ha ToBap (nonoxxeHne DOWN (Hapony))

BuTe Ha cTpaHuua 12, A. Konue 3a ocBo6oxpaBaHe; B. MonoxeHue Harope; C. HeyTpanHo nonoxexue c ocBo6ogeHa
sepwura; D. MNonoxeHue Hagony; E. CenekTopeH noct

MNpw cneaHaTa npoljeslypa ce NpeAnonara, Ye CeNeKTOPHNAT N10CT e B nonoxeHue UP (Harope), NOAEMHUKBT e
HaTOBAPEH 1 ONePAaTOPbT 1CKa /ja CBa/ TOBapa.

1. TocraBeTe ceneKTopHus noct B nonoxerne DOWN (Hagony).

2. 3aBbpTeTe XpanosusA IOCT 06PaTHO Ha YaCOBHMKOBATa CTPENIKA, 3a Ala CrlyCHeTe ToBapa.

& nPENYNPEXIEHVE

. He npop i Ha cnep kato PBT Ha BepuraTa J0KOCHe Kopnyca Ha
noaemHMKa. I'Ionemmmﬂﬂ Moxe aa ce nospeuvl B pezyman Ha napaly ToBap, KOWMTO MoXe Aa NPUYNHK
TeXKo CMBPT MK NOBP .

BHUMAHUE
«  3apanpepotBpaTuTe nunn Ha BUHarn iiTe TOBapuTe, fOKATO

noaemHaTa Bepura ctaHe xna6asa, npefu fa NnpeMecTuTe B NonoXeHne NEUTRAL (HeyTtpanso).

MPOBEPKA

V]Hd)OpMaLlVIﬂTB 3a NpoBepKa ce OCHOBaBa OTYAaCTN Ha aMepUKaHCKUTe CTaHAapTn Ha NpasBuiaTta 3a 6e30nacHOCT Ha
MalUMHHWTe HXeHepu B30.21.
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& nPERYNPEXOEHVE

«  BcAKo HOBO MM pemoHTUpaHo o6opyaBaHe TpAGBa Aa 6bae Np n ot 06y or
Ingersoll Rand TexHuyn, 3a aa ce rapaHTUpa npu
npeaw NyckaHe Ha YCTPOMCTBOTO B eKCnoaTayus.

. Hukora He nsnonseaiiTe NoeMHUK, KOWTO NPV NpoBepKa e NoKasan noBpepa.

Mpu peioBHa eKkcnoaTaums Ha 060pyABaHETO TPAGBa 2 Ce M3BBPLUBAT YECTY 1 NEPUOANYHY MPOBEPKN. YecTute
NPOBEPKM Ca BI3yaHW NPerien, U3BbPLIEHN OT onepaTopuTe unmn obyueHn uHcnektopy Ha Ingersoll Rand n
BK/IOYBAT HAG/IOIEHNA N0 BPEMe Ha PyTUHHaTa paboTa Ha 06opyaBaHeTo. MeproANIHITE NPOBEPKY Ca 33bAG0YeHN
npoBepKy, NPOBEXAaHN OT 06y4yeHn TexHuLy Ha Ingersoll Rand.

ASME B30.21 3ajaBa MHTepBanuTe 3a NpoBepka B 3aBNCMMOCT OT XxapakTepa Ha KpUTUYHUTE KOMMOHEHTU Ha
060opyaBaHETO 11 YecToTaTa Ha NoN3BaHe. 3a NPENoPbUNTENHITE MHTEPBANI 33 NOAAPBKKA BUXTE Anarpamure
JKnacndukaunm Ha nposepkata” 1 ,VIHTepBany Ha NoAAPBXKa" B PbKOBOACTBOTO 3a NOAAPBKKA Ha NPOAYKTa.
BHMMaTenHaTa NpoBepKa Ha perynApHa OCHOBA Lie Pa3Kpye NOTEHUMANHO OMaCcHN CbCTOAHWA B PaHEH eTar, KoeTo
no3sonABa NpeAnNpUeMaHeTo Ha KOPUTMpaLYn AeNCTBUA, NPeAN CbCTOAHMETO Aa CTaHe OMacHo.

HepocTaTbumTe, pa3kpuTit Upes NpoBepKa U 3abenAsaHu no Bpeme Ha paboTa, TpAGBa a 6bAAT AOKNaBaHN Ha
CbOTBETHNA NepcoHan, obyuyeH B 06nacTTa Ha 6e30NacHOCTTa, eKCNoaTalATa U NMOAAPBKKaTa Ha TO31 NOAEMHIK.
TpabBa Aa onpeaenuTe Aanu CbCTOAHNETO KOMMPOMETUPa 6€30MacHOCTTa, Aa N3BbPLINTE 1 Aa AOKYMEHTUpaTe
M3BbPLIEHNTE KOPEKLIN Ha CbCTOAHNETO, NPeAV fla U3BbPLLMTE 06CNYXXBaHE Ha NOAEMHMKa.

Yecra npoBepka

Ha nogemH1LyM B HenpekbcHaTa eKcnioaTaums, Yecta npoBepka TpAbBa la ce NpaBu B HAYaOTO Ha BCAKA CMAHa. B
[loNbJHEHMe, MO BpeMe Ha PefloBHaTa eKcnloaTalns TpAGBa fa Ce N3BbPLIBAT BU3yaHN NPOBEPKM 3a WeTu un
NpU3HaLM 32 HEM3NPaBHOCT.

1. Pa6ora. [poBepeTe 3a BUAUMM 3HALW MW HEOGUYAHW LWYMOBE, KOUTO G1Xa MO/ f1a NOKa3BaT NOTeHUWaneH
p He pa6otete c OCBEH aKo BepuraTa He ce IoAaBa Npe3 NoAeMHIKa 11 KyKaTa He ce 6noknpa
nnaeHo. CﬂyLLIthTe 3a WpakaHe, 3aibpXaHe U1 HenpasuiHoO ¢yHKLlI/IONI/IpaHe. anA noBauraHe Ha ToBapa e
HOpMarnHo Aa YyyBsarTe WpakaHe OT naneua Ha XxpanoBnAa MexaHu3bm. Ako Bepurarta 3agbpia, npeckaya nin e
npekaneHo WymMHa, NoYncTeTe A N A CMaxeTe. Ako ﬂpOﬁﬂeMbT npoabnKaga, MOXe Ala Ce HanoXxwu fa cMeHuTe
Bepurara v ToapHara waiba. He paboTeTe ¢ NoaemMHIKa, LOKATO He OTCTPaHWUTE BCUYKM NPOBaemMu.

2. KyKIlI. I'IpoBepeTe 3a U3HOCBaHe U1 NOBpPeAa, yBeNYeHa WNPUHa Ha MeXanHaTa, U3BUTO TANO UK YCYyKBaHe
Ha KykaTa. CMeHeTe KykaTa, ako $pnKcaTopbT He ce 3aKpensa npu Bbpxa. [poBepeTe Aanu KykuTe ce BbpTAT
cBoboAHO. CMeHeTe KyKuUTe, NPpW KOUTO MeXAnHaTa HaBuLWaBa nocoyeHata B Tabnuua 8 ‘HopmanHa wunpuHa Ha
MeX[MHaTa Ha KyKaTa 1 WWPWHa, NP1 KOATO KyKaTa TpAGBa Aa ce M3XBbPAW' Ha CTpaHuLa 22. BuxTte ur.
MHP3277 Ha ctpannua 11, A. WnpuHa Ha mexpnHaTa. CMeHeTe KyKu, Npu KoUTo ycyKBaHeTo e Hag 10°. BuxTe
$ur. MHPO111 Ha cTpanuua 10, A. OrbHata, HE M3MOM3BAWTE; B. Hopmanta, Moxe fa ce usnonssa. AKo
$UKcaTOpPBT Ha KyKaTa He Ce 3aKpens npu BbpxXa i, KykaTa e n3BuTa 1 TpabBa Ala ce CMeHU. Buxre nocneaHoTo
n3paHue Ha ASME B30.10 ,KYKW" 3a gonbnHuTtenHa uHpopmaums. NMposepeTe onopHUTE Narepu Ha KykaTa 3a
CMa3BaHe U1 NoBpesa. YBepeTe ce, Ue ce BbPTAT /IECHO 1 F1aKO. BIxTe pbKOBOACTBOTO 3a MOAAPBHKA Ha

npopaykTa.
TaGnvlua 8:t Ha TaHaKyKkaTtam NPV KOATO KyKaTa TPﬁGBﬂ Aacensxsvpnm
HopmanHo A Usxsbpnere A
(ToH) nHYa mm nHYa mm
0,25 1.40 35.5 147 373
0,50 1.65 42 1.74 44.1
0,75 1.65 42 1.74 44.1

* PasmepuTe ca 6e3 nocraseH $pukcatop.
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W

@ukcaTopu Ha KyKa. [posepeTe paboTaTa Ha prKcaTopuTe Ha Kykata. AKO € HEOBXOAUMO, CMeHeTe.

Bepura. OrnepaiiTe BCAKO 3B€HO 3a OrbBaHe, NyKHATMHM B 061acTTe CbC 3aBapKa UM pameHaTa, HanpeuHu
Npopesy 1 BATbOHaTIHY, 3aBapbUHU NPbCKM, KOPO3VMOHHI BATbOHATVHY, HabpasaaBaHe (Manku ycnopeaHn
JIMHUM) U U3HOCBaHE Ha BepuraTa, BKIIOUNTEIHO HOCeluTe NOBbPXHOCTU MeX ]y 38eHaTa (BuxTe MHP0102

Ha cTpaHmua 10). CMeHeTe BepuraTa, ako He IPeM1HE YCMewWHO HAKOA OT NpoBepkuTe. MposepeTe cMa3BaHETo
Ha BepuraTa 1 cmaxeTe, ako e Heobxoaumo. Buxre ,MogemHa Bepura” B pasaen

“CMA3BAHE" Ha cTpaHuua 24.

BHUMAHUE

MbnHaTa cTeneH Ha N3HOCBaHe Ha BepuraTta He MmoXe fa ce ypes I1pv|
BCEKN Ha Ha Bep posep Bepuratau pHaTa waiiba B CbOTBETCTBMNE C
8,0 pKa“.

Te p
WUsHoceHa nogemHa Bepura Mmoxe aa P
CMeHeTe, aKo € NOBPe/ieHa UM N3HOCeHa.

p waii6a. Mposep: P wainbaun a

HauwuH Ha nonaraHe Ha noemHaTa Bepura. YseperTe Ce, Ye 3aBapKu Ha MOCTOAHHU BPB3KN Ca flaney oT
6apa6aHa 3a BepuraTa. locTaBeTe MOBTOPHO Bepurata, ako e HeobXoAMMO. YBepeTe ce, Ye BepuraTa He e
o6bpHaTa, ycyKkaHa nu n3suta. Kopuripaiite npy He06XoAMMOCT.

ETukeTn n Tabenku. [MposepeTe 3a HaMuMe 1 YETAMBOCT Ha eTiKeTUTe. CMeHeTe, ako Ca NoBPesieHN unn
nuncear.

PbueH nocr. MNposepeTe 3a NyKHaTUHW, OrbBaHe 1 APy NoBpean. AKO € He06X0AMMO, CMeHeTe.

Ta6nuua 9: UHTepBan Ha YecTa npoBepKa

CbcTosiHue

Enement
Hopmanxo Texko MHoro Texko

Bcnukm pyHKUMOHanHN
paﬁon—m MexaHu3mMn 3a
AWnca Ha NoApaBHABaHe,
KOETO Nnpeun Ha
npasunHoOTO
dyHKUMOHMpPaHe.

ExxemeceuHo ExecegmnyHo ExeaHeBHO

Kyku 1 pukcatopm 3a
nedopmaLma, XMMUYecKn
nospeau, NyKHaTUHN 1
M3HOCBaHe.

ExemeceuHo ExecegmMnyHo ExepHeBHO

Pa6oTa Ha puKcaTopa Ha
KyKaTa, aKo Ce 13non3ga.

ExxemeceuHo ExxecegmnyHo ExeaHeBHO

Jlocta 3a orbBaHuA,
NyKHaTUHW 1 Ap.

ExemeceuHo ExeceamuuHo ExepHeBHO

MonemHata Bepura cnopen
HacoKuTe B PbKOBOACTBOTO

ExxemeceuHo ExxecegmnyHo ExeaHeBHO

MonaraHe Ha noaemHaTa
Bepira 3a CbOTBETCTBYE C
npenopbK1Te Ha
npon3BoaNTeNns Ha
nogemHuka nnu
KBanUGUUMpaHo nuue.

ExxemeceuHo ExxecegmnyHo ExeaHeBHO

Onopata Ha NoAeMHUKa 3a
nospesa

ExxemeceuHo ExecegmnyHo ExeaHeBHO
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3anucu n goknagun

3anucy 3a NpoBepKy, M36poABaLLN BCUYKM TOUKM, ceot YHar TpAbBa Aa ce noaabPXaT
3a LIANOTO Hocelwo obopy/BaHe. TpAGBa Aa Ce Cb3/jaBaT NMCMEHM AOKNaAM 3a CbCTOAHUETO Ha KPUTUYHWTE YacTh Bb3
OCHOBa Ha YecToTaTa Ha eKCrnioaTalys, KaTo MeTo/ 3a AOKYMEHTUPaHe Ha NepuoAnYHUTE NpoBepku. Tesn aoknagu
TpAGBa Aa GbAaT AaTUPaHI, NOANICAHK OT INLIETO, U3BBLPLLMIO NPOBEPKATa, 1 1a C& CbXPaHABAT Ha MACTO, Ha KOETO
[ia ca JOCTBMHY 3a Npernep,.

Joknaaw 3a nogemHaTta Bepura

MHoknaauTe TpA6Ba Aa CbAbPXKAT JOKYMEHTNPAHOTO CbCTOAHME Ha U3BeJieHa OT eKCrioaTaLmaA NojileMHa Bepura Kato
4acT OT ABArOCPOYHa NPOrpama 3a NPoBepKa Ha Bepurata. TOUHWTE 3aN1CK LLe YCTaHOBAT BPb3Ka MeX/y BU3yanHOTO
HabniofieHe Mo Bpeme Ha YecTUTe NPOBEPKM 1 AeCTBUTENIHOTO CbCTOAHME Ha NoJieMHaTa Bepura, KakTo ce onpesens
OT NepOANYHITE NPOBEPKN. BUXKTe PbKOBOACTBOTO 3a NOAAPBXKKa Ha NPOAYKTa 3a cneumduKaLmmTe Ha BepuraTta.

NMoaemMHMLM, KOUTO He ce N3NoN3BaT PeAOBHO

1. O , KOETO He e 13T 3a Nep1oA OT eAvH Mecel, U NoBeYye, HO MO-MaJIKo OT WeCT Mecella,
TpAbBa a ce NPoBepU B CbOTBETCTBME C U3MCKBAHMATA Ha pa3fiena ,ecTa npoBepka“ Ha CTpaHuua 22, npeau
[1a Gbjie NycHaTO B eKCMoaTauus.

2. O6opyasaHe, KOETO He € M3MOM3BaHO 3a NePNOf OT NMOBeYe OT WeCT Mecelia, TpAGBa Aa 6bae usuano
VIHCMEKTMPaHO B CbOTBETCTBME C M3MCKBAHUATA Ha ,MeprnoanyHa nposepKa“, npean Aa Gbae nycHato 8
eKcrnoatauna. Buxre pbKOBOACTBOTO 3a NOAAPBHKA Ha MPOAYKTa.

3. Pe3sepsHOTO 060pyABaHe TpAOBa Ala Ce NPOBEPABA Ha MOHE LWeCT Mecelia B CbOTBETCTBIE C U3UCKBAHWATa Ha

,Yecta nposepka”.

CMA3BAHE

3a Aa ce rapaHTMpa NOCTOAHHA 1 3aA0BONNTENHA PaboTa Ha NOAEMHMKA, BCUYKM TOUKM, U3MCKBALLM CMa3BaHe, TPAGBa
na ce 06CyXBaT C NPaBUNHaTa CMa3ka Ha NPaBUIHNTE NHTEPBa/N OT BpeMe, KaKTo e MOCOUEHO 3a BCEKI KOMMAEKT.
ViHTepBanuTe Ha cMa3BaHe, NpenopbyaHi B PbKOBOACTBOTO 3a NOA/IPbXKA, Ce OCHOBABaT Ha NepPMOAMYHO Bpeme 3a
eKCnnoaTaLma 1 ako NOfIeMHUKBT Ce eKCrIoaTipa Mo-YecTo, Ce U3MCKBAT NO-KPaTKM MHTepBanu Ha cmassaHe. Chbilo
Taka, BUOBETE CMa304HM MaTepyani U MHTepBanuTe Ce OCHOBaBAT Ha eKCMIoaTauyA B Cpefla, CPaBHUTENHO 6e3 npax,
Bara 1 KOPO3NOHHY Napu. MI3non3saiiTe camo NPenopbYMTENHU CMa3oYHN MaTeprani. [pyrv cMasouHu mMatepuani
MoraT fa OKa)xaT B1AHIe BbpXy paboTaTa Ha nopemMHuKa, HecnassaHeTo Ha Te3u NpesnasH MepKu Moxe Aa AoBese
RO MoBpepa Ha NOAEMHIIKA U CBbP3aHNTe KOMIMOHEHTU.

lMpenopbyBa ce 13N0N3BaHETO Ha CMa3Ka 3a Pe361 MM NPOTUBO3aKNMHBALL KOMMOHEHT 3a BajloBeTe C pe36a,
BUHTOBETE U raitknte. OCBEH aKo He @ MOCOYEHO iPYro, MaxHeTe CTapaTa CMaska, NoyMcTeTe YacTTa C pasTBopuTen,
HeCbAbpXKall KUCENHA, 1 HaHeCeTe HOBO MOKPUTUE OT CMa3ka Npe/y NocTaBAHe Ha YacTTa.

06wo cmasBaHe

MpaBUNHOTO CMa3BaHe e enH OT Halt-BaXkHUTe GaKTOPY NPU NOAAbPKAHE Ha ePeKTUBHA eKCMIoaTaLNA Ha NPOAYKTa
Hpenop‘buaum CMa304YHN MaTepuanun

MNpepasaTtenHn mexaunsmm (35, 36, n 50)

1

. MaxHete BuHTOBeTE (12) 1 KOpNyca Ha NpeAaBaTeNHUA MEXaHU3bM (38).
2. OTcTpaHeTe CTapaTa rpec 1 ocTaeTe HOBa.

Ta6nuya 10: MpenopbunuTenHm ci P 3a Te (35,36,1n32)
Temnepatypa Kareropua
ot -29° o 10°C (o1 -20° go 50°F) EP 1 MHorouenesa, 6asupaHa Ha nMTUi rpec
o1-1° 50 49°C (o1 30° go 120°F) EP 2 mHorouenesa, 6asupaHa Ha auTuin rpec
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ModemHa eepuza

& nPERYNPEXOEHVE

. HenopabpxaHeTo Ha NogeMHaTa Bepura uncra n fo6pe cMasaHa MoXe Aa foBeAe A0 M3NajaHe Ha
BepuraTa, KOeTo ;a NPNYNHU TeNIeCHO HapaHABaHe, CMBPT AN 3HAYNTENHM LWEeTH Ha UMYLLECTBO.

1. Cma3BaiiTe BCAKO 3BEHO Ha MOJIeMHaTa Bepira execeiMMUYHO WM No-YecTo, B 3aBUCUMOCT OT YeCToTaTa Ha

n3nonsseaHe. anﬂO*eTe HOBaTa CMa3Kka BbpXy CbLiecTByBall cnom.

I'Ipvl TEXKWN NPUNOXEHNA U KOPO3MBHU Cpeaun, Ccma3sBauTe Mo-4ecTo ot HOpManHoTo.

CmasBaiite KyKaTa U 0COBUTE TOYKMU Ha ¢VIKCBTOPB Ha KyKaTta CbC CMa3KaTa, KOATO u3nonssarte 3a nogemHarta

sepura.

4. 3apanpemaxHeTe HaTpynana ce pbx/a unm abpasnseH nNpax, IOYMCTETe BepUraTa C Pa3TBOPUTEN, HECbAbPX Al
KicenmHa. Criefj NOYMCTBaHe CMaxkeTe BepuraTa.

5. W3nonsgaiite macno Ingersoll Rand LUBRI-LINK-GREEN® unu ISO VG220 ao 320 (SAE 50W o 90 EP)

wn
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Udrzbu tohoto vyrobku smi provadét pouze skoleny technik spolecnosti
Ingersoll Rand. Potrebujete-li dalsi informace, obrat'te se na vyrobni zavod
spolecnosti Ingersoll Rand nebo na nejblizsiho distributora.

Dalsi podptirnou dokumentaci naleznete v Tabulka 11 ‘Pfiru¢ka

s informacemi o vyrobku’ na strané 26.

PFirucky je mozné stahnout z webovych stranek spolecnosti http://
www.ingersollrandproducts.com.

Pouziti jinych neZ originalnich nahradnich dil& spole¢nosti Ingersoll Rand mize mit
za nasledek bezpecnostni rizika, snizeni vykonnosti zafizeni, zvySeni narok na ddrzbu
a také ztratu platnosti vech zaruk.

OrigindIni navod je v anglictiné. Dalsi jazyky jsou prekladem origindlniho navodu.
Pfi veskeré komunikaci se obracejte na nejblizsi kancela spolecnosti

Ingersoll Rand nebo na nejblizsiho distributora.

Tabulka 11: P¥irucka s informacemi o vyrobku

Cislo dilu/ .
Publikace dokument | Publikace Cislo dilu/
u dokumentu
Informadni pfirucka Pfiru¢ka s informacemi
0 bezpecnosti produktu 48488993 |, rzbe vyrobku 48496376
Informacni pfirucka dilt 48489041

POPIS VYROBKU

Popis

Pakovy fetézovy kladkostroj mliZze byt namontovan na zavésném hrideli voziku nebo
trvalé montazni konstrukce. Kladkostroj je urCen ke zvedani a spousténi bremen

o hmotnosti do jmenovité nosnosti pfi minimaini namaze spojené s plisobenim sily na
péku. Konfiguraci kladkostroje zjistite podle informaci o Cisle modelu, které jsou
spole¢né s udajem o nosnosti a vyrobnim ¢isle uvedeny na typovém stitku umisténém
na ruéni pace.

ce Kladkostroje jsou ve shodé s poslednim znénim evropskych norem, podle
kterych jsou klasifikovany jako zafizeni tfidy FEM 1 Dm.
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SPECIFIKACE
Vysvétleni koédii model&i/modelového oznaéeni:
Na priklad KX 025

Rada: |
KX

Nosnost: [ Nosnost kladkostroje se udava
v metrickych tunach (1 t = 2 200 Ib)]

025 = 0,25t (550 Ib)
050 = 0,5t (1100 Ib)
075 = 0,75t (1 650 Ib)
Zdvih:

5= 1,5m(5ft)
10= 3m(10ft)

Tabulka 12: VSeobecné technické udaje

Hmotnost
o Fetézu .

Jmenovita :F:t:fe bfemene | dvihani Pocet| ynotnost
Mode| nosnost ne (na clank| pes fetézu
ly jednotku Lu

délky) retez
u

kg | Ib m:mx kg | b | kg | I kg | b

kx025| 250 | 550 [0 ™| 0.08 | 018 | 204 | 449 | 1 [1.18] 260
40X 1

KX050( 500 | 1100 20 0.12 | 0.26 | 24.5 | 53.9 1 1.79 | 3.95
50X 1

KX075| 750 | 1650 50 0.16 | 0.36 | 29.6 | 65.1 1 2.61 | 5.75
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PREPRAVA A SKLADOVANI

& UPOZORNENI

e Prepravu smi provadét pouze kvalifikovany personal. Nepiebirame
odpovédnost za Zadné Skody vzniklé nasledkem nespravné provadéné
prepravy nebo nespravného skladovani.

Preprava kladkostroje

Zvedac] zafjzeni spoleCnosti Ingersoll Rand jsou pfed dodanim zkontrolovana

a priméfenym zplisobem zabalena.

1. Tento vyrobek chrafite pfed narazy a padem.

2. Pouzivejte odpovidajici dopravni prostredky. Zplisob pfepravy a pouZité dopravni
prostfedky musi byt vhodné pro mistni podminky.

POZNAMKA

e Je-li vyrobek vybaven bezpecnostnim prepravnim zafizenim, pred
zprovoznénim vyrobku je nutno jej odstranit.
Uskladnéni kladkostroje

Kladkostroj skladujte zésadné v nezatizeném stavu,

Prestavte ovladaci paku do NEUTRALNI (prostfedni) polohy.

Setfenim odstrarte vSechny nedistoty a vodu.

Naolejujte Fetéz, cepy a zapadky haku,

Kladkostroj uskladnéte v suchém misté.

Pred opétovnym uvedenim kladkostroje do provozu postupuijte podle pokynd
uvedenych v casti ,Kladkostroje, které se nepouzivaji pravidelne". Viz ¢ast
,PROHLIDKA" na strané 32.

bt ol o

INSTALACE

Provozni prostiedi: Kladkostroje Fady KX jsou urceny k provozu pfi teplotéch
okolniho prostredi v rozsahu -18 °C (0 °F) az 54 °C (130 °F).

Pred instalaci kladkostroje peclivé ovéfte, zda pfi prepravé nedoslo k poskozeni.
Zplisob montéZe a instalace zavisi na mistnim prosttedi. Kladkostroj musi byt zavésen
zplisobem, ktery umoZriuje volné nastavovani jeho polohy.

Kladkostroje se z vyroby dodavaji kompletn& namazané. Pfed pocatecnim uvedenim
kladkostroje do provozu se doporucuje promazani retézu bremene.
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&  VAROVANI

e Padajici bremeno miiZe zpiisobit zranéni nebo smrt. PFed montazi se
seznamte se véemi ¢astmi PFirucky s informacemi o bezpecnosti
vyrobku tykajicimi se montaze.

& UPOZORNENI

e Majitelim a uZivatel@im se doporucuje, aby pfed instalaci
a zprovoznénim tohoto vyrobku prezkoumali specifické, mistni nebo
jine piedpisy, véetné predpis@i organizaci American Society of
Mechanical Engineers (ASME) a/nebo OSHA, které se mohou vztahovat
na konkrétni druh pouziti vyrobku.

Nosné konstrukce a pfipojovaci zafizeni pouzivana v kombinaci s timto kladkostrojem
musi poskytovat dostatecnou oporu viem Ukondim kladkostroje a dale hmotnosti
kladkostroje a pfipojeného zafizeni. Toto je odpovédnosti zakaznika. Pokud mate
pochybnosti, porad'te se s autorizovanym konstruktérem.

Mini pakovy kladkostroj Fady KX je mozno pouzivat v jakékoli poloze za predpokladu,
Ze je nainstalovan tak, aby taZznd sila plsobila v pfimeém sméru od horni Casti haku
k dolni asti haku. Kladkostroj musi byt umistén tak, aby se pfi pouZiti nedotykal
bfemena nosnych prvkd. Zajistéte, aby bylo mozno volné pohybovat ruéni pakou.

PFi pouZiti ve stisnéném prostoru je nutno pouZit vhodné zdvihaci pfipravky nebo
vazaci zafizeni, které zamezi uviznuti rdmu a rucni paky.

Pocatecni provozni kontroly

Spravna funkce kladkostrojil je testovana pred opusténim vyrobniho zévodu. Pred
uvedenim kladkostroje do provozu musi byt provedeny nasledujici kontroly funkce.

1. Kola voziku maji spravnou vzdalenost od priruby vylozniku.

2. Mechanismy kladkostroje i voziku a fetéz bfemene jsou spravné namazany.

3. Retéz bfemene je nainstalovan bez jakéhokoli zkrouceni mezi kladkostrojem
3 ukotvenym koncem, a to na zatizené i provésené strané.

4. Retéz bfemene je navinut v souladu s doporucenim vyrobce kladkostroje

a vicenasobné navinuté fetézy nejsou prekroucené.

& UPOZORNENI

e Zkontrolujte, Ze horni ¢ast haku v nosné casti je spravné namontovana
a Ze zapadka je zaklesnuta.

5. Zkontrolujte kladkostroj nékolikandsobnym zdvihnutim a spusténim zkusebniho

bfemene (10 % jmenovité nosnosti). Zkontrolujte funkci brzdéni bfemene tak, Ze
spustite tentyZz bfemen a ovéfite, zda zabrzdéné bremeno neklesa.
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POZNAMKA

e Vzdy pfi zdvihani bremene zkontrolujte funkci brzdy bfemene mirnym
zdvizenim bfemene a jeho zabrzdénim. Pfed dalSim zdvihanim se tak
ujistite, Ze brzda bfemeno udrzi.

6. }/éechgy funkcni provozni mechanismy, véetné mechanické brzdy biemene, fadné
unguji, - . ) ) .

7. Personal si precetl a pochopil vsechny pokyny k instalaci a obsluze uvedené
v prirucce vyrobce.

Pfed uvedenim zafizeni do provozu obeznamte osoby povérené obsluhou a osoby
zajistujici instalaci a udrzbu kladkostroje s pfedpisy ASME B30.21. Pfed uvedenim
kLadkvosl,(troje do provozu musi byt spinény vsechny pozadavky téchto pfedpist véetné
zkousSek.

PROVOZ

Doporucuje se, aby uZivatel a majitel pfed zahajenim pouZivéni tohoto vyrobku
zkontrolovali vsechny pfislusné uplatnitelné pfedpisy. Viz Pfirucka s informacemi
o bezpecnosti vyrobku.

Obsluha kladkostroje musi byt peclivé poucena o svych povinnostech a musi se
obeznamit s jeho funkci, véetné prostudovani materialt vyrobce, Obsluha musi plné
chépat spravné metody uchyceni bfemen, resp. zatéZi a musi mit dobry vztah

k bezpecnosti prace. Povinnosti obsluhy je odmitnout provozovat kladkostroj za
nedostatecné bezpecnych podminek.

&  VAROVANI

e Kladkostroj neni urcen pro zdvihani, spousténi a presouvani osob.
o Nikdy nezvedejte bremena nad osoby.

Minimalni zatizeni potfebné pro automatické zavirani brzdy ¢ini 2 % jmenovitého
zatizeni, nesmi vsak prekrocCit 23 kg.

Umisténi nezatizeného haku (neutralni poloha)

Viz Vykres MHP3290 na strané 12, A. Knoflik otoéného fetézu; B. Poloha ,Nahoru“;
C. Neutralni poloha volného fetézu; D. Poloha ,Dol(i"; E. Volici paka

Zkontrolujte, zda je na poslednim clanku fetézu bfemene bezpecné pfipevnéna
zarazka fetézu (42). Zarazka fetézu bfemene je urcena k tomu, aby zabrarovala
vyvléknuti fetézu bfemene z kladkostroje, a neni tedy urcena k prenaseni biemene.
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&  VAROVANI

e Dokud je na kladkostroji zavéSeno bifemeno, nepouzivejte rezim

volného fetézu.
POZNAMKA

e VreZimu volného fetézu nesmi byt retez bifemene vystavovan nahlému
tahovému namahani. Nadmérny tah miize aktivovat brzdu a znemoznit
tak dalsi pohyb Fetézu. Pokud k tomu dojde, je nutno obnovit ptivodni
nastaveni kladkostroje.

Pfemistéte volici paku do NEUTRALN{ polohy ,N*.

Po mirném tahovém napnuti nezatizené strany fetézu pfepnéte kladkostroj do
reZimu volného fetézu otoCenim knofliku volneho fetézu proti sméru hodinovych
rucek, Pokud se kladkostroj neprepne do reZimu volného fetézu, podrzte
nezatizenou stranu fetézu a uvolnéte brzdu spusténim fetézu o urditou
vzdalenost.

3. Pozadované polohy dolniho haku v tomto re2|mu doséhnete tak, ze uchopite

a tahnete jednu stranu fetézu bfemene nebo Ze otadite knoflikem.

& VAROVANI

e Nezavésujte bifemena na konec kotvy Fetézu bfemene. Brzda nemusi
udrzet bfemeno a neni zarucena jeji spravna funkce.
e PFi zvedani nebo spousténi se nedotykejte knofliku volného Fetézu.

& UPOZORNENI

E)lstete se, ze bfemeno je spravné ulozeno v sedle dolniho haku.
y se zabranilo poranéni nebo vzniku hmotnych skod, pred
premisténim volici paky do NEUTRALNI polohy vzdy se]mete bfemeno
z haku kladkostroje.

Zvedani bremene (poloha NAHORU)

N =

Viz Vykres MHP3290 na strané 12, A. Knoflik otoéného fetézu; B. Poloha ,Nahoru“;
C. NeutraIni poloha volného retezu D. Poloha ,Dol("; E. VoI|C| paka

Nasledujici postup predpoklada, ze kIadkostrOJ Je v NEUTRALNI poloze ,N" a hék je
pfipojen k bfemenu. Kladkostroj v3ak neni bfemenem zatizen.

1. Provedte kroky 2 a 3 popsané v Casti ,Nastaveni polohy nezatizeného haku".

2. Premistéte volici paku do polohy NAHORU.

3. Otacenim rucni paky (rohatky) ve sméru hodinovych rucek se bfemeno zveda.
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e P¥i zdvihani biemene je slySet cvakani zapadky rohatky.
Spousténi bremene (poloha DOLU)

POZNAMKA

Viz Vykres MHP3290 na strané 12, A. Knoflik otoéného fetézu; B. Poloha ,Nahoru“;
C. Neutralni poloha volného fetézu; D. Poloha ,DolG"; E. Volici paka

Nasledujici postup predpokladé, Ze volici paka kladkostroje je nastavena v poloze
NAHORU, bfemeno je zavéSené na kladkogtroji a obsluha chce bfemeno spustit:

1. Premistéte volici paku do polohy DOLU.

2. Otacenim rucni paky (rohatky) proti sméru hodinovych rucek se bremeno spousti.

&  VAROVANI

e Poté, co se kotva Fetézu dostane do styku s télesem kladkostroje,
nepokracujte ve spousténi bremene. Miize dojit k poskozeni
kladkostroje a k nasledného padu biemene, ktery miiZe zpiisobit
vazené ¢i smrtelné poranéni nebo Sskodu na majetku.

& UPOZORNENI

e Aby se zabranilg poranéni a vzniku hmotnych skod, pfed posunutim
paky do NEUTRALNI polohy vZdy spust'te bremeno zcela doli
a provéste Fetéz.

PROHLIDKA

Informace o prohlidkach jsou Castecné zaloZeny na bezpecnostnich predpisech
B30.21 uvedenych v americkych strojirenskych normach.

&  VAROVANI

e Veskera nova nebo opravena zafizeni musi byt pred uvedenim do
provozu zkontrolovana a vyzkousena $kolenymi techniky spole¢nosti
Ingersoll Rand, aby byl zajistén bezpecny provoz pfi jmenovitych
specifikacich.

e Nikdy nepouZivejte kladkostroj, ktery je podle vysledkii prohlidky
poskozeny.
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U zafizeni v pravidelném provozu musi byt provadény béZné a pravidelné prohlidky.
Bézné prohlidky predstavuiji vizudini ohledani provadéna obsluhou nebo Skolenymi
reviznimi techniky spolecnosti Ingersoll Rand a zahrnuji pozorovani provadéna
bé&hem rutinniho provozu zafizeni. Pravidelné prohlidky jsou dlikladné prohlidky
provadéné skolenymi reviznimi techniky spolecnosti Ingersoll Rand.

Predpis ASME B30.21 uvadi, Ze intervaly prohlidek zaviseji na povaze rozhodujicich
soucasti zafizeni a narocnosti pouziti. Doporucené intervaly Udrzby naleznete

v tabulkach ,Klasifikace prohlidek" a ,Intervaly idrzby" v Pfirucce s informacemi

o0 Udrzbé vyrobku. Pecliva pravidelna kontrola odhali potencialné nebezpecné stavy
jesté v casném stadiu a umozni népravné akce dfive, neZ se tyto stavy stanou
nebezpecnymi.

Nedostatky odhalené pfi kontrole nebo zpozorované béhem provozu musi byt hldSeny
uréenému personalu Skolenému v bezpecnosti, provozu a udrzbé tohoto kladkostroje.
Musi byt rozhodnuto, zda stav pfedstavuje bezpecnostni riziko, a pfed opétovnym
uvedenim kladkostroje do provozu musi byt odstranéna zjisténa rizika. Provedené
opravy musi byt zdokumentovany v pisemné zprave.

BéZna prohlidka

B&Zné prohlidky kladkostroje pouzivaného v trvalém provozu se provadéji vzdy na
zaCatku smény. Dale musi byt v priibéhu bézného provozu provadény prohlidky
zjiSt'ujici vyskyt poskozeni nebo zndmky nespravné funkce.

1.

Provozni funkce Patrejte po viditelnych pFiznacich a abnormalnim hluku, které
mohou upozorfiovat na mozny problém. Kladkostroj, u kterého fetéz bfemene
nerovnomémé prochézi kladkostrojem a jehoZ hak je blokovan, vyfadte

z provozu. Vénujte pozornost ,cvakani®, zasekavani a nespravné funkci. PFi
zdvihani bfemene je slySet cvakani zépadky rohatky. Pokud se fetéz zasekava,
poskakuje nebo pokud je nadmérné hlucny, vyCistéte jej a promazte. Pokud
problém pretrvava, méize byt nutna vyména fetézu a kladky. Kladkostroj uvadéjte
do provozu az po odstranéni veskerych problémgi.

Haky Zkontrolujte miru opotfebeni a ovéfte, zda nedolo k vyskytu poskozeni,
rozsireni vyfezu haku, ohnuti stopky nebo k deformaci haku. Pokud zapadka haku
zapada za hrot haku, je hak nutno vymeénit. Zkontrolujte, zda se haky volné
otaceji. Haky, jejichz vyfez prekroCil maximalni rozmér specifikovany v Casti
Tabuika 13 'Sitka vyfezu haku odpovidajici normalnimu stavu a stavu
vyZadujicimu vyfazeni’ na strané 34, je tfeba vyyménit. Viz vykres MHP3277

na strané 11, A. Vnitfni Sitka haku Haky, které jsou zkroucené o vice nez 10°, je
nutno vymeénit. Viz vykres MHP0111 na strané 10, A. Pfekrouceny
NEPOUZIVAT; B. Normalni, mze byt pouzit. Pokud zapadka haku zapada za
hrotem haku, je hak praskly a je nutno jej vymeénit. Dalsi informace naleznete

v poslednim vydani predpisu ASME B30,10 ,HAKY", Zkontrolujte namazani a miru
poskozeni opérnych loZisek haku. Ujistéte se, Ze se snadno a plynule otaceji. Viz
Prirucka s informacemi o udrzbé vyrobku.
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Tabulka 13: §iFkva vyrezu haku odpovidajici normalnimu stavu a stavu
vyzadujicimu vyrazeni

Nosnost Normalni A K vyfazeni A
(tuny) palce mm palce mm
0.25 1.40 35.5 1.47 37.3
0,5 tuny 1.65 42 1.74 44.1
0,75 tuny 1.65 42 1.74 44.1

* Rozméry odpovidaji uspofadani bez namontovanych zapadek.

3. Zapadky haku Zkontrolujte funkci zapadek haku. V pfipadé potfeby provedte
yyménu.

4. Retéz Zkontrolujte jednotlivé ¢lanky Fetézu a ovéfte, zda nedodlo k jejich ohnuti,
prasknuti ve svaru nebo jinde, k pficnym vryp&im nebo dislokacim, k vyskytu
zatuhlého materialu po svafovani, korodovanych prohlubni, ryhovani (drobné
rovnobé&Zné ryhy), vcetné povrch loZisek mezi clanky Fetézu (viz MHP0102
na strané 10). Retéz, ktery neprosel Uspésné jakoukoli z kontrol, vymérige.
Zkontrolujte namazani Fetgzu a v pfipadé potfeby doplfite mazivo. Viz ,Retéz
bfemene" v ¢asti "MAZANI” na strané 36.

& UPOZORNENI

e Celkovy rozsah opotfebeni fetézu nelze urcit pouhou prohlidkou. PFi
vyskytu jakychkoli znamek opotrebeni Fetézu proved'te prohlidku
Fetézu a kladky v souladu s pokyny v kapitole ,Pravidelna adrzba®. |

e Opotiebeny fetéz miiZe zplsobit poskozeni kladky Fetézu. Prohlédnéte
kladku Fetézu biemene. Je-li poskozena nebo opotiebena, vyméiite ji.

5. Navijeni fetézu bfemene Ujistéte se, Ze svary pevnych Clank{ Fetézu jsou
v dostatecné vzdalenosti od kola pro navijeni fet€zu. V pripadé potfeby zopakujte
montaz retézu. Zajistéte, aby feteéz nebyl zkrouceny nebo prekrouceny. V pripadé
potfeby Fetéz nastavte.

6. Stitky a visacky Zkontrolujte upevnéni a Citelnost Stitkd. Poskozené Stitky
vyménte a chybéjici Stitky nahrad'te novymi.

7. Rucni paka Patrejte po prasklinach, deformacich a ostatnich poskozenich.
V pfipadé potteby proved'te vyménu.
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Tabulka 14: Interval bézné prohlidky

©

Polozka

Podminky

Normalni

Se zvySenym
zatizenim

Velmi ztizené

Kontrola
nespravného
sefizeni braniciho
spravné Cinnosti
u vsech funkénich
provoznich
mechanism{

Tydné

Denné

Deformace,
chemické
poskozeni,
popraskani

a opotfebeni hakd
a zapadek

Mésicné

Tydné

Denné

Funkce zapadky
haku, pokud se
pouziva.

Tydné

Denné

Ohnuti a prasknuti
paky atd.

Tydné

Denné

Ret&z bfemene,
podle navodu
uvedeného

v pfirucce

Tydné

Denné

Navijeni Fetézu
bfemene v souladu
s doporucenimi
vyrobce
kladkostroje nebo
kvalifikovaného
revizniho technika

Mésicné

Tydné

Denné

Poskozeni stojanu
kladkostroje

Tydné

Denné
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Zaznamy a zpravy

Pro kazdé zvedaci zafizeni by mély byt vedeny zéznamy o prohlidkéch obsahujici
seznamy v3ech bodl vyZadujicich pravidelné prohlidky. Periodické prohlidky by mély
byt dokumentovény formou pisemnych zprav obsahujicich informace o stavu
rozhodujicich soucasti a vypracovavanych na zaklade naroCnosti provoznich
podminek. Tyto zpravy musi byt opatfeny datem, podpisem osoby provadéjici
prohlidku a ulozeny na misté, kde budou k dispozici k nahlédnuti.

Zpravy o prohlidkach Fetézu bremene

V rémci dlouhodobého programu prohlidek fetéz&i by mély byt vedeny zaznamy
dokumentujici stav fetézu bfemene vyfazeného z provozu. Presné zaznamy umozni
vytvorit vzajemny vztah mezi vizuélnimi pozorovanimi provadénymi béhem ,béznych
prohlidek" a skute¢nym stavem Fetézu bfemene zjisténym pfi ,pravidelnych
prohlidkach". Technické parametry fetézu naleznete v Pfiruéce s Informacemi

0 Udrzbé vyrobku.

Kladkostroje, které se nepouzivaji pravidelné

1. Zafizeni, které bylo v necinnosti po dobu jednoho mésice nebo déle, ne vsak déle
nez Sest mésic{l, by mélo byt pred uvedenim do provozu podrobeno prohlidce
v souladu s pozadavky ,bézné prohlidky" uvedené v ¢asti na strané 33.

2. Zafizeni, které bylo v necinnosti po dobu del3i neZ Sest mésicd, by mélo byt pred
uvedenim do provozu podrobeno prohlidce v souladu s pozadavky ,pravidelné
prohlidky". Viz Pfirucka s informacemi o drzb& vyrobku.

3. Pohotovostni zafizeni je nutné kontrolovat alespon jedenkrat za pdl roku, a to
v souladu s pozZadavky ,bézné prohlidky".

MAZANI

Aby byl trvale zajiStén uspokojivy provozni stav kladkostroje, musi byt do vech bodd
vyzadujicich mazani doplfiovano spravné mazivo, a to ve stanovenych intervalech,
které jsou uvedeny na kazdé montazni sestavé. Intervaly mazani, které jsou
doporuceny v PFirucce s informacemi o Udrzbé, jsou zaloZeny na ¢asovych Udajich
odpovidajicich preruSovanému provozu. Je-li kladkostroj v provozu castéji, mazani
musi probihat s kratSimi Casovymi intervaly. Doporuené typy a intervaly vymény
maziv jsou zaloZeny na predpokladu, Ze zafizeni je provozovano v prostiedi s relativné
nizkou prasnosti, vihkosti a obsahem korozivnich vypardl. PouZivejte pouze tato
doporucend maziva. PouZiti jingch maziv m{iZze nepriznivé ovlivnit vykon kladkostroje.
NedodrZeni tohoto opatfeni' miZe mit za nasledek poskozeni kladkostroje

a souvisejicich ¢asti.

U hiidelll opatfenych zévity, zavrtnych Sroubll a matic se doporucuje pouZivat maziva
na zavity a prostfedek proti zadirani. Neni-li uvedeno jinak, odstrarite stavajici mazivo,
vyCistéte soucast rozpoustédlem bez podilu kyselin a pfed montaZzi naneste na povrch
soucasti nové mazivo.
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Vseobecné mazani

Spravné mazani je jednim z nejddleZitéjsich faktord pfi udrZovani vyrobkd v Fadném
provoznim stavu
Doporucena maziva

Ozubena kola (35, 36 a 50)

1.
2.

Odstrarite Srouby (12) a odmontujte prevodovou skfif (38).
Odstrarite stary tuk a naneste tuk novy.

Tabulka 15: Doporucena maziva pro ozubena kola (35, 36 a 32)

Teplota Trida maziva
-29 a% 10 °C (-20 a¥ 50 °F) I\i/t|rc]4ia':_]ucelovy mazaci tuk EP 1 s obsahem
-1 a% 49 °C (30 a% 120 °F) I\i/tlﬁcieaucelovy mazaci tuk EP 2 s obsahem

Retéz bremene

[ oI

&  VAROVANI

Nebudete-li udrzovat fetéz v Cistoté a dobie promazany, miiZe dojit
k selhani jeho funkce a k naslednému poranéni, smrtelnému zraneni
nebo k vysokym skodam na majetku.

Jednotlivé Clanky fetézu bfemene promazavejte jedenkrat tydné nebo Castéji,

v zévislosti na narocnosti provoznich podminek. Nové mazivo nanaejte na
stavajici mazivo.

Pfi intenzivnim pouzivani nebo pfi pouziti v korozivnich prostfedich provadéjte
mazani Castéji.

Cepy haku a zapadky haku promazévejte mazivem pouzivanym k mazani fetézu
brfemene.

Odstraniujte rez a abrazivni prach, Fetéz Cistéte rozpoustédlem bez podilu kyselin.
Po vycisténi promazte Fetéz.

Pouzivejte olej Ingersoll Rand LUBRI-LINK-GREEN® nebo olej tfidy ISO VG220
aZ 320 (SAE 50W az 90 EP).
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Tillad kun Ingersoll Rand uddannede teknikere at foretage vedligeholdelse pa dette produkt.

Forydeligere information kontakt Ingersoll Rand Fabnk eller narmeste distributer.

For yderligere supportdok ion, se Tabel 16 pa side 38.
kan des fra www.i d

Brugen af andre end originale Ingersoll Rand reservedele kan medfme fare for ulykker, reduceret ydelse og eget

vedligeholdelse og kan ugyldiggere garantien.

Den originale vejledning er pa engelsk. Andre sprog er en overszettelse af den originale vejledning.

Alle kommunikation skal forega med naermeste Ingersoll Rand kontor eller distributer.

Tabel 16: Produktinformationsmanualer

Del-/ Del-/
Publikation Dokumentnum § Publikation Dokumentnumme

mer r
Informationsmanual for Informationsmanual for
produktsikkerhed 48488993 vedligeholdelse 48496376
Informationsmanual for 48489041
produktreservedele

PRODUKTBESKRIVELSE

Beskrivelse

Kaedehejsen med greb kan monteres pa lofteakslen pa en vogn eller en permanent monteringsstruktur. Hejsen er
beregnettil at lofte og seenke laste op til vurderet kapacitet med minimal anstrengelse ved betjening af grebet. Hejsens
konfiguration fremgar af dataskiltet med kapacitet og partinummer, som er placeret p& handgrebet, for information
om modelnummer.

c € Hejsene er i overensstemmelse med de seneste europaeiske standarder, Klassifikation FEM 1 Dm.

SPECIFIKATIONER
Forklaring af modelkode:
Eksempel: KX 025 - 5
Serie:
KX
Kapacitet: Hejsekapacitet er udtrykt i tons (1t = 2200 Ib)
025= 025t
050= 05t
075= 075t
Lift:
5= 1,5m (5 ft)
10= 3m(10ft)
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Tabel 17: Generelle specifikationer

Mo«:elle Nominel kapacitet | Lastkeede Las:::sfi:;)aegt Traek til loft k::t:flal Vaegt uden kaede
kg b |[mmXmm| kg Ib kg Ib d kg Ib
KX025 250 550 3,0X90 0.08 0.18 204 449 1 118 2.60
KX050 500 1100 | 4,0X12,0 0.12 0.26 245 53.9 1 179 3.95
KX075 750 1650 | 50X15,0 0.16 036 296 65.1 1 261 575

TRANSPORT OG OPBEVARING

& FORSIGTIG

. Transport ma kun udfores af kvalificeret personale. Der haftes ikke for skader som folge af ukorrekt
transport eller ukorrekt opbevaring.

Transport af hejsen
Lofteudstyr fra Ingersoll Rand inspiceres og pakkes pa passende vis inden levering.

Undga at kaste eller tabe dette produkt.
2. Brug passende transportmidler. Transporten og transportmidlerne skal veere egnede til alle lokale forhold.

. Séafremt der findes en sikkerhedsanordning til transport, bedes du venligst fjerne denne inden
idriftsaettelsen.

Opbevaring af hejsen

1. Opbevar altid hejsen uden last.

2. Seetselektorgrebet til NEUTRAL (midterposition).

3. Toraltsnavs og vand af.

4. Smor kaeden, krogstifterne og kroglasestifterne med olie.

5. Anbring pa et tort sted.

6. For hejsen szettes i drift igen, skal du felge 'Instruktioner for hejsevaerk, som ikke anvendes regelmaessigt'. Se

afsnittet “INSPEKTION” pa side 42.

INSTALLATION

Miljemaessige forhold: Hejsene i KX-serien er udviklet til at fungere i omgivelsestemperaturer p4 mellem -18° C og
54°C.

Inden hejsen installeres, skal den underseges grundigt for mulige forsendelsesskader. Monteringen og installationen
afhaenger af de lokale omgivelser. Hejsen skal udspaendes saledes, at den kan positionere sig frit.

Hejserne leveres fuldstaendig smurt fra fabrikken. Det anbefales at smere lastkaeden, inden hejsen seettes i drift farste

gang.
. Hvis lasten falder ned, kan den forarsage alvorlige eller dadelige k . For installati bedes du
venligst se infor for p hed for alle afsnit om |nstal|at|on
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. Ejere og brugere rades til at undersoge specifikke, lokale eller andre bestemmelser, herunder

forening af maskiningeniorer (ASME) og/eller OSHA-bestemmelser,
som kan vaere galdende for en saerlig brugsform af dette produkt, inden produktet monteres eller tages
ibrug.

Stettestrukturerne og lasttilkoblingsudstyr, som anvendes sammen med denne hejs, skal yde tilstraekkelig statte til
héndtering af alle hejseoperationer plus vaegten af hejsen og det tilkoblede udstyr. Dette er kundens ansvar. Hvis du
eritvivl, skal du henvende dig til en autoriseret bygningsingenier.

Minihejsen med greb i KX-serien kan anvendes i enhver position, under forudsatning af at den er tilrigget til at treekke
ien retlinje fra top- til bundkrog. Hejsen skal placeres saledes, at den ikke berorer lasten eller stotteelementerne, nér
den er i drift. Serg for, at handgrebet kan beveeges uhindret.

Ved drift i begreensede omréader skal man anvende egnede Ioftetilkoblinger eller slynger for at hindre, at rammen og
héndgrebet blokeres.

Indledende driftskontroller

Hejserne testes for korrekt drift, inden de forlader fabrikken. Inden hejsen saettes i drift, skal felgende indledende

driftskontroller foretages.

1. Vognhjulene har korrekt afstandsplacering i forhold til stangens flange.

2. Hejse- og vognmekanismerne og lastkaeden er korrekt smurt.

3. Lastkeeden er installeret uden nogen drejning mellem hejsen og en forankret ende pé enten den lastede side
eller siden med slaek.

4.  Lastkeeden er manet i overensstemmelse med hejsefabrikantens anbefalinger, og flermanede kaeder er ikke

snoet.
FORSIGTIG

. Sorg for, at hejsens topkrog er korrekt i pa og at krog| er til

5. Seet hejsen i drift med en testlast (10 % af den vurderede kapacitet) ved at haeve og saenke lasten flere gange.
Kontrollér, at bremsen fungerer korrekt, ved at sanke samme last for at kontrollere, at lasten ikke glider, nar
seenkningen standses.

OBS

. Hver gang en last bliver loftet, bor ved at haeve lasten en smule og
herefter standse, for at sikre at bremsen vil holde lasten, for man fortsaetter med loft af lasten.

6. Alle funktionelle driftsmekanismer, inklusive den mekaniske lastbremse, fungerer korrekt.
7. Alleinstallations- og betjeningsinstruktioner i fabrikantens manual er laest og forstaet.

Gor operatgrer og personalet, som er ansvarlig for installation og service, bekendt med ASME B30,21-specifikationerne,
inden enheden saettes i drift. Alle kravene i denne specifikation, herunder afprevning, skal opfyldes, for hejsen
godkendes til drift.

DRIFT

Det anbefales, at brugeren og ejeren kontrollerer alle passende og geeldende bestemmelser, inden dette produkt
seettes i drift. Se informationsmanualen for produktsikkerhed.
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Hejseoperateren skal instrueres grundigt i sine arbejdsopgaver og skal forstd, hvordan hejsen betjenes, samt veere
bekendt med fabrikantensinformationsmateriale. Operateren skal vaere heltindforstaet med de korrekte lastemetoder
og skal have en positiv indstilling over for sikkerhed. Det er operaterens ansvar at afvise at betjene hejsen under usikre

forhold.
& ADVARSEL

. Hejsen er ikke udformet eller egnet til at lofte, sanke eller flytte personer.
. Loft aldrig en last hen over personer.

Den minimale belastning for automatisk lukning af bremsen er 2 % af den vurderede belastning, men ma ikke overstige
23 kg.

Positionering af ulastet krog (neutral position)
Se MHP3290 pa side 12, A. Fri knap; B. "Op”-position; C. Neutral fri keedeposition; D. "Ned"-position; E. Selektorgreb

Kontrollér at keedestopperen (42) er sikkert fastgjort i det sidste led pé lastkeeden. Lastkeedestopperen er beregnet til
at hindre, at lastkeeden frakobles fra hejsen, og er ikke beregnet til stotte af lasten.

& ADVARSEL

. Betjen ikke hejsen i fri kaedetilstand, mens hejsen er belastet.

. Traek ikke traek kan sztte bremsen fast, s keeden
ikke kan bevmge sig. Hvls dette sker, skal he]sen genlndstllles

1. Seetselektorgrebet til NEUTRAL "N"-position.

2. Mensdertraekkes leti keeden pa siden uden last, drejes den fri knap mod uret for at skifte til fri keedetilstand. Hvis
hejsen ikke skifter til fri keedetilstand, skal du holde kaeden i siden uden last og udfere nogle seenkninger for at
frigere bremsen.

3. ldennetilstand skal du gribe og traekke i en side af lastkaeden eller dreje den fri knap, indtil den enskede position

for bundkrogen er naet.
& ADVARSEL

. Stot eller haeng ikke laster fra lastkaedens ankerende. Det er muligt, at bremsen ikke holder lasten eller
fungerer korrekt.
. Betjen ikke den fri knap under lgft eller seenkning.

& FORSIGTIG

. Sorg for, at lasten hviler korrekt i sadlen pa bundkrogen.
. For at undga kvaestelser eller skader pa ejendom skal du altid fjerne lasten fra hejsen, for du skifter
selektorgrebet til NEUTRAL position.

Laft af last (OP-position)

Se MHP3290 pa side 12, A. Fri knap; B."Op”-position; C. Neutral fri keedeposition; D. "Ned"-position; E. Selektorgreb
De folgende procedurer forudsaetter, at hejsen er i NEUTRAL "N"-position, og at krogen er tilkoblet en last, men at
hejsen ikke understotter lasten.

1. Felgtrin 2 og 3 beskrevet i 'Positionering af ulastet krog'.

2. Seet selektorgrebet i OP-position.

3. Rotér hdndgrebet med uret (ét trin i skralden ad gangen) for at haeve lasten.

Formular 48489025 Udgave 2 41



&)

. Den klikkende lyd fra skralden er normal, nar en last haeves.

Saenkning af last (NED-position)

Se MHP3290 pé side 12, A. Fri knap; B."Op”-position; C. Neutral fri keedeposition; D. "Ned"-position; E. Selektorgreb
Defolgende procedurer forudsaetter, at hejsens selektorgreb eri OP-position, at hejsen holder en last, og at operateren
onsker at seenke lasten:

1. Saetselektorgrebet i NED-position.
2. Rotér hdndgrebet mod uret (ét trin i skralden ad gangen) for at saenke lasten.

& ADVARSEL

. Fortsaet ikke med at saenke hejsen, efter at har berort hej; heden. Det kan beskadi
hejsen, hvilket kan fé lasten til at falde ned og medfgre alvorlige eller dedelige kvastelser eller skade pa

ejendom.
& FORSIGTIG

. For at hindre kvaestelser eller skader pa ejendom skal man altid seenke lasten, indtil lastkaeden slaekkes,
for man skifter til NEUTRAL position.

INSPEKTION

Inspektionsinformationen er delvist baseret pa American Standards of Mechanical Engineers Safety Codes B30.21.

& ADVARSEL

. Alt nyt eller rep: udstyr ber inspi og testes af udd. d il fra Ingersoll Rand for at
sikre en sikker betjening efter angivne specifikationer, for udstyret tages i brug.
. Anvend aldrig en hejs, som beskadiget under i i

Der skal foretages hyppige og periodiske inspektioner pa udstyr, som er i regelmaessig drift. Hyppige inspektioner er
visuelle eftersyn foretaget af operatorer eller uddannede inspekterer fra Ingersoll Rand og omfatter observationer
foretaget under rutinemaessig drift af udstyret. Periodiske inspektioner er grundige inspektioner udfert af uddannede
teknikere fra Ingersoll Rand.

ASME B30.21 angiver, at inspektionsintervallerne afhanger af typen af kritiske komponenter pa udstyret og af
intensiteten af anvendelsen. Se venligst diagrammerne ‘Inspektionsklassificering’ og 'Vedligeholdelsesintervaller’ i
informationsmanualen for produktvedligeholdelse for anbefalede vedligeholdelsesintervaller. En grundig og
regelmaessig inspektion vil afslere potentielt farlige forhold pa et tidligt tidspunkt, hvilket ger det muligt at foretage
korrigerende handlinger, inden der opstér farlige situationer.

Defekter, som konstateres gennem inspektion, eller som bemaerkes under driften, skal indrapporteres til det udpegede
personale, som er uddannet i sikkerhed, drift og vedligeholdelse af denne hejs. En afgorelse af, hvorvidt et forhold
udger en sikkerhedsrisiko, skal foretages, og den bemaerkede sikkerhedsrisiko skal afhjeelpes og dokumenteres ved
en skriftlig rapport, for hejsen szttes i drift.
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Hyppig inspektion

Der skal foretages en hyppig inspektion af hejse i kontinuerlig drift i starten af hvert skift. Derudover skal der foretages
visuelle inspektioner under almindelig service for eventuelle skader eller tegn pé fejlfunktion.

1.

Procedurer. Kontrollér for visuelle tegn eller unormale lyde, som kan indikere et potentielt problem. Betjen ikke
en hejs, medmindre kaeden fares jaevnt gennem hejsen og krogblokken. Lyt efter "klik", binding eller fejifunktion.
Den klikkende lyd fra skralden er normal, nar en last haeves. Hvis keeden binder, hopper, eller larmer overdrevent,
skal durengere og smere keeden. Hvis problemet fortsaetter, skal keeden og lastblokskiven maske udskiftes. Betjen
ikke hejsen, for alle problemer er afhjulpet.

Kroge. Kontrollér for slid eller skader, foraget gabvidde, bojet skaft eller skeevhed i krogen. Udskift, hvis kroglasen
smutter forbi krogens spids. Kontroller, at krogene drejer frit. Udskift kroge, som overstiger gababningen som
angivet i Tabel 18 ‘Normalt kroggab og kasseringsvidde’ pa side 43. Se tegning MHP3277 pa side 11, A.
Gabvidde. Udskift kroge, som overstiger en drejning pa 10°. Se tegning MHPO111 pé side 10, A. Drejet MA IKKE
BRUGES; B. Normal, kan anvendes. Hvis kroglasen smutter forbi krogens spids, er krogen sprunget og skal
udskiftes. Se den sidste udgave af ASME B30.10 'KROGE' for yderligere oplysninger. Kontroller krogstottelejerne
for smering eller skade. Serg for, at de drejer let og uhindret. Se informationsmanualen for
produktvedligeholdelse.

Tabel 18: Normalt kroggab og kasseringsvidde

Hw

Kapacitet Normal A Kassér A
(ton) tomme mm tomme mm
0.25 1.40 55t 147 373
0,5 ton 1.65 42 1.74 44.1
0,75 ton 1.65 42 1.74 44.1

* Dimensionerne er angivet uden installeret Ias.

Kroglase. Kontrollér kroglasenes funktion. Udskift om nedvendigt.

Kaede. Undersag hvert enkelt led for knaek, revner i svejseomréder eller skuldre, tvaergaende hak og fuger,
svejsestaenk, korrosionshuller, stribedannelse (minutparallelle linjer) og keedeslid, herunder lejeflader mellem
kaedens led (se MHP0102 pa side 10). Udskift keeder, som ikke opfylder alle inspektioner. Kontrollér kaedens
smering, og smer om nedvendigt. Se "Lastkaede” i afsnit “SMBRING” pa side 45.

FORSIGTIG

Kaedesliddets fulde omfang kan ikke afgares ved visuel inspektion. Ved ethvert tegn pa kadeslid skal
kaeden og lastblokskiven inspiceres i Ise med instrukti ne i “Periodisk i ktion”.
En slidt lastkaede kan fora skade pa i Inspicér i og udskift den, hvis den
er slidt eller beskadiget.

Lastkaedemaning. Sorg for, at svejsefugerne pa stdende led vender vaek fra kaedehjulet. Geninstallér keeden om
nedvendigt. Se efter, at kaeden ikke er vendt pa hovedet, snoet eller knaekket. Justér efter behov.

Mazerkater og skilte. Kontrollér tilstedevaerelsen og laesbarheden af maerkaterne. Udskift dem, hvis de er
beskadiget eller mangler.

Héandgreb. Kontrollér for revner, bgjninger og andre skader. Udskift om nadvendigt.
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Tabel 19: Interval for hyppig inspektion

Betingelser
Vare
Normal Tung Intensiv
Alle funktionelle
driftsmekansimer for Manedlig Ugentligt Dagligt

fejljustering, som forstyrrer
den almindelige drift.

Kroge og lase for
deformering, kemiske Manedlig Ugentligt Dagligt
skader, revner og slid.

Drift af kroglas, hvis den

anvendes. Manedlig Ugentligt Dagligt
Str:b for bejninger, revner, Manedlig Ugentligt Dagligt
Lastkaede, som angivet i Méanedlig Ugentligt Dagligt

manualen

Lastkaedemaning for
overholdelse af
hejsefabrikantens Méanedlig Ugentligt Dagligt
anbefalinger eller en
kvalificeret person.

Hejsestotte for skader Manedlig Ugentligt Dagligt

Kontrolboger og rapporter

Inspektionskontrolbager, som angiver alle de punkter, der kraever periodisk inspektion, ber ajourfares for alt
lastbaerende udstyr. Skriftlige rapporter baseret pa driftsintensitet bar udferes over tilstanden pé kritiske dele som en
metode til dokumentation af periodiske inspektioner. Disse rapporter skal dateres, underskrives af den person, der har
foretaget inspektionen, og arkiveres saledes, at de er tilgangelige for gennemsyn.

Lastkaederapporter

Kontrolbegerne skal dokumentere tilstanden af den lastkaede, der er taget ud af drift, som en del af et langsigtet
inspektionsprogram for lastkeeder. Ngjagtige kontrolbager vil skabe en forbindelse mellem visuelle observationer
noteret under "Hyppige inspektioner” og lastkaedens reelle tilstand som fastsldet ved "Periodiske inspektioner". Se
informationsmanualen til produktvedligeholdelse for keedespecifikationer.

Hejser, som ikke bruges regelmaessigt

1. Udstyr, der harveeret ude af drifti mindst en maned, men mindre end seks maneder, skal gennemga en inspektion
i henhold til kravene i “INSPEKTION" pa side 42, for de atter seettes i drift.

2. Udstyr, der har vaeret ude af drift i mere end seks méneder skal gennemga en fuldstaendig inspektion i henhold
til kravene i "Regelmaessig inspektion”, for de atter szettes i drift. Se informationsmanualen til
produktvedligeholdelse.

3. Reserveudstyr skal kontrolleres mindst hver halve ar i henhold til kravene i "Regelmaessig inspektion”.
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SM@RING

For at sikre en fortsat tilfredsstillende drift af hejsen skal alle punkter, der kraever smering, serviceres med det korrekte
smoremiddel i de korrekte tidsintervaller som angivet for hver enhed. De anbefalede smeringsintervaller i
vedligeholdelsesmanualen er baseret pa uregelmaessige driftsoppetider, og hvis hejsen betjenes oftere, vil et
hyppigere smoringsskema vaere pakraevet. Smoremiddeltyperne og skifteintervallerne er ogsa baseret pé drift i
omgivelser, dererrelativt frifor stav, fugt og aetsende dampe. Brug kun de anbefalede smaremidler. Andre smaremidler
kan pévirke hejsens ydelse. Manglende overholdelse af denne forholdsregel kan medfare skader pa hejsen og/eller
dens tilherende dele.

Brug af gevindsmeremiddel eller antirivningsmiddel anbefales til gevindskafter, maskinskruer og metrikker. Hvis ikke
andet er angivet, fiernes gammelt smoremiddel, delen renses med et syrefrit oplasningsmiddel, og der paferes et nyt
lag af smeremiddel pé& delen for montering.

Generel smgring

Korrekt smering er en af de vigtigste faktorer til opretholdelse af en effektiv drift af produktet
Anbefalede smgremidler

Gear (35,36 og 50)

1. Fjern skruer (12) og geardaeksel (38).
2. Fjern gammelt smorefedt og udskift med nyt.

Tabel 20: Anbefalede smoremidler til gear (35, 36 0og 32)

Temperatur Kvalitetstype
-29°til 10°C EP 1 lithiumbaseret universalfedt
-1°1i149° C EP 2 lithiumbaseret universalfedt
Lastkaede
. Hvis lastkaeden ikke holdes ren og smurt, kan det I ik hvilket kan medfere alvorlige
eller i rb ige skader pa ej

1. Smer hvert kaedeled ugentligt eller hyppigere, afhaengigt af driftsintensiteten. Pafer nyt smaremiddel over
eksisterende lag.

2. Vedintensive applikationer eller brug i eetsende omgivelser skal der smeres oftere end normalt.

3. Smer krogen og kroglésens drejeakser med det samme smgremiddel, som anvendes pé lastkaeden.

4. Tilfjernelse af rust eller stov fra slibemateriale skal keeden rengeres med et syrefrit oplgsningsmiddel. Efter
rengering skal kaeeden smores.

5. Anvend Ingersoll Rand LUBRI-LINK-GREEN® eller en olie, der opfylder I1SO VG220 til 320 (SAE 50W til 90 EP)

Formular 48489025 Udgave 2 45



(0B

Nur entsprechend ausgebildete Techniker von Ingersoll Rand diirfen Wartungsarbeiten an diesem
Produkt vornehmen. Weitere Informationen erhalten Sie beim Ingersoll Rand-Werk oder bei einem
Vertragshandler in lhrer Nahe.

Zusétzliche Dokumentationen finden Sie in der Tabelle 21 infa i i " auf Seite 46.

Die Verwendung anderer als originaler Ingersoll Rand-Ersatzteile kann zu Geféhrdungen, verringerter Leistung, mehr
Warltunr?saufwand und zum Verfall jedweder Garantieanspriiche fiihren. Die Originalsprache dieses Handbuchs ist
Englisc|

Handbdicher konnen unter www.il pro com heruntergeladen werden.

Fiihren Sie jedwede Kommunikation bitte uber das néchste Ingersoll Rand-Biiro oder eine entsprechende
Werksvertretung.

Tabelle 21: il ionshandbiicher

Teile-/ Teile-/
Veréffentlichung Dok o ichung Dokumentnumme

mer r
Informationshandbuch Informationshandbuch
Produktsicherheit 48488993 Produktwartung 48496376
Informationshandbuch Produktteile 48489041

PRODUKTBESCHREIBUNG

Beschreibung

Der Hebelkettenzug kann an der Aufhdngungswelle eines Laufwagens oder einer dauerhaften Aufhdngungsstruktur
angebracht werden. Das Hebezeug ist fiir das Heben und Senken von Lasten bis zur Nennkapazitat mit minimalem
Hebeleinsatz ausgelegt. Informationen zur Konfiguration und Modellnummer des Hebezeugs finden Sie auf dem
Kapazitéts- und Nummernschild am Handhebel.

c € Die Hebezeuge erfiillen die akutellsten européischen Normen, Klassifikation FEM 1 Dm.

TECHNISCHE DATEN
Erlduterung der Modellcodes:
Beispiel: KX 025 - 5
Serie: |
KX

Kapazitat [Kapazitat des Hebezeugs wird in
metrischen Tonnen angegeben (1 t=2200 Ib)]

025= 0,25t(5501b)
050= 0,5t(1100 Ib)
075= 0,75t (1650 Ib)
Hebevorrichtung:

5= 1,5m(5ft)
10= 3m(10ft)
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Tabelle 22: Allgemeine Spezifikationen

Lastkettengewich N
Nennkapazitit | Lastkette t Hebendurch | Anz. der| Gewicht ohne
Modelle (pro FuBl) Ziehen Kettens Kette
trénge
kg b |mmXmm| kg Ib kg b kg Ib
KX025 250 550 3,0X9,0 0,08 0,18 204 44,9 1 118 2,60
KX050 500 1100 | 4,0X120 0,12 0,26 245 539 1 1,79 3,95
KX075 750 1650 | 50X15,0 0,16 0,36 296 65,1 1 2,61 575
TRANSPORT UND LAGERUNG

&  VORSICHT

. Der Transport darf nur von twerden. Wir ii
fiir Schdden auf Grund von falschem Transport oder falscher Lagerung.

Transport des Hebezeugs

keine Haftung

Ingersoll Rand-Hebezeuge werden vor der Lieferung kontrolliert und angemssen verpackt.
Werfen Sie dieses Produkt nicht und lassen Sie es nicht fallen.
2. Verwenden Sie angemessene Transportmittel. Transport und Transportmittel missen fiir die Bedingungen vor

Ort geeignet sein.

. Sollte eine Transportsicherung vorhanden sein, entfernen Sie diese bitte vor der Inbetriebnahme.
Lagerung des Hebezeugs

Lagern Sie das Hebezeug stets im Leerlastzustand.

Stellen Sie den Wahlhebel auf NEUTRAL (Mittelstellung).

Wischen Sie Schmutz und Wasser ab.

Olen Sie die Kette, die Hakenstifte und die Hakensperrenstifte.

Lagern Sie das Hebezeug an einem trockenen Ort.

Bevor Sie das Hebezeug wieder in Betrieb nehmen, folgen Sie den Anweisungen im Abschnitt ,Nicht regelmaBig
verwendete Hebezeuge'. Weitere Informationen finden Sie im Abschnitt INSPEKTION’ auf Seite 51.

ounswN =

INSTALLATION

Umweltbedingungen: Hebelziige der KX-Serie sind fiir den Betrieb bei Umgebungstemperaturen zwischen -18 °C
(0°F) und 54 °C (130 °F) ausgelegt.

Vor der Installation das Hebezeug sorgfltig auf mégliche Transportschaden untersuchen. Die Montage und
Installation hdngt von der Umgebung vor Ort ab. Das Hebezeug muss so aufgehdngt werden, dass es sich selbst frei
positionieren kann.

Hebezeuge werden vom Hersteller vollstandig vorgeschmiert geliefert. Vor der ersten Inbetriebnahme des Hebezeugs
ist eine Schmierung der Lastkette zu empfehlen.
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. Eine herunterfallende Last kann zu Verletzungen oder zum Tod fuhren Angaben zu den elnzelnen

Abschnitten der Installation finden Sie im mit den zurP heit.
sollten ifische, Iokale oder ige Vorschriften liberpriifen, darunter
auch die Vorschnften der American Society of i (ASME) und/oder OSHA, die einen

dieses Produkts betreffen konnten, bevor das Produkt eingebaut oder
in Betrieb genommen wird.

Die zusammen mit diesem Hebezeug verwendeten Stiitzkonstruktionen und Lastbefestigungsvorrichtungen missen
ausreichend tragféhig sein, um alle Hebezeugoperationen sowie das Gewicht des Hebezeugs und der angehangten
Ausriistung handhaben zu kénnen. Dies liegt in der Verantwortung des Kunden. Wenn Zweifel bestehen, sollte ein
Statiker konsultiert werden.

Der Minihebelzug der KX-Serie kann in jeder Position verwendet werden, vorausgesetzt, er ist so verspannt, dass in
einergeraden Linie vom oberen zum unteren Haken gezogen werden kann. Der Hebelzug muss so positioniert werden,
dass er beim Einsatz weder die Last noch die Sttitzkonstruktion bertihrt. Stellen Sie sicher, dass der Handhebel
ungehindert bewegt werden kann.

Beim Einsatz in begrenzten Bereichen mussen geeignete Hebebefestigungen oder -riemen verwendet werden, damit
Rahmen und Handhebel nicht blockiert werden.

Betriebspriifungen vor dem ersten Einsatz

Hebezeuge sind auf korrekten Betrieb geprift, wenn sie vom Hersteller ausgeliefert werden. Bevor das Hebezeug in
Betrieb genommen wird, sollten die folgenden betrieblichen Priifungen durchgefiihrt werden.

1. Die Laufwagenrader haben den richtigen Abstand beztglich des Tragerflanschs.

2. Der Hebelzug- und Laufwagenmechanismus sowie die Lastkette sind ordnungsgemal geschmiert.

3 Die Lastkette ist ohne Verdrehung zwischen dem Hebelzug und einem verankerten Ende entweder auf der
belasteten oder der durchhédngenden Seite eingebaut.

4. Die Lastkette ist gemaB der Empfehlungen des Hebelzugherstellers verspannt und mehrfach verspannte Ketten

sind nicht verdreht.
& VORSICHT

. Stellen Sie sicher, dass der obere Haken des Hebelzugs richtig auf der Stiitzkonstruktion angebracht und
die Hakensperre eingerastet ist.

5. Betreiben Sie das Hebezeug mit einer Testlast (10 % der Nennkapazitét), indem Sie diese Last mehrmals anheben
und absenken. Uberpriifen Sie die Funktion der Bremse, indem Sie die gleiche Last absenken. Die Last sollte beim
Anhalten nicht durchrutschen.

. Die Funktlon der Lastbremse sollte be| ]edem Heben einer Last iiberpriift werden, indem die Last etwas
ppt wird, um dass die Bremse die Last hélt, bevor die Last

hochgehohen wird.
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6. Alle funktionalen Betriebsmechanismen, einschlieBlich der mechanischen Lastbremse, funktionieren
einwandfrei.
7. Alle Installations- und Betriebsanweisungen im Handbuch des Herstellers wurden gelesen und verstanden.

Vor der Inbetriebnahme des Gerats miissen sich die Bediener und die fiir die Installation des Hebelzugs
verantwortlichen Personen mit den Spezifikationen ASME B30.21 vertraut machen. Alle Anforderungen dieser
Sperzifikation, einschlieBlich der Priifung miissen erfiillt werden, bevor der Hebelzug fiir den Einsatz freigegeben wird.

BETRIEB

Wir empfehlen dem Bediener und dem Betreiber, alle entsprechenden und geltenden Vorschriften zu Gberpriifen,
bevor sie dieses Produkt in Betrieb nehmen. Weitere Hinweise finden Sie im Informationshandbuch Produktsicherheit.

Der Bediener des Hebezeugs muss sorgfaltig tiber seine Pflichten in Kenntnis gesetzt werden und den Betrieb des
Hebezeugs verstanden haben. Dazu gehért auch das Studium der Literatur vom Hersteller. Der Bediener muss die
geeigneten Verfahren zum Anhéngen von Lasten vollstdndig verstanden haben, und er muss selbst ein hohes
Sicherheitsbewusstsein haben. Es liegt in der Verantwortlichkeit des Bedieners, sich zu weigern, das Hebezeug unter
unsicheren Bedingungen zu betreiben.

& ACHTUNG

. Das Hebezeug ist weder dafiir legt noch i Personen
transportieren.
. Heben Sie niemals Lasten iiber Personen.

oder zu

Die minimale Last fiir die automatische SchlieBung der Bremse betragt 2 % der Nennlast, jedoch nicht mehr als 23 kg.
Unbeladenen Haken positionieren (neutrale Position)

Siehe MHP3290 auf Seite 12, A. Freigabeknopf; B. Position ,Up” (Auf); C. Neutrale Position der Kettenfreigabe; D.
Position ,Down” (Ab); E. Wahlhebel

Kontrollieren Sie, dass der Kettenstopper (42) sicher im letzten Glied der Lastkette befestigt ist. Der Lastkettenstopper
soll verhindern, dass sich die Lastkette aus dem Hebelzug aushéngt, und ist nicht zum Abfangen der Last vorgesehen.

& ACHTUNG

. iben Sie den Hek nichtim k dus, wenn eine Last am Hebelzug héngt.
HINWEIS
. Ziehen Sie die Lastkette nicht pltzlich in den Kettenfrei dus. Durch iiberméaBiges Ziehen kann die

Bremse eingreifen und damit die Kette nicht mehr bewegt werden. In diesem Fall muss der Hebelzug
zuriickgestellt werden.

1. Stellen Sie den Wahlhebel auf die Position NEUTRAL ,N".

2. Ziehen Sie die unbelastete Kette straff und drehen Sie dann den Freigabeknopf gegen den Uhrzeigersinn, umin
den Kettenfreigabemodus zu schalten. Wenn der Hebelzug nicht in den Kettenfreigabemodus schaltet, halten
Sie die unbelastete Kette fest und fiihren Sie einige Senkbewegungen aus, um die Bremse freizugeben.

3. Ziehen Sie in diesem Modus an einer Seite der Lastkette oder drehen Sie den Freigabeknopf, bis die gewlinschte
Stellung des unteren Hakens erreicht ist.
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. Stiitzen oder héngen Sie keine Lasten auf der Lastkettenankerseite. Die Bremse kann die Last
maéglicherweise nicht halten oder nicht einwandfrei funktionieren.
. Betdtigen Sie beim Heben oder Senken nicht den Freigabeknopf.

&  VORSICHT

. Stellen Sie sicher, dass die Last ordnungsgemaB im Sattel des unteren Hakens sitzt.
. Um Verletzungen oder Sachschiaden zu vermelden, entfernen Sie immer die Last vom Hebelzug, bevor
Sieden in die NEUTRAL sch:

Last heben (Position UP (Auf))

Siehe MHP3290 auf Seite 12, A. Freigabeknopf; B. Position ,Up” (Auf); C. Neutrale Position der Kettenfreigabe; D.
Position ,Down” (Ab); E. Wahlhebel

Fir das folgende Verfahren wird angenommen, dass der Hebelzug in der Position NEUTRAL ,N“ steht und der Haken
an einer Last befestigt ist, der Hebelzug die Last aber nicht tragt.

1. Fuhren Sie die Schritte 2 und 3 im Abschnitt ,Unbeladenen Haken positionieren’ aus.
2. Stellen Sie den Wahlhebel auf die Position UP (Auf).
3. Drehen Sie den (Ratschen-) Handhebel im Uhrzeigersinn, um die Last anzuheben.

. Das Klickgerdusch der Klinke am Ratschenschaltwerk ist normal, wenn eine Last angehoben wird.

Last senken (Position DOWN (Ab))

Siehe MHP3290 auf Seite 12, A. Freigabeknopf; B. Position ,Up” (Auf); C. Neutrale Position der Kettenfreigabe; D.
Position ,Down” (Ab); E. Wahlhebel

Fir das folgende Verfahren wird angenommen, dass der Wahlhebel des Hebelzugs in der Position UP (Auf) steht, der
Hebelzug eine Last tragt und der Bediener die Last absenken will:

1. Stellen Sie den Wahlhebel auf die Position DOWN (Ab).
2. Drehen Sie den (Ratschen-) Handhebel gegen den Uhrzeigersinn, um die Last abzusenken.

A ACHTUNG

. Lassen Sie den Hebelzug nicht weiter ab, orper beriihrt. Der
Hebelzug kann beschédigt werden, wodurch die Last herunterfallen und schwere Verletzungen Tod oder
Sachschaden verursachen kann.

&  VORSICHT

. Um Verletzungen oder Sachschéden zu vermeiden, senken Sie Lasten immer so weit ab, bis die Lastkette
durchhéngt, bevor Sie in die Position NEUTRAL schalten.
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INSPEKTION

Die Inspektionsinformationen basieren zum Teil auf den Sicherheitsnormen der American Society of Mechanical

Engineers (ASME B30.21).
ACHTUNG

. Alle neuen oder reparierten Geréte sollten von entsprechend ausgebildeten Technikern von Ingersoll
Rand inspiziert und getestet werden, um einen sicheren Betrieb bei den angegebenen Spezifikationen
sicherzustellen, bevor das Gerét in Betrieb genommen wird.

. Verwenden sie niemals ein Hebezeug, bei dem bei einer Inspektion Schiden festgestellt wurden.

RegelmaBig eingesetzte Gerate sollten regelméBigen und periodischen Inspektionen unterzogen werden.
RegelméBige Inspektionen sind Sichtpriifungen, die von Bedienern oder von Ingersoll Rand geschulten Inspektoren
durchgefiihrt werden und Beobachtungen beim normalen Betrieb der Ausriistung umfassen. Periodische
Inspektionen sind umfassende Inspektionen, die von entsprechend ausgebildeten Technikern von Ingersoll Rand
durchgefiihrt werden.

Die Norm ASME B30.21 besagt, dass Inspektionsintervalle von der Beschaffenheit kritischer Ausriistungskomponenten
und den Einsatzbedingungen abhéngen. Angaben zu den empfohlenen Wartungsintervallen entnehmen Sie dem
Diagramm ,Inspektionsklassifikationen’ sowie dem Di 1, Wartungsintervalle’ im Informationshandbuch
Produktwartung. Sorgfaltige Inspektionen auf regelmaBiger Basis zeigen mogliche Gefahrenquellen auf, wenn sich
diese noch in einem frithen Stadium befinden, sodass AbhilfemaBnahmen ergriffen werden kénnen, bevor sie zu einer
tatsachlichen Gefahr werden.

Sorgfiltige Inspektionen auf regelméBiger Basis zeigen mogliche Gefahrenquellen auf, wenn sich diese noch in einem
friihen Stadium befinden, sodass AbhilfemaBnahmen ergriffen werden kénnen, bevor sie zu einer tatsachlichen Gefahr
werden.

Defekte, die bei der Inspektion oder im normalen Betrieb erkannt werden, miissen verantwortlichen Personen, die in
SicherheitsmaBnahmen, im Betrieb und in der Wartung dieses Hebezeugs unterwiesen sind, gemeldet werden. Es ist
festzulegen, ob ein Zustand ein Sicherheitsrisiko darstellt. Erfasste Sicherheitsrisiken miissen behoben und schriftlich
festgehalten werden, bevor das Hebezeug wieder in Betrieb genommen werden kann.

RegelméBige Inspektion

Bei Hebelziigen im Dauerbetrieb sind regelméaBige Inspektionen zu Schichtbeginn durchzufiihren. AuBerdem sind
wahrend der reguldren Wartung Sichtprifungen auf Beschadigungen oder Anzeichen von Fehlfunktionen
durchzufiihren.

1. Betrieb. Auf sichtbare Anzeichen oder anomale Gerdusche priifen, die ein potenzielles Problem andeuten
konnten. Einen Hebelzug nur dann betreiben, wenn sich die Kette problemlos durch den Hebelzug- und
Hakenblock fiihren lasst. Achten Sie auf Klickgerausche, Schwergangigkeit oder Fehlfunktionen. Das
Klickgerausch der Klinke am Ratschenschaltwerk ist normal, wenn eine Last angehoben wird. Wenn die Kette
klemmt, hiipft oder (iberméBig viele Gerdusche von sich gibt, reinigen und schmieren Sie die Kette. Wenn das
Problem weiterhin besteht, missen méglicherweise die Kette und die Lastscheibe ausgetauscht werden.
Betreiben Sie den Hebelzug erst wieder, nachdem alle Probleme behoben wurden.

2. Haken. Priifen Sie den Haken auf Abnutzung oder Beschadigung, eine vergroBerte Kehlenbreite, einen
verbogenen Schaft oder ein Verwinden des Hakens. Ersetzen Sie den Haken, wenn die Hakensperre tiber die
Spitze des Hakens hinausragt. Uberpriifen Sie, ob sich die Haken frei schwenken lassen. Ersetzen Sie Haken, die
die in Tabelle 23 ‘Normale und unbrauchbare Kehlenweite des Hakens’ auf Seite 52 angegeben Kehlenweite
tiberschreiten. Siehe Zeichnung MHP3277 auf Seite 11, A. Kehlenweite. Ersetzen Sie Haken mit einer Verdrehung
von mehr als 10°. Siehe Zeichnung MHPO0111 auf Seite 10, A. Verwunden — NICHT BENUTZEN; B. Normal - Kann
benutzt werden. Wenn die Hakensperre tiber die Spitze des Hakens hinaus einschnappt, ist der Haken
gesprungen und muss ersetzt werden. Weitere Informationen finden Sie in der aktuellen Ausgabe von ASME
B30.10 ,HOOKS' (Haken). Priifen Sie die Stiitzlager des Hakens auf korrekte Schmierung und Beschadigungen.
Vergewissern Sie sich, dass sie sich leicht und problemlos schwenken lassen. Weitere Hinweise finden Sie im
Informationshandbuch Produktwartung.
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Tabelle 23: Normale und unbrauchbare Kehlenweite des Hakens

Hw

52

Kapazitit Normal A Ausschuss A
(Tonnen) Zoll mm Zoll mm
0,25 1,40 355 147 B
0,5 Tonnen 1,65 42 1,74 44,1
0,75 Tonnen 1,65 42 1,74 44,1

* Abmessungen ohne eingebaute Sperre.

Hakensperren. Priifen Sie die Funktion der Hakensperren. Ersetzen Sie sie gegebenenfalls.

Kette. Uberpriifen Sie alle Glieder, ob diese nicht verbogen sind, Risse in Schweibereichen oder an Schultern,
durchgehende Kerben, Kaltwalzfehler, SchweiBreste, Rostnarben, Striation (winzige parallele Riefen) oder
Abnutzungserscheinungen aufweisen. Achten Sie dabei auch auf die Auflageflachen zwischen den einzelnen
Kettengliedern (siehe MHP0102 auf Seite 10). Ersetzen Sie eine Kette, die eine der Untersuchungen nicht besteht.
Kontrollieren Sie die Kettenschmierung und schmieren Sie sie gegebenenfalls. Siehe ,Lastkette” in
Abschnitt”SCHMIERUNG” auf Seite 54.

VORSICHT

Das gesamte AusmaRB der Abnutzung einer Kette kann durch eine Sichtpriifung nicht ermittelt werden.
Beim kleinsten Anzeichen von VerschlelB untersuchen Sie die Kette und die Lastscheibe gemaB den
unter ,Periodisch: .
Ein abgenutzte Lastkette kann die Lastschelbe beschédigen. Untersuchen Sie die Lastscheibe und
Sie sie bei

Lastkettenscherung. Stellen Sie sicher, dass Schweiindhte an stehenden Gliedern vom Kettenrad entfernt sind.
Bauen Sie gegebenenfalls die Kette neu ein. Vergewissern Sie sich, dass die Kette weder umgeschlagen noch
verdreht oder geknickt ist. Nehmen Sie die erforderlichen Anpassungen vor.

Plaketten und Schilder. Uberpriifen Sie, ob die Plaketten sich an ihrem Platz befinden und lesbar sind. Ersetzen
Sie beschédigte oder fehlende Plaketten.

Handhebel. Kontrollieren Sie den Handhebel auf Risse, Krimmung oder sonstige Schaden. Ersetzen Sie ihn
gegebenenfalls.
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Tabelle 24: Intervall der regelméBigen Inspektion

Zustinde

Element
Normal Stark Sehr stark

Alle funktionellen
Betriebsmechanismen auf
falsche Einstellungen, die Monatlich Wéchentlich Taglich
den einwandfreien Betrieb
beeintréchtigen.

Haken und Sperren auf
Verformung, chemische

Beschdigung, Risse und Monatlich Wéchentlich Taglich
Verschleif3.

Funktion der Hakensperre, Monatlich Wéchentlich Taglich
falls verwendet.

:Sevt:el aufKrimmung, Risse Monatlich Wochentlich Taglich
Lastkette gemafl Anleitung Monatlich Wéchentlich Taglich

im Handbuch

Lastkettenscherung auf
Ubereinstimmung mit den
Empfehlungen der Monatlich Wéchentlich Taglich
Hebelzugherstellers oder
einer qualifizierten Person.

Hebelzughalterung auf
Beschadigung

Aufzeichnungen und Berichte

Monatlich Wachentlich Taglich

Fir alle tragenden Ausriistungselemente sollten Inspektionsaufzeichnungen gefiihrt werden, die sémtliche Punkte
auflisten, die eine periodische Inspektion erfordern. Schriftliche Berichte auf der Grundlage der
Einsatzbeanspruchungen sollten fiir kritische Teile zur Dokumentation periodischer Inspektionen verfasst werden.
Diese Berichte sollten datiert, von der Person, die die Inspektion durchgefiihrt hat, unterschrieben und so archiviert
werden, dass sie zur Uberpriifung schnell zur Verfiigung stehen.

Lastkettenberichte

Im Rahmen eines langerfristigen Ketteninspektionsprogramms miissen Aufzeichnungen angefertigt und aufbewahrt
werden, indenen der Zustand einer auBer Betrieb gestellten Lastkette dokumentiert wird. Sorgfaltige Aufzeichnungen
zeigen die Beziehung zwischen Beobachtungen, die bei ,regelméBigen Inspektionen’ gemacht wurden, und dem
tatsachlichen, bei den ,periodischen Inspektionen’ festgestellten Zustand des Drahtseils auf. Die technischen Daten
der Kette finden Sie im Informationshandbuch zur Produktwartung.

Nichtr ImaBig ver dete Heb g

Y

1. Geréte, die einen Monat oder langer, aber nicht langer als sechs Monate nicht in Betrieb waren, miissen einer
Inspektion entsprechend den Erfordernissen der “INSPEKTION” auf Seite 51 unterzogen werden, bevor sie wieder
in Betrieb genommen werden kénnen.

2. Geréte, die fiir einen Zeitraum von tber sechs Monaten nicht in Betrieb waren, miissen einer vollstandigen
Inspektion entsprechend den Erfordernissen der ,Periodischen Inspektion’ unterzogen werden, bevor sie wieder
in Betrieb genommen werden kénnen. Weitere Hinweise finden Sie im Handbuch mit den Informationen zur
Produktwartung.

3. Reserveausriistung muss wenigstens halbjéhrlich einer Inspektion gemaB den Erfordernissen der ,RegelmaBigen
Inspektion’ unterzogen werden.
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SCHMIERUNG

Um einen dauerhaft zufriedenstellenden Betrieb des Hebezeugs sicherzustellen, miissen alle Punkte, die eine
Schmierung benétigen, zum richtigen Zeitpunkt mit dem richtigen Schmiermittel gewartet werden, wie sie fiir die
einzelnen Baugruppen angegeben sind. Die im Wartungshandbuch empfohlenen Schmierintervalle basieren auf einer
nicht sténdigen Betriebslaufzeit und wenn das Hebezeug &fter benutzt wird, muss es haufiger geschmiert werden.
Auch die Schmiermitteltypen und Wechselintervalle basieren auf dem Betrieb in einer Umgebung, die relativ frei von
Staub, Feuchtigkeit und atzenden Dampfen ist. Verwenden Sie nur die empfohlenen Schmiermittel. Andere
Schmiermittel kénnen die Leistung des Hebezeugs beeintrachtigen. Wenn Sie diese VorsichtsmaBnahme nicht
beachten, kann es zu einer Beschadigung des Hebezeug und der zugehérigen Bauteile kommen.

Fiir Gewindewellen, Kopfschrauben und Muttern wird Gewindeschmiermittel oder ein Gleitmittel empfohlen. Sofern
nichtanders angegeben, entfernen Sie das alte Schmiermittel, reinigen Sie das Teil mit saurefreiem Lésungsmittel und
tragen Sie vor der Montage eine neu Schicht Schmiermittel auf das Teil auf.

Allgemeine Schmierung

Die richtige Schmierung ist einer der wichtigsten Faktoren, um einen effizienten Betrieb des Produkts zu erhalten.
Empfohlene Schmiermittel

Zahnréder (35, 36 und 50)

1. Entfernen Sie die Schrauben (12) und das Getriebegehéuse (38).
2. Entfernen Sie altes Fett und fiillen Sie neues ein.

Tabelle 25: iermittel fiir Z dder (35,36 und 32)

Temperatur Qualitét
-29 bis 10 °C (-20 bis 50 °F) EP 1 Mehrzweckfett auf Lithiumbasis
-1 bis 49 °C (30 bis 120 °F) EP 2 Mehrzweckfett auf Lithiumbasis
Lastkette

ACHTUNG

. Wir die Lastkette nicht sauber und ordentlich geschmiert gehalten, kann dies zum Ausfall der Kette und
damit zu Verletzung, Tod oder erheblichem Sachschaden fiihren.

1. Schmieren Sie jedes Kettenglied in Abhangigkeit von den Einsatzbedingungen einmal wéchentlich oder
haufiger. Tragen Sie neues Schmiermittel auf die vorhandene Schicht auf.

2. Schmieren Sie bei rauen Anwendungen oder in korrosionsférdernden Umgebungen héufiger als normal.

3 Schmieren Sie die Drehpunkte des Hakens und der Hakensperre mit dem gleichen Schmiermittel wie die
Lastkette.

4. UmRostoderscheuernde Staubablagerungen zu entfernen, reinigen Sie die Kette mit sdurefreiem Losungsmittel.
Schmieren Sie die Kette nach der Reinigung.

5. Verwenden Sie Ingersoll Rand LUBRI-LINK-GREEN® oder ein Ol gemaB ISO VG220 bis 320 (SAE 50W bis 90 EP).
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EniTpéwTe pdvo Ingersoll Rand O€ KATAPTIOHEVOUG TEXVIKOUG VA EKTEAOUV
OUVTRPNON G' AUTO TO MPoidV. MNa NEPICTOTEPEG NANPOPOPIES
EMIKOIVWVNOTE HE TO Ingersoll Rand EpyodTaadio 1) Tov NANCIEGTEPO

Aiavopéa.

H xprAon avraAakTikay nou Sev eival yviiola avtaAakTikd TnG Ingersoll Rand

EV5£X€TGI va énploupvnoa K|v6uvouc OXETIKA pE TNV acqu)\aq pelwpévn anoéoon

auEr]psvsq CII'ICIITI’]OEIQ cuvmpnonq Kal Ba akupwaoel kABe gyyUnan. To eyxelpidio autd

0UVTOX8I’|K€ apyika oty ayy\ikn Y)\moca

Eyxeipidia pnopouv va AngBouv ané To www.ingersollrandproducts.com.

gm enikolvwvia, aneuBuveeiTe oTo NAnaiEoTepo ypageio Tng Ingersoll Rand 1y
IaVOpEQ.

Mivakag 26: Eyxeipidia MAnpogopidv Mpoiovrog

Kndikog KeoBiko
. EEaptnpa . WOIKOG
Anpociguon 00/ Anpociguon E&apTiiparog
EvTUnou /EvTinou
Eyxelpidio MAnpopopiav Eyxelpidio MAnpopopiov
Aopaleiag MpoidvTog 48488993 SuvTrpnong MpoiovTog 48496376
Eyxeipidio MAnpo@opimv 48489041
E€apTnuartwv Mpoiovrog

NEPIFPA®'H MPOI'ONTOZ

Nepiypagn

To quou)\Ko a)\ucrléaq 13 pox)\o pnopei va Tonoesmea O€ KOAOVaA avapTnang evog
TpOXI’])\CITOU (popslou n oe povmn KCITOOKEUI’] To Bapou)\Ko npoop|(sTa| yia 7o
avéBaopa kal kaTéBaopa PopTiwv EwG TNV OVOUACTIKN IKAVOTNTA HE EAAXIOTN AoKnan
duvapng aTo poxAo. MNa Tov kaBopiopd TnG dIaPOPPWONG TOU BaPOUAKOU avaTPEETE
OTNV NIVaKida GTOIXEiwV IKAVOTNTAG Kal apiBUoU Napaywyng oTo XEIPOHOXAG yia TiG
NANPoPopIeC apiBpoU JovTEAOU.

ce Ta BapoUAka GUPKOP@OVOVTAI HE Ta NI0 NPOCMATA EUpwNAika NPoTUNA,
Ta&vounon FEM 1 Dm.

MPOAIATPA®'EZ
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EERynon kwdikoU HovTEAou:
Napadeiypa: KX 025 - 5
Zeipa: |
KX

IkavoTnTa : [HikavoTnTa Tou BapoUAkou avagépeTal
0g PETPIKOUG TOVOUG (1t = 2200 Ib)]

025 = 550 Ib (0,25 t)
050 = 1100 Ib (0,5 t)
075 = 1650 Ib (0,75 t)

Aviywon:
5= 15m(5ft)
10 = 3m (10 ft)

MNivakag 27: Fevikég npodiaypagég
AAuci Bapog
OvopaoTikn | da alucidag | 'QOnon yia Ap. Bapog Xwpig
Movr| xavotnTa |@oépTw| @épTwong | aviywon |MTYC(  gAucida

£Aa ong | (ava nédr) eV,
v X aAuci
da
kg | b [MMX| kg | b | kg | B c| kg | b
kx025| 250 | 550 3é°0X 008 | 0.18 | 204 | 449 | 1 | 118 2.60
4,0 X
kxo50| 500 | 1100 | 90X 1 0.12 | 026 | 245 | 539 | 1 [179|3.95
kxo75| 750 | 1650 51_23( 0.6 | 036 | 206 | 651 | 1 | 261575

META®OPA KAI ANMOO'HKEYZH

A nPosOXH

e H peTapopa emTpéneTal va yiveral Vo and eKNaISEUIEVO NPOCWNIKO.
Agv npokUnTEl Kapia euBUVN yia TUXOV {npIa ané akatdAAnAn peTapopa
f akataAAnAn ano®rnkeuon.
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O1 avuywTIKEG OUOKEUEG TnG Ingersoll Rand eniBewpolvTal NPOCEKTIKA Kal

ouokeualovtal kaTaAnAa npiv anod Tnv anogToAr.

1. Mnv netdTe f piXveTe KATW QUTO TO NPOIOV.

2. XpnolyonolgiTe KaTAMNAa péoa PETaPopag. H ueTapopd kai Ta Yéoa PETapopdg
npénel va gival KaTaAMNAa yia TIG TOMIKEG CUVOIKEG.

ZHMEIQZH

e Edv undpyel HiIa GUOKEUN acPpaleiag yia T HETAPOPA, TOTE APaIpEOTE
Tnv npiv and Tn 0£on oc AsiToupyia.

AnoBnkeuon Tou BapoUAkou

MeTapopa Tou BapoUAkou

AI'IOGI]KEUSTS navra To quou)\Ko XWPIG PopTiO.

OETETE TO HOXAO sm)\ovso otn Saon NEKPAZ (kevTpikr 8éon).

ZKoUMIZETE TOUG PUNOUG Kal Ta vepd.

AadwveTe TNV aAucida, Toug NEIPOUG aykioTPou Kal TOUG NEIPouUg Tou pavTaiou
ayKioTpou.

Na TonoBeTeiTal o€ §npo PEPOG,

MNpiv va &avaBeaeTe TO BApoUAko O )\EITOUPVIO akoAouBeiTe TiG 0dnyieg
"BapoUAka nou Jev €ival Og TAkTIKA Xpnon". AvaTpeETe oTnv evoTnTa
"ENIOEQPHZH" oTn oeAida 62.

o W

EFKATAZTAZH

nsplﬁuMowmsq ouvenxeq Ta BCIDOU)\KO ™mg aenpaq KX npoopiovTai yia
AeiToupyia og nepIBAMOVTIKEG Beppokpaaieg peTa&l 0°F (-18°C) kar 130°F (54°C).

Mpiv and Tnv eykataoTaon Tou BapoUAkou, ENIBEWPROTE TO NPOCEKTIKA Yia miBavn
{nuia ano6 Tn peTa@opa. H ouvappoAGynon kai n eykaTagraon eEapT@vTal ano To
Toniko nepIBAAov. To BapoUAko Npénel va eival avapTnUEVo HE TPOMO Mou va Wnopei
va puBpilel eAeUBepa TN B€oN Tou.

Ta BapoUAka napéxovtal and To pyoaTdaio e nAApn Ainavon. Zuviotatai n Ainavon
NG aAucidag POpPTWONG NpIv and Tnv NpwTn AeIroupyia Tou BapoUAkou.

&\ NPOEIAOMOIHEH

e H nTdon goptiou pnopsi va npokaAégel TPAUHATIORO f) 8dvaro. Mpiv
anoé Tnv svxumo-raon uvurpeE,Ts oTo vas|p|6|o nAnpocpoplwv
Aogaleiag MpoiovTog yia OAEG TIG EVOTNTEG TNG EYKATACTACNG.
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e Tlpiv anod Tnv eykatacTaon i Tn XpAOT TOU NPOIOVTOG, O1 IBIOKTATEG Kal
0l XPIIGTEG OPEIAOUV Va EVIIHEPGVOVTAI YIA TOUG EISIKOUG, TOMIKOUG Kal
TUXOV GAAOUG KaVOVIOCHOUG, CUHNEPIAAUBAVOLEVWV TOV KAVOVICH®OV
T?q Apepikavikng ‘Evwong MnxavoAoywv Mnxavikav (American Society
of Mechanical Engineers - ASME) kai/rj Tou OSHA, o1 onoiol evdéxeTal
va apopoUV Hia GUYKEKPIPEVN XPFoN auToU TOU NpoiovToG.

01 31aTaEeIG OTAPIENG KaI MPOCAPTNONG POPTIOU NOU XPNaIHOMoIoUVTal € GUVOUAoHO
HE QUTO TO BAPOUAKO MPENMEI VA NAPEXOUV ENAPKN OTNPIEN YIA TO XEIPIOHO OAWV Twv
AgIToupYIGV Tou BapoUAKoU ouv To Bapog Tou BAPOUAKOU Kal ToU NPocapToUHEVOU
€€onNigpoU. AuTO anoTehei euBUVN Tou NEAATN. Z€ NePINTWon auPiBoAiy,
EMIKOIVWVNOTE JE ENAYYEAUATIA UNXAVIKO SOMIKWY EPYWV.

To BapoUAko pe Hivi HoxAO TnG aelpag KX pnopei va xpnoipgonoinBei o€ onoiadninoTe
8€on, epooov Exel puBIOTET yia EAEN O euBeia ypappn and To eNave £wG TO KATW
aykioTpo. To BapouAko npenel va gival TONOBETNHEVO HE TETOIO TPOMO WOTE va PNV
£pyeTal g€ ENAQN PE TO PopTio 1 Ta aToIxeia 0TNPIENG OTav XpnaiponoieiTal.
AlaopaAioTe TNV avepnodioTn Kivnon TOU XEIPOHOXAOU.

‘Otav To BapoUAko AEITOUPYEI OE NEPIOPIOLEVOUG XMDPOUG NPENE! va XpnaiponoiolvTal
Ta kaTaMnAa €§apTAHaTa avuywwaong n apTaveg yia Tnv anoguyn napeunodiong Tou
nAQICiou Kal ToU XEIPOUOXAOU.

Apxikoi €Aeyxol AsiToupyiag

Ta BapoUAka unoBaAhovtal o EAeyxo yia 0woTH AeIToupyia oTo epyoaTdaio. Mpiv
ano Tn 6o Tou BapOUAKOU OE AEITOUPYIa MPEMEI VA EKTEAOUVTAI Ol NAPAKATW APXIKOi
€Aeyxol AsiToupyiag,.

1. O Tgoxoilrou TPOXNAATOU POpEioU EXOUV 0WOTA DIAKEVA WG NPOG TO GUVOETHO
NG dokoU.

2. O1pnxaviouoi Tou BapoUAkou, Tou TPOXAAATOU Popeiou kal N aAucida popTwong
£xouv owaTn Ainavon. | ) . . .

3. H aluoida popTwong ival eykaTETTEVN XWPIG CUOTPOPEG aVALETA OTO
ngou?\Ko Kal O€ £va ayKUPWHEVO AKPOo OE KaBs NAeupd (opTiou 1 apopTn
nAeupd.

4. H ahuoida popTwong TUNYETaI GULPWVA |E TIG CUCTATEIG TOU KATACKEUAGTH TOU
BapoUAkou Kai ol NOAU-TUAIYOUEVEG AAUTIDEG Dev €ival CUOTPEUEVEG,.
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o AIaoQAAIfeTE OTI TO AVM AYKIOTPO TOU BapoUAKOU gival EYKATEGTNHEVO
OWOTA OTO OTOIXEIO OTNPIENG KAl 0TI EUNAEKETAI TO HAVTAAO TOU
aykioTpou.

5. To BapoUAko npénel va TiBeTal o€ AeiToupyia e SokIpacTikd gopTio (10% Tng
OVOMAOTIKNG IKaVOTNTAG) aveERAovVTag Kal KaTeRACOVTAG TO (POPTIO APKETEG
PopEG. AIdoPaANICETE TN AeIToupyia ppevou KaTeBatovTag To idlo popTio yia va
eAéyEeTe OTI To popTio dev oNioBaivel dTav diakonTeTal To KaTéRaoua.

SHMEIQZH

o KaOe popa nou aveBAadeTe £va QopTio NPENEl va EAEYXETE TN AsiToupyia
ToU Ppévou aveBalovTag EAaPPGG TO POPTIO KAl aKIVNTONOIOVTAG TO
yia eniBeBaiwaon OTI TO (PPEVO GUYKPATEI TO PopTio.

6. 'OAol 01 pnxaviopoi AsiToupyiag, oupnepIAauBavouévou Tou unxavikoU @pévou
QOPTIOY, AEITOUPYOUV KAVOVIKA. . . .

7. 'Exouv diaBaoTel kal katavonBei OAG oI 0dnyieg eykatacTaong kal AeIroupyiag
TOU EYXEIPIBIOU TOU KATAOKEUACTT).

Ol XEIPIOTEG Kal Ta GTopa Mou ival uneliBuva yia TV EyKataoTaon kai To GepPIG Tou
Bapoulkou npénel va eival eEoikelwpEVa e TIG Npodiaypapég ASME B30.21 mpiv Tn
B€0n Tng povadag oe Aeiroupyia. ‘'OAeG oI anaITAOEIG AUTWV TwV NPodiaypapwy,
oupnepIAapBavopévng TnG SOKIKNAG, NPEMEN va NANPOUVTAl NpIV TNV £YKPION TOU
BapoUAkou yia AsiToupyia.

AEITOYPI'IA

ZuvioTaTal o XprioTNG Kal 0 IBIOKTATNG va eAEyXOUV OAQUG TOUG OXETIKOUG Kal
10XU0VTEG KavoviopoUG Npiv va BEGOUV TO MooV O XpAon. AvaTpegTe aTo Eyxelpidio
MAnpogopinv Aopaleiac MpoidvTog.

O xeIpIoTNG Tou BapoUAkou npénel va AapBavel oageic odnyieg yia TNV eKTEAECN TwV
KaBnkOVTWV TOU Kai va KaTavoei Tn Aeiroupyia Tou BapoUAkou kaBg Kal va PEAETa
Ta eyxelpidla Tou kaTaokeuaoTr). O XEIPIOTAG NPENEl va kaTavoei dIEE0dIKA TIG OWOTEG
HEBOOOUG NPOCDETNG POpPTIWV Kai TG Sladikacieg aopaleiac. Eivar eubuvn Tou
XEIPIOTH va apvnBei va Béoel og AeiToupyia To BApoUAKO GTAV O GUVBNKEG €ival

€NIOPAAEIG.
A MPOEIAOMOIHZH

e To BapouUAko dev npoopileTal kal dev gival karaAAnAo yia avéBaopa,
KaTéBaopa ) HETAKivon aTOHWV.
e Mnv aveBaleTe NoTE QopTia NAvm anod aropa.
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To eAAXIOTO (POPTIO YIa TO AUTOATO KAEIGILO TOU PPEVOU €ival 2% TOU OVOpaoTIKOU
@opTiou aAAa dev unepPaivel Ta 23 Kg.

PUOpION B£€0NG apopTou aykioTpou (8€on Nekpa)

AvarpéEre 0 MHP3290 gTn oeAida 12, A. AiakonTnG apopTng AsiToupyiag B. ©éon
"Enavw" C. Nexpa 6¢on apoptng aAuaidag D. Ogor) "Katw" E. MoxAOG enidoyea |
EAgyxere 0TI 0 avaoToAeag aAuaioag (42) eival kahd a0QaMIOHEVOG OTOV TEAEUTAIO
Kpiko TNG aAuaidag popTwornG. O avacToleag TnG aluaioag PoPTWaNG NPoopiZeTal
yla TNV anoTponn anepnAoKNng TG aAucidag poOpTWONG ano To BapouAko kai Oxi yia
TNV UNooTNPIEN Tou PopTiou.

N =

60

& NPOEIAOMOIHEH

Mnv Aeitoupyeite To BapoUAko oTn AsiToupyia GpopTng aAucidag éTav
€ival NnpooapTNHEVO Eva PoPTio 0TO BapouAKo.

ZHMEIQZH

Mnv TpaBare andéTopa Tnv aAucida POPTWONG oTn AeIToupyia GpopTng
aAucioag. To unepBoAiko TPABNYHA HNOPEI Va EVEPYONOINGE! TO PPEVO
Kal va Hnv EMITPEWYEI TNV Kivnon TnG aAucidag. Eav cupBei auto Ba
npénel va yivel enava@opa Tou BapoUAkou.

O¢oTe To HOXAO eniloyEa oTn Béon NEKPAT "N".

‘Exovtag eAappas TpaBnypévn Tnv aAucida Tng ApopTnG NAEUPAG, NEPIOTPEYTE
apIoTEPOOTPOPA TO SIAKONTN APOPTNG AEITOUPYIAG Yia LETAaywyn oTnV AsIToupyia
apoptng aluaidag. Eav To BapoUAko Oev TeBel 0T Aeiroupyia apopTne aAuaioag,
KpaTNoTe TNV aAucida TNG APopTNG NAEUPAG Kal EKTEAEDTE KAMOIEG AEITOUPYiEG
KATERAOKATOG YIa va EAEUBEPWOETE TO PPEVO.

Ze auTn Tr) AeIToupyia niaoTe kai TpaBngTe Tn pia nAeupd Tng aAuoidag popTwong
1 NMEPIOTPEWTE TO dIAKONTN APOPTNG AEIToupyiag wamou va emTeuyBei n
€mBuuNTN KaTw BEoN aykioTpou.

& NPOEIAOMOIHZH

Mnv oTnpileTe f) avapTaTe popTia anod To akpo aykipwong ThG aAucidag
POPTWONG. To PPEVO EVIEXETAI VA PNV CUYKPATNOEI TO POPTIO i va pnv
AeiIToupynoel cwoTd. . i i . .

Mnv AeiToupyeiTe To SlakonTn GPopTNG AsiToupyiag kard To avéBacua
N To katéBaocpa.
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o AIaoQaAileTE OTI TO POPTiO £5pATETAI CWOTA OTN PAXN TOU KAT®
AyKIOTpOU.

e Tia TV anoguyin TpaupaTiopou fi UAIkiG npiag va apaipeite navra To
(opTio anoé To BapoUAKO NpIv ano Th HETAYwYR Tou HoxAoU emiAoyga
oTn 6éon NEKPAZ.

AvéBaopa popTiou (6€on EMANQ)

AvanégTE oe MHP3290 otn ogAida 12, A. AlakdnTng apopTng AeiToupyiag B. ©€on
"Enavw" C. Nexpa Béon apoptng ahuaidag D. ©£on "Katw" E. MoxAog enioyea

H akdhoubn diadikacia npounoBeTer 0TI To Bapouhko Ppioketal oTn Begn NEKPAZ "N"
Kal 0TI TO AyKIOTPO €ival NPOCAPTNHEVO O £va GopTio, AANG TO BApoUAKo dev
unooTnpidel To GopTio.

1. AkolouBroTe Ta Bruarta 2 kai 3 nou neplypagovTal oTny evoTnTa "PUBUIoN B€ang
agoptou aykioTpou".

2. ©teoTe TO HOXAO emiNoyea aTn B€on EMANQ.

3. TMepioTpeYTe (KAOTAVIA) TO XEIPOHOXAO OEEIOGTPOPA YIa va aveRATETE TO POPTIO.

SHMEIQSH

e O fxog kAIk NoU akoUYETal anéd To vUxI TOU UNXaviopou KaoTaviag kara
To avéBacpa Tou (popTiou €ival PUGIOAOYIKOG.

KatéBaopa popTiou (6€on KATQ)

AvatpeETe o MHP32900Tn ogAida 12, A. AlakonTng agopTng Aeimoupyiag B. O¢on
"Endvw" C. NsKgd 8con agopTnG aAucidag D. O¢on "KaTw" E. MoxAog emidoyea

H akdAoubn diadikacia NpoinoBeTel 61 0 HoXAGG enihoyéa Tou BapoUAkou BpiokeTal
otn Beon ENANQ, To BapouAko GuyKpaTei £va popTio Kal 0 XEIPIOTNG EMBUpE va
KaTEPRATE! TO POPTIO:

1. ©foTe To HOXAO emloyéa ot B€on KATQ.
2. NepioTpeyTe (kaoTAVIa) TO XEIPOUOXAO APICTEPOCTPORPA YIA VA KATERACETE TO

poprio.
& MPOEIAOMNOIHZH

e Mnv ouveyieTe To KatéBaocpa Tou BapoUAkou apoToU N aykUpwon Tng
alucidag £pBel o= ena@f) pe To cpa Tou BapoUAkou. Mnopei va
NpokUWEl {NHIG HE anOTEAECHA TNV NTAOOT QPOPTIOU kal TRV NpokAnon
ooBapwv TpaupaTiopwyv, Bavarou f UAIKAG {npiac.
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e Tia TV anoguyin TpaupaTiopou fj UAIKAG {npiag XapnA®@VeTe navra Ta
POopTIa ®ONOU va XaAap®aoel N aAucida popTwong Npiv ano Tn
HETaywyn oTn 6€on NEKPAZ.

ENIGEQPHZH

O1 nAnpogopieg emBedpnang BaailovTal ev pépel oTa Apepikavika MpoTuna Kwdikav
AapaAeiag MnyxavoAoywv Mnxavikwv B30.21.

&\ NPOEIAOMOIHEH

e KaOg véog N enickeuaopévog eE0NAICHOG NPENEl va eNIBEwpPEiTal Kal va
dokipaderal and eknadeupPEVoug TEXVIKOUG TnG Ingersoll Rand yia va
SiacpalileTal n acpaliig AsiToupyia o ovopacTikéG Npodiaypagig
npiv va Te0¢i o e§onAIoCPOG o€ AsiToupyia.

e [loTé unv xpnoiponoicite éva BapoUAko anod TV EMOE®PNON TOU ONoiou
£XEI NPOKUWEI OTI UNAPXOUV {NHIEG.

Mpénel va dievepyolvTal GUXVEG kal NEPIODIKEG ENIBEWPROEIG aTOV £E0NNIOHO OE
TAKTIKA XPOVIKA DIaoTAKATA. OF OUXVEG ENIBEWPNOEIG €iVal ONTIKEG EEETATEIG NOU
EKTENOUVTAI ANO XEIPIOTEG M) eknaldeupevoug eniBewpnTes TG Ingersoll Rand kai
nepIAapBavouv NapaTnPEAGEIG MoU yivovTal KaTd TOV KavoviKO XEIPIoPO Tou
eConhiopou. O1 NePIOBIKEG ENIBEWPNOEIG Eival OXOAAOTIKEG ENIBEWPNTEIG NOU
ekTENOUVTAI ano eknaldeupévoug Texvikoug TnG Ingersoll Rand.

To ASME B30.21 dnAavel 671 Ta dlacTnpaTa eniBepnong eEapTavTal and Tn euon
TV KPIOIHWV €EAPTNHATWY Tou €E0NAICLIOU Kal To €150G TNG XPronG. AvaTpeETE aToV
nivaka "Tagvounoelg eniBedpnong” kai "AiacTrpata GUVTr'%pr]Ur]Q" oTo Eyxeipidio
MAnpo@opiwy ZuvTr)pnang MPoidVToG yia Ta GUVIOTMEVA OIACTHUATA GUVTAPNONG.
H npooeKTIKN ENIBEWPNON OE TAKTA XPOVIKA SIACTAPATA anokaAunTel mibaveg |
€nIKiVOUVEG KATAOTACEIG OE apXIKO OTADIO, ENITPENOVTAG TNV EKTEAEDN BIOPBWTIKMG
EVEPYEIAG MPIV Ol KATAOTACEIG YIVOUV ENIKIVOUVEG.

Ta eAaTTOUATA NOU anokaAUNTovVTal anod TV eMIBERPNON 1} GNUEILVOVTAl KATA TN
AeIToupyia Npenel va ava@epovTal o €181KO MPOCWNIKO MOU €ival EKNAISEUPEVO OTHV
ao@aleia, Tn Asiroupyia kai Tn ouvTnpnon Tou BapoUAkou. Mpénel va anogpacileTal
av Jia kataoTaon anoTeAel Kivduvo acpaleiag, va d1opBmvovTal ol CNUEIWKEVOI
KivOUVOIl ao(aAgiag kal va TEKUNPIQVOVTAl LE YPanTr) avagopa npiv va Tebei To
BapoUAko o€ AeiToupyia.
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Zuxvn emBe®pnon

STV nepinTwon PapoUAKwWV OE GUVEXN AsIToupyia, NpEnel va dievepyoUvTal GUXVEG
eniBewprjoeIG aTnv apyr kaBe Bapdiag. Eniong, kaTa Tn SIAPKEIQ TNG KAVOVIKNG
AEIToUpYiag Npenel va OlevepyouvTal ONTIKEG ENIBEWPRTEIG YIa GNHIEG ) EVOEIEEIG
duoAerToupyiag.

1.

AerToupyieg. EAEyxeTe yia onTikoUg i) 1N GuaioAoyikoUg BopUBouG Nou evOEXeTal
va anoteholv évdeien niBavol npoPANpaTog. Mnv BETeTe To BapoUAKo OE
Aerroupyia av n aAuaida dev TpoPodOoTEITAl OPAAG HEOW Tou BapoUAKOU Kal Tou
unAok aykioTpou. MpoonabnioTe va evronioeTe rxo "KAIK", evoprivwaon n
SuoAerToupyia. O rixog KAk Nou akoUyETal anod To VUYI TOU UNXavIoHoU kaoTaviag
kaTd To avéBaopa Tou QopTiou gival PUCIoAOYIKOG. Av N aAucida oenV@Vel,
avannda f ivar unepBoAika BopuBwdng, kabapiaTe kai Ninavete Tnv aAugida. Av
TO NPOBANHA NAPAEVEI, TOTE EVOEXOUEVWG NPENEI VA AVTIKATACTABEI N TpoXaAia
ahuaidag kai goptiou. Mnv BETeTe To BapoUAko O AerToupyia péxpl va eniAuBolv
OAa Ta npopAnuara.

AykioTpa. EAEyeTe yia @Bopd fi {npia, augnpévo nAdTog Aaipol, oTpéBAwon
TOU OTEAEXOUG 1) GUGTPOYN) TOU aykiaTpou. MpoBeiTe o€ avTikaTaoTaon av. 1o
yavrtalo aykioTpou acpaliCel népa and To akpo Tou AykioTpou. EAEyXeTe OTI Ta
AyKIoTpa NePIOTpEPOvTal EAEUBEPa. AVTIKaBIOTATE TA AYKIOTPA MOU UNepBaivouv
TO avolypa Aaipou nou kaBopiletal oTo Mivakag 28 *Kavoviko kal unepBoAiKO
nAGToG Adipou aykioTpou’ oTn ogAida 63. AvarpegTe oTo ZX. MHP3277

oTn oghida 11, A. NMAatog AaipoU. AvTiKaBIoTaTe Ta AyKioTpa nou ungppaivouv
pia ouoTpo®n 10°. Avatpe€Te aTo X. MHPO111 oTn ogAida 10, A. SUOTpappévo
NA MHN XPHXIMOMOIEITAI B. Kavovikd MMOPEI NA XPHZIMOMOIHGEI. Av To
pavralo aykioTpou aopaliCel népa and To Gkpo Tou AYKIOTPOU, TO AYKIOTPO EXEl
KUPTWOEI Kal NPENEI va avTikataoTaBei. AvaTpeETe aTnv TeAeuTaia £kGOON TOU
ASME B30.10 "ArKIZTPA" yia nepioooTepeg NAnpopopiec. EAEYETE Ta Edpava
OTAPIENG Tou aykioTpou yia Ainavon A gnuid. AIao@ahiGeTe OTI nepioTpEPovTal
€UKOAG Kal opaAd. AvaTpéETe oTo Eyxeipidio MANpo@opiev SuvTipnong
MpoidvTog.

MNivakag 28: Kavoviko kai unepBoAiko nAdTog AdipoU aykioTpou

3.

IkavoTnTa Kavoviko A YnepBoAiko A
(Tévor inch mm inch mm
0.25 1.40 35.5 1.47 37.3
0,5 ton 1.65 42 1.74 4451
0,75 ton 1.65 42 1.74 44.1

* 01 JIa0TACEIG €ival XWPIG EYKATEGTNHEVO HAVTAAO.

MavTtala aykioTpwv. EAEYXETE T ASITOUPYIa TwWV PHAVTAAWY ayKioTpwV.
MNpoBeiTe Og avTIKATACTAON, Av AnaITeiTal.
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AAugida. EETAleTe KABE Kpiko Yia kAPYnN, pPWYKEG 0Ta onueia ouykOMNnong fi
GOTIG NATOUPEG, EYKAPOIEG XAPAKIEG KAl QUAGKAWCEIG, pIVIoHAaTd GUYKOAANGNG,
onpadia d1aBpwone, PaBAWaEIG (HIKPEG NAPAANAES YPAUMEG) Kal pBopa TG
ahucidag, ouPNEPINAPBAVOUEVWV TWV EMPAVEILV OTHPIENG HETAEU TWV KPIKWV
NG aluaidag (avaTtpe&Tte oe MHP0102 otn ogAida 10). AvTIKaBIoTATE TIG AAUCIOES
rnou dev NEPVOUV EMITUXWG TIG ENBEwpNoElG. EAEyxeTe Tn Ainavon Tng aAuaidag
kal \inaiveTe av anaiteital. AvatpEETe aTo KepaAaio "AAuaida gpopTwong" Tng
evotnTag “ATNANZH” oTn oegAida 66.

A 1NPOsOXH

H ouvolAiki ékTacn TnG Bopdg TG aAucidag dev pnopei va .
npoodiopioTei HE ONTIKN ENBE®WPNON. Av unapyouv evaei&eig pBopag
NG aAucidag eniBswpeiTe TNV aAucida kai TNV TpoxaAia opTWONG
OUHPWVa pE TIG 0dNYiEg TNG EvOTNTAG "MePIodikn) emBedpnon”.

Mia aAucida @opTwOoNG Nou £xel UnooTei POopa Pnopei va npokaléoel
Znpia oTnv Tpoxalia PopTwonG. EmBswpeiTe TNV Tpoxalia PopTmONG
Kal avTikaBioTAaTE TV av £XEl UNOOTEI {NKIa 1 pOopa.

TUMIEN aAucidag PopTwoNG. AIdo@aNiGeTe 6T 0 GUYKOMATEIG aTOUG OpBioug
KpikouG €ival pakpld and To paoulo TnG aAucidag. EnavalapeTe Tnv eykataoTaon
Tng aAuaidag, av anarteital. Alao@aliCeTe 6TI N ahuaida dev Exel avanodoyupiael,
oucoTpagei 1 oTpePBAwbei. PuBpioTe onwe anarteitar. .

ETIKETEG ka1l GNPAVOEIG. EAEYXETE OTI UNApXOUV Kal gival EUAVAYVWOTEG ol
ETIKETEG. MPOPEITE O€ aVTIKATAGTACN AV €ival XAAQGLEVEG 1 Aginouv.
XeIpoHOXAOG. EASYXETE yia pwYHEC, KUPTWON Kal GANeG (nUIEG. MpoBeiTe o€
avTIkaTaoTacn, av anarreira.
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Mivakag 29: AIGoThpA CUXVIG ENIBERPNONG

€

ZToIXEiO

ZuvOnKeG

Kavovikég

Bapiég

MoAU Bapiég

‘OAoI 01 ASITOUpYIKOI
HNXavIoHoi WG NPog
Kakr pUBuIoN nou
€pnodilel TN owOoTN
AerToupyia.

Mnviging

ERdopadiaing

Huepnoiwg

AyKiOoTpa Kai
pavtaia yia
napapépewon,
XNHIKR gia,
PWYHEG Kal GBopd.

Mnviaing

ERdopadiaing

Huepnoiwg

AeiToupyia
pavtalou
aykioTpou, av
Xpnoigonoeita.

Mnviding

EBdopadiaing

Huepnoiwg

MoxAOG WG Npog
KUPTWOEIG, PWYHEG
K.AM.

Mnviaing

EBdopadiaing

Huepnoiwg

A\uacida @opTwaong,
Baoel Twv 0dnyImvV
TOU eyXelpidiou

Mnviding

EBdopadiaing

Huepnoiwg

TUNEN ahucidag
POPTWONG WG NPOG
OUHHOPOWON LE TIG
OUOTACEIG TOU
KaTaoKeUaaoTn Tou
BapoUAkou 1 evog
€EEIBIKEUPEVOU
artopou.

Mnviging

ERdopadiaing

Huepnoiwg

Zripiypa
BapoUAkou wg Npog
tnHia

Mnvidiwg

EBdopadiqiwg

Huepnaoiwg
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Apxeia ka1 avapopig

Mpénel va TnpouvTal apxeia eniBe@pnong nou napaBeTouv OAa Ta onpeia nou
anaitouv, nepiodikn eNBewpnan yia 6Ao Tov eEONAIGHO Mou PepEl popTio. Mpenel va
yivovTal £yypages avagopee, avaloya He To €i00G XpoNG, OXETIKG HE TV KATAOTAON
KPIOIHWV HEPWV WG HEBOOOG TEKUNPIWONG TWV NEPIODIKWY ENIBEWPAOEWV. AUTEG OI
avapopEG NPENEI va GEPOUV NUEPOUNVIA, UNoypagr} ano To atopo nou dieryaye Tov
€AeyX0 Kal va TnpouvTal o€ apxeio npooPdaciyo yia avabewpnaon.

Ava@opég aAuacidag popTwong

Oa npénel va TnpolvTal apxeia nou Ba anodeikviouv TNV kataoTaon Tng aAuaidag
POPTWONG Nnou TEBNKE €KTOG AeIToupyiag oTa nAaioia evog NPoypauHaTog eAEyyou
aAuaidag POpTWONG EUPEWG PacuaTos. Ta akpiPr apxeia Ba kabopifouv Tn oxeon
HeTa&l TnG oNTIKNG €EETAONG NOU NPaAypaTonoleiTal kata Tn dIApKeIa ‘ZUxvewv
EAéyxwV' kal TG NPAYHATIKNG KaTAoTagnG TG aAucidag eopTwOnG dnwg kabopideTal
ano Mepiodikoug EAéyxoug'. AvapepBeite oTo Eyxeipidio MANPo@opiav uvtripnong
MpoidvTog yia TG Npodiaypa®ég alucidwy.

Adpavn BapoUAka

1. O €€onAIopOG nou &xel Napapeivel g akivnaia yia d1acTnua evog UNvog n
HeyahUTepo, aAG OXI NEPICOOTEPO ano €&l Pveg, NPENEl va ugioTaTal
€NIBEPNON CULPWVA LE TIG ANAITAOE! TNG 2UXVOG EAEYX0G 0N oehida 63 npoTou
T€Bei O€ Xpnon.

2. O €gonNIGPOG Mou £xEl NAPAWEiVEl O akivnoia yia S10TNHA HEYAAUTEPO TwV £8I
HNVOV_NpeNel va uioTatal NAfpn eNBe®pnon cUPPWVA HE TIG ANAITATEIG TNG
‘Mepiodikng EnBewpnong' npotou Tebei oe Xprion. AvaTpegre aTo Eyxeipidio
NANPOPOPIWY CUVTNPNONG NPOIOVTOG. . .

3. 0 g&onAiopOG nou BPIcKETaI OE avapovn Npenel va eMBEwpeiTal TouAaxioTov duo
(POPEG TO XPOVO CUHPWVA HE TIG ANAITATEIG TNG ‘ZUXVOG EAEYXOC .

ANINANZH

Na va diao@alifeTal N cuvexng IkavoroinTiki Aerroupyia Tou BapoUAkou, n Ainavon
og OAa Ta anapaiTnTa onyeia Npénel va YiveTal e To 0woTd AINAVTIKOG TO KATAAANAO
XPOVIKO BIGCTNWA, ONWG UNOJEIKVUETAI yIa KABe ouykpdTNHA. Ta GUVICTGOWEVA
olaoTrnpaTa Ainavong aTo eyxelpidio ouvTripnong Baaifovtal og PECO XpOVOo
AerToupyiac. Av To BapoUAKO XPNOIHOMOIEITal MIO OUXVA TOTE ANAITEITAI CUXVOTEPO
npoypappa Ainavong. Eniong, To €i6og Tou AinavTikou kai Ta dlagTpaTta aAhayng |
Baoicovtal oe Aeimoupyia péoa oe nepIBAANOV XwpiG okovn, uypaadia kar SIaBpwTIKoUG
Kkanvoug. XpnoIONOIEITE HOVO Ta CUVIOT®HEVA AinavTika. AAa AinavTika evogxeTal
va ennpeacouy TNV anodoan Tou BapoUAkou. H pn TAPNGN aUTGV TwV NPOPUAGEEWY
evdExeTal va npokahéoel {npia oTo BapoUAKO Kal Ta OXETIKA €EapTRAUATA TOu.
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ZuvioTaTal n xpAon AiNavTikoU oneipwuaTev A oAoBnTIkoU UelylaTog yia GEOVEG e
ongipwya, KeParwTeg Bideg kal nagipadia. Apaipeite To naMo AinavTiko, kabapilete
TO €6APTNHA e BIAAUpa Nou Bev MEPIEXEN OEA KAl ANAGVETE pia vEa OTpWON
NImavTikoU 0To €EAPTNHA NPIV and Tn guvappoAdynan, EKTOG av dnA@veral
OIapOpETIKA.

Fevikn Ainavon

H owaTr Ainavon eival €vag and Toug nio onuavTikoug napayovTeg yia Tn diatnpnon
NG KAANG AEIToupyiag Tou NpoiovToG.

ZUVIOTOHEVA AINAVTIKG

rpavadia (35, 36 kai 50)

1. AaipeaTe TIG Bideg (12) kal To nepiBAnua ypavagiou (38).
2. A@aipéoTe To NaAio ypdoo kal avTIKaTaoTHOTE TO WE VEO.

Mivakag 30: ZuvioT®ueva AinavTika yia ypavadia (35, 36 kai 32)

@eppokpacia Tinog katnyopiag
-20° £€wg 50° F (-29° éwg 10° C) I'paco AiBiou noAanA@v xprioewv EP 1
30° €wg 120° F (-1° €wg 49° C) I'paco AiBiou noANanAGv xpricewv EP 2
AAuoida @oprwong

&\ NPOEIAOMOIHEH

e Av 1) ahucida popTwong dev diatnpeital kaBapi) kai pe kaAi Ainavon,
evdexeral va npokAn@si {npia oTnv aAucida pe anoteAecpa
TPAUHATIONO, BAvaTo 1 CNHAVTIKEG UAIKEG NHIEG.

1. Ainaivere kd@Be kpiko TNG aluaidag popTwaong eBdopadiaia, A Mo ouxva, avaloya
pe To BaBuo6 xpriong. ANAMVETE TN Véa oTpwaon AiNavTikol endvw o€ undpxouaa
oTpWON.

2. 3t qurl}n Xpnon n o€ diIaBpwTika nepiBailovTa, Ainaivete cuyxvoTepa anod o,Ti
ouviewc,

3. AINAIVETE TO AYKIOTPO KAl Ta ONEIA NEPIOTPOPRG TOU HAVTAAOU TOU ayKioTpou
JE TO 310 NiNavTIkG Nou XpnoiponoleiTal oTnv aAucida popTWONG.

4. Ta va apaipEoETe TNV OEEIdWON 1) TN CUCOWPEUON OKOVNG, KaBapileTe Thv
aﬁuojga Me SidAupa nou Oev NepiExel 0&éa. MeTd Tov kaBapiopd, AINaiveTe TNV
aluaida.

5. Xpnoigonoieite To Aadi Ingersoll Rand LUBRI-LINK-GREEN® rj Aad1 ISO VG220
£€wg 320 (SAE 50W éwg 90 EP)
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Permita sélo a Ingersoll Rand técnicos profesionales la realizacion del mantenimiento de este
producto. Para obtener mas informacién, péngase en contacto con la Ingersoll Rand fabrica o
distribuidor mas cercanos.

El uso de piezas de recambio que no sean originales de Ingersoll Rand podria poner en peligro la seguridad, reducir
el rendimiento, aumentar la necesidad de cuidados de mantenimiento, asi como invalidar toda garantia.

Las instrucciones originales estan en inglés. Las demas versiones son una traduccion de las instrucciones originales.
Para obtener mas documentacién de soporte, Tabla 31 ‘Manuales de informacién del producto’ en la pagina 68
Los manuales se pueden descargar en www.ingersollrandproducts.com.

Remita todas las comunicaciones a la Ingersoll Rand oficina o distribuidor mas cercano.

Tabla 31: Manuales de informacién del producto

Niimero de Numero de pieza/
Publicacién pieza/ Publicacién P
documento
documento
Manual de informacion de seguridad 48488993 Manualfie_informacién de 48496376
del producto mantenimiento del producto
Manual de informacién de piezas del 48489041
producto
DESCRIPCION DEL PRODUCTO
Descripcion

El polispasto de cadena con palanca se puede montar en el eje de suspensién de un carro o en una estructura de
montaje permanente. El polispasto esta disefiado para elevar y descender cargas dentro de su capacidad nominal con
un esfuerzo minimo de la palanca. Para determinar la configuracién del polispasto consulte la placa donde se indican
la capacidad y el nimero de lote, ubicada en la palanca manual, para conocer el nimero de modelo.

c € Los polispastos son conformes a las mas recientes normas europeas, segun la clasificacion FEM 1 Dm.

ESPECIFICACIONES
Explicacion del cédigo de modelo:
Ejemplo: KX 025 - 5
Serie:
KX

Capacidad: [La capacidad del polispasto se expresa
en toneladas métricas (1 t=2.200 Ib)]

025= 249,48kg (0,25 1)
050= 498,95kg (0,51)
075= 748,43kg (0,75 1)
Elevacién:

5= 1,5m (5 ft)

10= 3m (10 ft)
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Tabla 32: Especificaciones generales

N Peso de la cadena Cantida
Capacidad Cadena . .
N de carga Tirar para elevar dde Peso sin cadena
nominal de carga b N
Modelos (por pie) bajadas
de
kg Ib mmXmm kg Ib kg Ib cadena kg Ib
KX025 250 550 3,0X90 0.08 0.18 204 44.9 1 118 2.60
KX050 500 1100 | 40X120 0.12 0.26 245 539 1 179 3.95
KX075 750 1650 | 50X15,0 0.16 0.36 296 65.1 1 261 575

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

A cuibapo

. El transporte lo debe realizar unicamente personal cualificado. Il Rand no sera ble de
ningun dafo provocado por un transporte o almacenamiento incorrectos.

P tedel,. li P

Tr

Los dispositivos de elevacion de Ingersoll Rand se inspeccionan y se embalan adecuadamente antes de su envio.
1. No lance ni deje caer este producto.
2. Utilice medios de transporte adecuados. El transporte y los medios de transporte deben ser adecuados para las

condiciones locales.
AVISO

. Si existiera un dispositivo de i parael porte, retirelo antes de la puesta en servicio del
producto.

Almac iento del polispasto

1. Guarde siempre el polispasto sin carga alguna.

2. Cambie la palanca de seleccion a la posicion NEUTRAL (posicién central).

3. Limpie todo tipo de suciedad y agua.

4. Lubrique con aceite la cadena, los pasadores del gancho y los pestillos del gancho.

5. Almacénelo en un lugar seco.

6. Antesde volver a utilizar el polispasto, siga las instrucciones de "Polispastos que no se utilizan con regularidad".

Consulte la seccién de "INSPECCION" en la pagina 72.

INSTALACION

Condiciones ambientales: Los polispastos de la serie KX se han disefiado para funcionar en temperaturas ambiente
entre -18°C (0 °F) y 54 °C (130 °F).

Antes de montar el polispasto, inspecciénelo cuidadosamente para detectar cualquier daiio que haya podido
producirse durante el transporte. El montaje y la instalacion dependen del ambiente local. El polispasto debe quedar
suspendido de forma que se pueda posicionar libremente.

Los polispastos salen de la fabrica totalmente lubricados. Se recomienda lubricar la cadena de carga antes de poner
en marcha el polispasto por primera vez.
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& ADVERTENCIA

. La caida de una carga puede provocar lesiones o la muerte. Antes de realizar Ia |nsta|a:|on, :onsulte en
el Manual de informacién de seguridad del producto todas las

A cuibaDpoO

. A ji alos propi y usuarios que e i los
origen, i idos los regl; delaA:
la OSHA que puedan der a un tipo
producto o ponerlo en uso.

especlfl(os, Io(ales ude otro
(ASME) y/o
de uso de este productn antes de instalar el

Las estructuras de soporte y los dispositivos de sujecion de la carga que se utilizan conjuntamente con el polispasto
deben contar con un soporte adecuado para realizar todas las operaciones de elevacion, teniendo en cuenta el peso
delpolispastoy del equipo. Este aspecto es responsabilidad del cliente. Si tiene alguna duda, consulte con uningeniero
de estructuras reconocido.

El minipolispasto de palanca de la serie KX se puede utilizar en cualquier posicién siempre que se monte para tirar en
linea recta del gancho superior al inferior. El polispasto debe posicionarse de modo que no toque los elementos de
carga y soporte durante el uso. Asegtirese de que la palanca de mano puede moverse libremente.

Cuando se utilice en éreas limitadas, se deben usar eslingas o accesorios de elevacion para evitar que la estructuray
la palanca de mano se obstruyan.

Comprobaciones para el funcionamiento i

El funcionamiento correcto de los polispastos se comprueba en la fabrica antes de su envio. Antes de poner en
funcionamiento el polispasto, realice las siguientes comprobaciones iniciales.

1. Lasruedas del carro presentan un espaciado adecuado en relacion con el borde del riel.

2. Elpolispasto, los mecanismos del carro y la cadena de carga estan correctamente lubricados.

3 La cadena de carga se ha instalado sin ninguna vuelta entre el polispasto y un extremo de anclaje de la parte
cargada o de la parte holgada.

4. lLacadena de carga esta protegida segun las recomendaciones del fabricante del polispasto y las cadenas con
proteccion multiple no estan retorcidas.

. Aseguirese de que el gancho superior del poli e Corre
de soporte y que el pestillo del gancho esté colocado.

enel

5. Utilice el polispasto con una carga de prueba (10% de la capacidad nominal) elevando y descendiendo la carga
varias veces. Verifique el funcionamiento del freno descendiendo la misma carga y comprobando que la carga
no se deslice cuando el descenso se detenga.

AVISO

. Cadavezq carga, se deb el funci i del fi de carga; paraello, eleve
la carga I|geramente y deténgala para asegurarse de que el freno sostiene la carga antes de proceder a
su elevacion.

6. Todos los mecanismos operativos, incluido el freno de carga mecanico, funcionan correctamente.
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7. Sehan leido y comprendido todas las instrucciones de instalacion y utilizacién contenidas en el manual del
fabricante.

Ponga en conocimiento de los operarios y los responsables de la instalacion y el mantenimiento del polispasto las
especificaciones de ASME B30.21 antes de comenzar a utilizar la unidad. Todos los requisitos de estas especificaciones,
incluidas las pruebas, deben cumplirse antes de aprobar la utilizacion del polispasto.

FUNCIONAMIENTO

Se recomienda que el usuario y el duefio consulten todas las regulaciones apropiadas y aplicables antes de poner este
producto en funcionamiento. Consulte el manual de informacién de seguridad del producto.

El operario del polispasto debe recibir instrucciones claras relativas a la tarea que debe realizar, debe comprender el
funcionamiento del polispasto y haber estudiado la documentacion del fabricante. El operario debe comprender
perfectamente los métodos adecuados para enganchar las cargas, asi como mostrar una buena actitud en lo relativo
ala seguridad. El operario debera negarse a utilizar el polispasto si las condiciones de seguridad no son apropiadas.

&\ ADVERTENCIA

. El poli no esta disefiado ni puede utili: para elevar, bajar o desplazar a personas.
. No eleve nunca cargas por encima de personas.

La carga minima del cierre automético del freno es el 2% de la carga nominal sin exceder de los 23 kg.
Posicionamiento del gancho sin carga (posicion neutral)

Consulte MHP3290 en la pagina 12, A. Perilla libre; B. Posicién "Up”; C. Posicion neutral de cadena libre; D.

Posicién "Down”; E. Palanca de seleccion

Compruebe que el tope de la cadena (42) esté correctamente fijado en el Gltimo eslabén de la cadena de carga. El tope
de la cadena de carga tiene la finalidad de evitar que esta se desenganche del polispasto y no esta disenada para

soportar la carga.
& ADVERTENCIA

. No utilice el modo de cadena libre mientras haya carga en el polispasto.

AVISO

. No tire repentinamente de la cadena de carga en el modo de cadena libre. Si se tira en exceso, puede que
se active el freno y la cadena quede bloqueada. Si esto ocurre, se debe restablecer el polispasto.

1. Coloque la palanca de seleccion en la posicion NEUTRAL “N”.

2. Tirando suavemente de la cadena de la parte sin carga, gire la perilla libre en el sentido contrario al de las agujas
del reloj para cambiar al modo de cadena libre. Si el polispasto no cambia al modo de cadena libre, sostenga la
cadena de la parte sin carga y realice algunas operaciones de descenso para liberar el freno.

3. Eneste modo, agarre y tire de un extremo de la cadena de carga o gire la perilla libre hasta alcanzar la altura
deseada para el gancho inferior.

O VERTENCIA

. No levante ni soporte cargas desde el extremo de anclaje de la cadena, ya que es posible que el freno no
pueda soportar la carga o que no funcione correctamente.
. No utilice la perilla libre mientras se realiza una elevacién o un descenso.
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a UIDA

. Asegurese de que la carga quede correctamente apoyada en el asiento del gancho inferior.
. Para evitar danos fisicos y materiales, retire siempre la carga del polispasto antes de cambiar la palanca
de seleccién a la posicién NEUTRAL.

Elevacion de carga (Posicion UP)

Consulte MHP3290 en la pagina 12, A. Perilla libre; B. Posicion "Up”; C. Posicion neutral de cadena libre; D.

Posicion "Down”; E. Palanca de seleccion

Para el siguiente proceso se entiende que el polispasto se encuentra en la posicion NEUTRAL “N”y que el gancho esta
sujeto a la carga, pero que el polispasto no esta soportando la carga.

1. Sigalos pasos 2y 3 descritos en "Posicionamiento del gancho sin carga".
2. Coloque la palanca de seleccion en la posicion UP.
3.  Girela palanca de mano (de trinquete) en el sentido de las agujas del reloj para elevar la carga.

AVISO

. El sonido de clics de la traba del engranaje del trinquete es normal cuando se levanta una carga.
Descenso de la carga (posicion DOWN)

Consulte MHP3290 en la pagina 12, A. Perilla libre; B. Posicién "Up”; C. Posicién neutral de cadena libre; D.
Posicién "Down”; E. Palanca de seleccion

Para el siguiente proceso se entiende que la palanca de seleccién del polispasto se encuentra en la posicion UP, el
polispasto esté sujetando una carga y el operario desea descender la carga.

1. Coloque la palanca de seleccién en la posicion DOWN.
2. Girela palanca de mano (de trinquete) en el sentido contrario al de las agujas del reloj para descender la carga.

& ADVERTENCIA

. No siga descendiendo el polispasto un vez que el anclaje de la cadena entre en contacto con el cuerpo del
i Podria pr: irse un daiio en el poli: que provocaria la caida de la carga y, en
consecuencia, dafios materiales, lesiones graves o incluso la muerte.

A cuibaDpO

. Para evitar daios fisicos y materiales, descienda siempre las cargas hasta que la cadena de carga quede
holgada antes de cambiar a la posicion NEUTRAL.

INSPECCION

La informacion de la inspeccién se basa en parte en los Estandares Estadounidenses de los Codigos de Seguridad de
Ingenieria Mecanica B30,21.
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& ADVERTENCIA

. Todo i i nuevo o rep. debe ser i i y puestoa prueba por parte de técnicos
i porl Il Rand para eI buen segun las especificaciones
clasificadas antes de poner el i

. No utilice nunca un polispasto que, tras la i |nspec(|on se considere dafiado.

Los equipos que presten servicio con regularidad deben someterse a inspecciones frecuentes y periédicas. Las
inspecciones frecuentes son revisiones visuales realizadas por operarios o por inspectores capacitados por Ingersoll
Rand e incluyen observaciones realizadas durante la utilizacion rutinaria del equipamiento. Las inspecciones
periddicas son inspecciones completas realizadas por técnicos capacitados por Ingersoll Rand.

Lanorma ASME B30,21 establece que los intervalos entre inspecciones dependen de la naturaleza de los componentes
criticos del equipo y de las condiciones de uso. Consulte "Clasificaciones de inspeccion” e "Intervalos de
mantenimiento” en el Manual de informacién de mantenimiento del producto para conocer los intervalos de
mantenimiento recomendados. Una inspeccion cuidadosa y regular permite detectar de forma precoz problemas
potenciales, permitiendo tomar medidas correctivas antes de que el problema resulte peligroso.

Una inspeccion cuidadosa y regular permite detectar de forma precoz problemas potenciales, permitiendo tomar
medidas correctivas antes de que el problema resulte peligroso.

Las deficiencias detectadas durante la inspeccion o el funcionamiento deberdn comunicarse al personal capacitado
en la seguridad, la operacion y el mantenimiento del polispasto. Antes de volver a poner el polispasto en servicio,
debera establecerse si el problema detectado constituye un riesgo para la seguridad, deberan aplicarse medidas
correctivas de dicho riesgo y debera documentarse un informe escrito.

Inspeccion frecuente

En un polispasto en servicio continuo, realice inspecciones frecuentes al inicio de cada jornada. Ademas, realice
inspecciones visuales durante la utilizacién habitual, en busca de dafos o de averias.

1. Operaciones. Compruebe si existen signos visuales o ruidos anormales que pueden indicar un problema
potencial. No accione un polispasto salvo que la cadena se alimente con suavidad a través del polispasto y el
bloque del gancho. Preste atencion a los ruidos de clic, atasco o mal funcionamiento. El sonido de clics de latraba
delengranaje del trinquete es normal cuando se levanta una carga. Sila cadena se atasca, salta o es excesivamente
ruidosa, limpie y lubrique la cadena. Si el problema persiste, es posible que sea necesario sustituir la cadena y la
polea de carga. No utilice el polispasto hasta que se hayan reparado todos los problemas.

2. Ganchos. Inspeccione en busca de elementos desgastados o dafiados, un aumento de la anchura de la boca,
encorvadura o torcimiento del gancho. Si el pestillo del gancho pasa la punta del gancho, sustittyalo. Compruebe
que los ganchos pivoten libremente. Sustituya los ganchos cuya anchura de la boca sobrepase la especificada
en Tabla 33 ‘Anchura de la boca del gancho normal y para desechar’ en la pagina 73. Consulte el dibujo MHP3277
en la pagina 11, A. Anchura de la boca. Sustituya los ganchos que superen una torcedura de 10°. Consulte el
dibujo MHP0111 en la pagina 10, A. Torcido, NO USAR; B. Normal, se puede usar. Si el pestillo del gancho pasa
la punta del gancho, el gancho ha saltado y debe ser cambiado. Consulte la edicion mas reciente de ASME B30.10
‘GANCHOS' para obtener mas informacion. Inspeccione los cojinetes de apoyo del gancho para comprobar si
estan danados o si necesitan lubricacion. Asegurese de que giran con suavidad y facilmente. Consulte el Manual
de informacién de mantenimiento del producto.

Tabla 33: Anchura de la boca del gancho normal y para desechar

Capacidad Normal A Desechar A
(toneladas) pulgadas mm pulgadas mm
0.25 1.40 355 147 B
0,5 toneladas 1.65 42 1.74 44.1
0,75 toneladas 1.65 42 1.74 44.1

* Las dimensiones no incluyen ningun pestillo.
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Pestillos del gancho. Compruebe el funcionamiento de los pestillos del gancho. Sustituya los elementos
necesarios.

Cadena. Examine cada eslabon en busca de pliegues, grietas en las soldaduras o rebordes, mellas horizontales
y boquetes, salpicaduras de soldadura, rastros de corrosion, estriaciones (pequeias lineas paralelas) y desgaste
de la cadena, incluidas las superficies de apoyo entre los eslabones de la cadena (consulte

Dibujo MHP0102 en la pagina 10). Sustituya la cadena si se aprecian cualquiera de estos signos en la inspeccién.
Compruebe que la cadena estd lubricada; lubriquela en caso necesario. Consulte el epigrafe "Cadena de carga”
en la seccién “LUBRICACION” en la pagina 76.

A cuibADO

No es posible i itud del deuna cadena Ante cualquier s|gno de
desgaste,lnspecclone la :adenayla polea dec: iguiendo lasinstri seindicanenlaseccion
“Inspeccién periédica”.

Una cadena desgastada puede daiar la polea de carga. Inspeccione la polea de carga y sustitiyala si esta
danada o desgastada.

Proteccién de la cadena de carga. Asegurese de que las soldaduras de los eslabones estén siempre lejos de la
rueda de la cadena. Vuelva a instalar la cadena en caso necesario. Compruebe que la cadena no estd enrollada,
girada o torcida. Realice los ajustes necesarios.

Etiquetas. Compruebe que las etiquetas estén presentes y resulten legibles. Sustituya las que falten o estén
deterioradas.

Palanca manual. Compruebe si existen grietas, pliegues u otros dafios. Sustituya los elementos necesarios.
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Tabla 34: Intervalo de inspecci6n frecuente

Articulo
Normal Pesado Riguroso

Se comprueban todos los
mecanismos operativos en
busca de desajustes que Mensual Semanal Diariamente
interfieran con el
funcionamiento normal.

Se comprueban los ganchos
y los pestillos en busca de
deformaciones, dafios Mensual Semanal Diariamente
quimicos, grietas y
desgaste.

Se comprueba el
funcionamiento del pestillo Mensual Semanal Diariamente
del gancho, si se utiliza.

Se comprueba si existen
pliegues, grietas, etc. en la Mensual Semanal Diariamente
palanca.

Se comprueba la cadena de
carga segun las Mensual Semanal Diariamente
indicaciones del manual.

Se comprueba si la
proteccion de la cadena de
carga cumple las
recomendaciones del
fabricante del polispasto o
de una persona cualificada.

Mensual Semanal Diariamente

Se comprueba si existen
danos en el soporte del Mensual Semanal Diariamente
polispasto.

Registros e informes

Deberan mantenerse registros de inspeccion de todos los equipos que soporten cargas, en los que indiquen todos los
puntos que requieran inspeccion periédica. Deberan redactarse informes escritos, en funcién de la importancia del
servicio, cuando se detecten problemas en piezas criticas, como método para documentar las inspecciones periodicas.
Estos informes deberan estar fechados y firmados por la persona que haya realizado la inspeccion y se conservaran
en el archivo, donde deberan estar disponibles para consulta.

Informes de cadena de carga

Los informes deben mantenerse de modo que documenten la situacién de la cadena de carga retirada del servicio
dentro de un programa de inspeccion de cadena amplio. Los registros precisos estableceran una relacion entre las
observaciones visuales anotadas durante 'Inspecciones frecuentes' frecuentes y la condicion real de la cadena de carga
tal y como haya sido determinada en las 'Inspecciones periodicas'. Consulte el Manual de informacion para el
mantenimiento del producto para ver las especificaciones de la cadena.

Polipastos sin uso habitual

1. Elequipamiento que no ha estado en servicio durante un periodo de un mes o superior, pero inferior a seis meses,
recibira una inspeccion seguin los requisitos de “INSPECCION” en la pagina 72 antes de ser puesto en marcha.

2. Losequipos que no hayan estado en servicio durante periodos superiores a seis meses deberan someterse a una
inspeccion completa conforme a los requisitos de 'Inspeccion periddica', antes de ponerlos en servicio. Consulte
el manual de informacién de mantenimiento del producto.
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3. Losequipos de reserva deberan inspeccionarse al menos semestralmente conforme a los requisitos de
'Inspeccion frecuente'.

LUBRICACION

Para garantizar un funcionamiento satisfactorio y prolongado del polispasto, todos los elementos que requieren
lubricacion deben someterse a un mantenimiento utilizando el lubricante adecuado, en los intervalos temporales
especificados para cada conjunto. Los intervalos de lubricacion recomendados en el manual de mantenimiento se
basan en tiempos de servicio intermitentes, por lo que, si se utiliza el polispasto con mayor frecuencia, se debe
establecer una programacion de lubricacion mas frecuente. Observe que los tipos de lubricantes y los intervalos de
cambio recomendados se basan en el funcionamiento del polispasto en un entorno sin polvo, humedad ni humos
corrosivos. Utilice inicamente los lubricantes recomendados. La utilizacién de otros lubricantes puede afectar al
rendimiento del polispasto. Si no sigue estas recomendaciones, puede danar el polispasto y los componentes
relacionados.

Recomendamos el uso de lubricante para roscas o compuesto antiagarrotamiento para los ejes roscados, pernos y
tuercas. Salvo que se indique de otro modo, quite el lubricante viejo, limpie la pieza con un disolvente sin acido y
aplique una nueva capa de lubricante a la pieza antes del armado.

Lubricacion general

Una lubricacién adecuada constituye uno de los factores mas importantes para mantener un funcionamiento eficaz
del producto.

Lubricantes recomendados
Engranajes (35,36 y 50)

1. Retire los tornillos (12) y la caja e engranajes (38).
2. Retire la grasa vieja y sustituya con una nueva.

Tabla 35: Lubri para eng| jes (35,36y 32)

Temperatura Tipo de grado
De-29°a10°C(-20°a 50° F) Grasa EP 1 multiusos con base de litio
De-1°a49°C(30°a 120°F) Grasa EP 2 multiusos con base de litio
Cadena de carga

ADVERTENCIA

. No mantener limpia y bien lubricada la cadena de carga puede provocar la falla de la cadena y causar
lesiones, la muerte o dafos materiales sustanciales.

1. Lubrique todos los eslabones de la cadena de carga semanalmente, o con mayor frecuencia en funcion de la

intensidad de uso. Aplique una capa de lubricante nuevo sobre la capa anterior.

Si utiliza el polispasto en condiciones extremas o en un entorno corrosivo, lubriquelo mas frecuentemente.

Lubrique el gancho y los puntos de pivote del seguro del gancho con el mismo lubricante que el de la cadena

de carga.

4. Pararetirar el 6xido o las incrustaciones de polvo abrasivo, limpie la cadena con un disolvente no 4cido. Después
de la limpieza, lubrique la cadena.

5. Utilice LUBRI-LINK-GREEN® de Ingersoll Rand o un aceite ISO VG220 a 320 (SAE 50W a 90 EP).

Ladad
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Sedatoodet tohivad hooldada vaid Ingersoll Randi véljadppega tehnikud. Lisateabe saamiseks votke
uhendust Ingersoll Randi tehase voi ldhima edasimtidjaga.
iooni vt Tabel 36 ‘Toote teabejuhendid’ Iehekul]el 77.
Kasutusjuhendid saab alla laadida aad ilt http://www.ing ts.com.
Kui kasutate muid, mitte originaalseid Ingersoll Randi varuosasid, v6ib see kaasa tuua turvariskid, vdiksema
tulemuslikkuse, suurema hooldusvajaduse ning muuta garantii kehtetuks.
Originaaljuhend on inglise keeles. Teistes keeltes juhendid on télgitud originaaljuhendi jargi.
Lisateabe saamiseks poérduge Ingersoll Randi ldhima biiroo voi edasimiitja poole.

Tabel 36: Toote teabejuhendid

Osa/ "
Viljaanne dokumendi JViljaanne Osa/ dokumendi
number
number
Toote ohutusjuhend 48488993 Toote hooldusjuhend 48496376
Toote detailide juhend 48489041
TOOTE KIRJELDUS

Kirjeldus

Hoovaga kett-tali saab paigaldada karu rippvolli voi piisiva paigaldusaluse kilge. Tali on konstrueeritud tostma ja
langetama koormaid kuni nimikandevéimeni minimaalse hoovaJoupmgutusega Tali konfiguratsiooni maaramiseks
vt mudelinumbri teavet kandevoime ja partiinumbri nimesildil, mis asub kasihooval.

c € Talid vastavad viimastele Euroopa standarditele, klass FEM 1 Dm.

SPETSIFIKATSIOONID
Mudeli koodi selgitus:
Naide: KX 025 - 5
Seeria:
KX

Kandevdime: Tostevoimet valjendatakse
meetermdddustiku tonnides (1 t = 2200 naela)

025= 550 naela (0,25 t)
050= 1100 naela (0,5 t)
075= 1650 naela (0,75 t)
Téstekorgus:

5= 1,5m (5 jalga)
10= 3m (10jalga)
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Tabel 37: Uldised spetsifikatsioonid

o . Koormak | Koormaketi kaal Téstmiseks Keti "
Nimikandevéime . o " Kaal ketita
. ett (jala kohta) tommata tostetro
Mudelid sside
kg naela [mmXmm kg naela kg naela arv kg naela
KX025 250 550 3,0X90 0,08 0,18 204 44,9 1 118 2,60
KX050 500 1100 | 40X120 0,12 0,26 24,5 539 1 1,79 3,95
KX075 750 1650 | 50X15,0 0,16 0,36 29,6 65,1 1 2,61 575

TRANSPORT JA HOIUNDAMINE

& ETTEVAATUST

«  Transportida véib ainult kvalifitseeritud . Ebadi pordist véi
Il ji eest ei jargne.

Tali transportimine

Ingersoll Randi tésteseadmed on enne tarnimist kontrollitud ja sobivalt pakitud.
1. Arge visake ega pillake seda toodet.
2. Kasutage sobilikke transpordivahendeid. Transport ja transpordivahendid peavad sobima kohalike

tingimustega.
TAHELEPANU

. Kui on pai pordil need enne

Tali hoiundamine

Hoiundage tali alati ilma koormata.

Lilitage selektorhoob asendisse NEUTRAL (keskmine asend).

Piihkige maha kogu mustus ja vesi.

Olitage kett, konksu tihvtid ja konksu lingi tihvtid.

Paigutage kuiva kohta.

Enne tali kasutuselevéttu jérgige jaotises ,Talid, mis pole regulaarselt kasutusel” toodud juhiseid. Vt jaotist
WULEVAATUS" lehekiiljel 81.

oA wN =

PAIGALDAMINE

Keskkonnatingimused: KX-seeria talid on ehitatud té6tamiseks imbritseva keskkonna temperatuurivahemikus 0 °F
(-18°C) kuni 130 °F (54 °C).

Enne tali paigaldamist kontrollige seda hoolikalt véimalike veokahjustuste suhtes. Kokkupanek ja paigaldamine
soéltuvad kohalikest tingimustest. Tali tuleb riputada nii, et see saab vabalt paigutuda.

Talid tarnitakse tehasest taielikult maarituna. Koormaketi maarimine on soovitatav enne tali esmast kasutamist.
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A HoIATUS

. Kukkuv koorem voib pohjustada vigastuse véi surma. Enne
koigi paigalduse kohta kaivate jaotistega.

& ETTEVAATUST

[o] a ji i enne toote paigaldamist ja kasutuselevéttu labi vaadata erilised,
kohalikud ja muud reeglid, kaasa arvatud Ameerika Mehaanikainseneride u (ASME) ja/v6i OSHA
eeskirjad, mis voivad kehtida selle toote spetsiifilisel viisil kasutamise korral.

tutvuge toote

Koos selle taliga kasutatavad toestavad struktuurid ja koormakinnitusvahendid peavad pakkuma piisavat tuge tali
koikide toimingutega ning lisaks tali kaalu ja ihendatud seadmetega toimetulemiseks. See on kliendi vastutus.
Kahtluse korral pidage ndu volitatud ehitusinseneriga.

KX -seeria mini-hoobtali saab kasutada igas asendis eeldusel, et see on rakestatud témbamiseks otsejoones llevalt
alumise konksuni. Tali tuleb paigutada nii, et see ei puutuks kasutamisel kokku koorma ega tugikonstruktsiooniga.
Tagage, et kdsihoova liikumine ei oleks takistatud.

Kitsastes tingimustes té6tamisel tuleb raami ja kdsihoova tokestamise véltimiseks kasutada sobilikke tostekinnitusi
Voi -troppe.

Esmased toimimiskontrollid

Talide 6iget toimimist on enne tehasest véljumist kontrollitud. Enne tali kasutuselevottu tuleb teostada jargmised
esmased toimimiskontrollid.

Karu ratastel on 6ige vahemik tala laiuse suhtes.

Tali, kdrumehhanismid ja koormakett on korralikult maaritud.

Koormakett on paigaldatud keerdudeta tali ja ankurdatud otsa vahel nii koormaga kui ka pingeta keti poolel.
Koormakett on paigutatud talile vastavalt tootja soovitustele ja mitmekordselt paigutatud ketid ei ole keerdus.

& ETTEVAATUST

PN =

. Veenduge, et tali iilemine konks on korralikult jakonksulink on kinni.

5. Kasutage tali kontrollkoormusega (10% nimikandevéimest), tostes ja langetades seda koormat mitu korda. Sama
koormat langetades tehke kindlaks piduri toimimine, veendudes, et koorem langetamise I6ppedes ei lange.

TAHELEPANU

. Koorma téstmisel tuleb iga kord koorma pidurit kontrollida, tostes veidi ja seisates koorma, tagamaks
enne selle tostmist, et pidur hoiab koormat.

6.  Koik talituslikud juhtimismehhanismid, kaasa arvatud mehaaniline koormapidur toimivad igesti.
7. Koiki tootja kasutusjuhendi paigaldus- ja toimimisjuhiseid on loetud ja nendest aru saadud.

Enne seadme kasutuselevottu tutvustage kasutajatele ning tali paigaldamise ja hooldamise eest vastutavatele isikutele
ASME B30.21 spetsifikatsioone. Enne tali kasutamise heakskiitmist peab see vastama selle spetsifikatsiooni koikidele
nouetele, kaasa arvatud katsetamise osas.
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T6O

Enne selle toote kasutuselevéttu on soovitatav, et kasutaja ja omanik kontrolliksid kdiki vastavaid ja kohaldatavaid
eeskirju. Vt toote ohutusjuhendit.

Tali kasutajat tuleb hoolikalt tema t66kohustuste osas instrueerida ja ta peab tali toimimisest aru saama, sealhulgas
tutvuma tootja dokumentatsiooniga. Kasutaja peab igakiilgselt moistma koormate kiilgehaakimise 6igeid meetodeid
ja suhtuma tosiselt ohutusse. Kasutaja vastutus on keelduda taliga toGtamisest ohtlikes tingimustes.

A HoiaTus

ega

« Talieiole ega sobi
. Arge kunagi tostke koormaid inimeste kohal.

Piduri automaatse sulgumise minimaalne koormus on 2% nimikoormusest, kuid ei tohi tiletada 23 kg.
Koormata konksu paigutamine (neutraalasend)

Vt Joonis MHP3290 lehekiiljel 12, A. vabastamislink; B.asend Up (Ules); C. neutraalne vaba keti asend; D. asend Down
(Alla); E. selektorhoob.

Kontrollige, kas keti sulgur (42) on koormaketi viimases lilis kindlalt kinnitatud. Koormaketi sulgur on méeldud
koormaketi tali kiiljest lahtitulemise véltimiseks ja mitte koorma toestamiseks.

A HoIATUS

. Arge kasutage tali vaba keti reziimil, kui talil on koorem.

TAHELEPANU

il drge tommake koormaketti akiliselt. Liigne tombamine v6ib rakendada piduri ja ketti
ei saa liigutada. Kui see juhtub, tuleb tali lihtestada.

1. Paigutage selektorhoob asendisse NEUTRAL ,N".

2. Tommates ketti kergelt koormata otsast, keerake vaba keti reziimile vahetamiseks vabastamislinki vastupéeva.
Kui tali ei vahetu vaba keti reziimile, hoidke keti koormata otsast ja tehke piduri vabastamiseks moned
langetamistoimingud.

3. Sellesreziimis haarake ja tommake koormaketi (ihte otsa voi keerake vabastamislinki seni, kuni saavutate alumise

konksu soovitud asendi.
HOIAT

Arge ge egariputage id koormaketi ankrupoolsesse otsa. Pidur ei pruugi koormat hoida ega
korralikult toimida.
Téstmisel voi

arge k
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& ETTEVAATUST

. Veenduge, et koorem on korralikult alumise konksu toes.
. Vigastuste ja varalise kahju véltimiseks eemaldage koorem talilt alati enne selektorhoova vahetamist
asendisse NEUTRAL.

Koorma tostmine (asend UP)

Vt Joonis MHP3290 lehekiiljel 12, A. vabastamislink; B. asend Up (Ules); C. neutraalne vaba keti asend; D. asend Down
(Alla); E. selektorhoob.

Jérgneva protseduuri puhul eeldatakse, et tali on asendis NEUTRAL ,N” ja konks on koormaga Gihendatud, kuid tali ei
toeta koormat.

1. Jargige jaotises ,Koormata konksu paigutamine” kirjeldatud samme 2 ja 3.
2. Seadke selektorhoob asendisse UP (Ules).
3. Koorma téstmiseks keerake (porklink) kasihoova paripaeva.

TAHELEPANU

. Pérkmehhanismi pérklingi klopsuv heli on koorma téstmisel normaalne.

Koorma langetamine (asend DOWN)

Vt Joonis MHP3290 lehekiiljel 12, A. vabastamislink; B. asend Up (Ules); C. neutraalne vaba keti asend; D. asend Down
(Alla); E. selektorhoob.

Jargneva protseduuri puhul eeldatakse, et tali selektorhoob on asendis UP (Ules), tali hoiab koormat ja kasutaja soovib
koormat langetada.

1. Seadke selektorhoob asendisse DOWN (Alla).
2. Koorma langetamiseks keerake (porklink) kdsihoova vastupaeva.

HOIATUS

. Arge jitkake tali langetamist pérast ketiankru kokkupuutumist tali korpusega. Tali kahjustamise tottu
kukkuv koorem véib pohjustada tosiseid vigastusi, surma voi varalist kahju.

& ETTEVAATUST

. Vigastuste ja varalise kahju véltimiseks langetage koormaid alati enne asendisse NEUTRAL vahetamist
nii, et koormaketis tekib lotk.

ULEVAATUS
Ulevaatusteave péhineb osaliselt Ameerika mehaanikainseneride ohutuseeskirjade standarditel B30.21.

HOIATUS

Iasta ulevaadataja testlda Ingersoll Randi

. Kéik uued véi par
véljaoppinud tehnikute poolt, et tagada ohutu
. Arge kasutage kunagi tali, mis on
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Tavahooldusel tuleb teostada seadmete sagedasi ja perioodilisi tilevaatuseid. Sagedased tilevaatused on visuaalsed
kontrollid, mida teostavad kasutajad voi Ingersoll Randi véljadppinud inspektorid ja need slsaldavad vaa(luse\d
seadmete tavapérase t66 ajal. Perioodilised iilevaatused on pohjalikud tilevaatused, mida

Randi valjadppinud tehnikud.

ASME B30.21 sétestab ulevaatuste |nterva|l|d soltuvalt seadmete kri test komponentldest]a kasutamlse
rasku nest. Soovif id hoold! vt toote hooldusjuhendis tabeli Ulevaatu: ioonid” ja
+Hooldusintervallid”. Regulaarne hoolikas iilevaatus toob véimalikud ohtlikud olukorrad esile Juba varajases

staadiumis, voimaldades teostada parandustoiminguid enne olukorra ohtlikuks muutumist.

Ulevaatusel avastatud véi té6 kdigus taheldatud puudustest tuleb anda teada méératud personalile, kes on saanud
valjadppe selle tali ohutuse, kasutamise ja hoolduse alal. Enne tali kasutuselevottu tuleb otsustada, kas olukord kujutab
endast ohutusnéuete rikkumist ja Glesmargitud ohutusnouete rikkumiste parandamine tuleb dokumenteerida
kirjalikus aruandes.

Sagedane iilevaatus

Pidevas kasutuses olevatel talidel tuleb sagedasi tilevaatuseid teha iga vahetuse alguses. Lisaks tuleb tavahoolduse
ajal teostada kahjustuste voi torgete avastamiseks visuaalseid tlevaatuseid.

1. Toimingud.Kontrollige nahtavaid marke véi ebatavalisi helisid, mis véivad viidata véimalikule probleemile. Arge
kasutage tali, kui kett ei liigu sujuvalt labi tali ja konksuploki. Kuulake ,klopsumist”, kinnikiilumist ja torkeid.
P&rkmehhanismi porklingi kiopsuv heli on koorma téstmisel normaalne. Kui kett kiilub kinni, hiipleb véi on liigselt
miirarikas, puhastage ja méaérige ketti. Kui probleem piisib, véib olla vajalik keti ja koorma ketiratta
valjavahetamine. Arge kasutage tali enne, kui probleemid on lahendatud.

2. Konksud. Kontrollige kulumise ja kahjustuste, suurenenud suudmelaiuse, kdvera poldivarba ja vadndunud
konksu osas. Vahetage konks vélja, kui konksu link sulgub (le konksu otsa. Kontrollige, kas konksud p&érlevad
vabalt. Vahetage valja konksud, mille suudmelaius tiletab osas Tabel 38 ‘Konksu suudme normaalne ja kélbmatu
laius’ lehekdljel 82 néidatu. Vt joonist MHP3277 lehekdljel 11, A. Suudmelaius. Vahetage valja konksud, mille
suudmelaius tiletab 10° looke. Vt joonist MHP0O111 lehekiiljel 10, A. Kdver, MITTE KASUTADA; B. Normaalne, véib
kasutada. Kui konksu link sulgub tile konksu otsa, on konks kover ja see tuleb vélja vahetada. Taiendavat teavet
vt ASME B30.10 'HOOKS' viimasest valjaandest. Kontrollige konksu tugilaagreid maarimise ja kahjustuste osas.
Veenduge, et need poorlevad kergelt ja sujuvalt. Vt toote hooldusjuhendit.

Tabel 38: Konksu suudme normaalne ja kélbmatu laius

K il A ) A
(tonn) tolli mm tolli mm
0,25 1,40 35,5 1,47 373
0,5 tonni 1,65 42 1,74 44,1
0,75 tonni 1,65 42 1,74 441

* Mo6tmed paigaldamata lingita.

Konksu lingid. Kontrollige konksu linkide toimimist. Vahetage need vajadusel vilja.

Kett. Kontrollige iga luli paindumise, pragude osas keevituspindadel ja élgmikel, poiki ja loikeid,
keevituspritsmeid, punktkorrosiooni, viirutust (peeni paralleelseid jooni) ja keti kulumist, kaasa arvatud laagrite
pindu ketiltlide vahel (vt Joonis MHP0102 lehekiiljel 10). Nendele Ulevaatustele mittevastav kett vahetage vilja.
Kontrollige keti maéret ja vajadusel maarige. Vt osa ,Koormakett” jaotises “MAARIMISTOOD” lehekiiljel 84.

bl
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& ETTEVAATUST

. Keti kogu ise ulatust ei saa Ket
kontrolllge ketti ja koorma ketlratast vastavalt juhlstele]aonses ,,Perloodlllne ulevaatus .
. Kulunud koormakett ve ia koorma k ge koorma k javakh see
kahjustuste v6i kulumise korral vilja.

5. Koormaketitalile seadmine. Veenduge, et pististe liilide keevitused on ketirattast eemal. Vajadusel paigaldage
kett uuesti. Veenduge, et kett ei oleks lapiti, keerdus ega kdverdunud. Vajadusel reguleerige.

6.  Sildid ja mérgised. Kontrollige siltide olemasolu ja loetavust. Kahjustuste v6i puudumise korral vahetage need
vélja.

7. Kasihoob. Kontrollige pragude, paindumise ja muude kahjustuste osas. Vahetage need vajadusel valja.

Tabel 39: Sagedane iilevaatusintervall

Tingimused
Element
Normaalsed Rasked Véga rasked

Kaiki talituslikke
juhtimismehhanisme Iga kuu Kord nédalas Iga paev
vaarkohanduse osas, mis g 9ap
takistab Giget toimimist.
Konkse ja linke
deformeerumise, keemiliste lga kuu Kord nidalas lga péev
kahjustuste, pragude ja 9 92 P
kulumise osas.
Konksu lingi toimimist selle N .
Kasutamise korral. Iga kuu Kord nadalas Iga paev
Hooba pa.ll’\dumlse, Iga kuu Kord nédalas Iga paev
pragude jms osas.
Koormaketti vastavalt N .
juhistele kasiraamatus. lga kuu Kord nadalas lga péev
Koormaketi talile
paigaldamise vastavust tali N N
tootja voi kvalifitseeritud lga kuu Kord nadalas lga paev
isiku soovitustele.
Tali tuge kahjustuste osas. Iga kuu Kord nédalas Iga paev

Protokollid ja aruanded

Koikide koormat kandvate seadmete kohta tuleb séilitada tilevaatuste protokollid, milles on loetletud koik perioodilist
tilevaatust vajavad punktid. Perioodiliste iilevaatuste dokumenteerimise meetodina tuleb kriitiliste osade seisukorra
kohta koostada kasutusotstarbe raskusel pohinevad kirjalikud aruanded. Need aruanded tuleb dateerida ja
allkirjastada tilevaatuse teostanud isiku poolt ning sailitada vaatamiseks holpsalt kittesaadava failina.

Koormaketi aruanded
Kasutusest korvaldatud koormaketi seisukorda dokumenteerivaid aruandeid tuleb séilitada osana pikaajalisest keti
(levaatusprogrammist. Tépsete aruannetega tuvastatakse seos sagedaste iilevaatuste ajal draméargitud visuaalsete

vaatlusandmete ja perioodiliste tilevaatustega kindlakstehtud koormaketi tegeliku seisukorra vahel. Keti
spetsifikatsioone vt toote hooldusjuhendist.

Talid, mis pole regulaarselt kasutusel

1. Seadmed, mison seisnud kasutamata kuu aega v6i kauem, kuid vdhem kui kuus kuud, tuleb enne kasutuselevottu
vaadata Ule vastavalt jaotise lehekdiljel 82 osas ,Sagedane lilevaatus” toodud néuetele.
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2. Seadmed, mis on seisnud kasutamata kauem kui kuus kuud, tuleb enne kasutuselevottu vaadata taielikult tle
vastavalt jaotises ,Perioodiline tlevaatus” toodud nouetele. Vt toote hooldusjuhendit.

3. Ootelolevad seadmed tuleb vahemalt kord poolaastas (ile vaadata vastavalt jaotises ,Sagedane tlevaatus”
toodud nouetele.

MAARIMISTOOD

Tali jatkuva rahuldava toimimise tagamiseks tuleb koiki maarimist vajavaid punkte hooldada sobiva méaardega igale
s6lmele ettenahtud Gigel ajavahemikul. Hooldusjuhendis soovitatud méarimisintervallid pohinevad vahelduval
kaitusajal ja kui tali kasutatakse sagedamini, on vajalik tihedam maardegraafik. Peale selle pohinevad maardetiitibid
ja vahetusintervallid té6tamisel keskkonnas, mis on suhteliselt vaba tolmust, niiskusest ja korrodeerivatest aurudest.
Kasutage ainult soovitatud maardeaineid. Muud maardeained voivad mojutada tali toimimist. Sellest
ettevaatusabinoust korvalekaldumine voib kahjustada tali ja sellega seotud komponente.

Keermestatud véllide, peaga kruvide ja mutrite puhul on soovitatav kasutada keermemaéret v6i soobimiskindlat segu.
Kui pole teisiti ettendhtud, eemaldage enne kokkupanekut vana méare, puhastage osa happevaba lahustiga ja kandke
osale uus kiht méérdeainet.

Soovitatavad maardeained

Hammasrattad (35, 36 ja 50)

1. Eemaldage kruvid (12) ja hammasratta korpus (38).
2. Eemaldage vana maére ja asendage uuega.

Tabel 40: i maa i (35,36ja32)

Temperatuur Klassi tiiiip
~20 °F kuni 50 °F (=29 °C kuni 10 °C) EP 1 universaalne liitiumipéhine méare
30 F° kuni 120 °F (=1 °C kuni 49 °C) EP 2 universaalne liitiumipdhine méare
Koormakett

HOIAT

. Kui koormaketti ei hoita puhtana ja hasti maarituna, voib sellest tingitud keti purunemine péhjustada
vigastusi, surma véi olulise materiaalse kahju.

1. Maérige koormaketi koiki lulisid kord nédalas véi, soltuvalt kasutusotstarbe raskusest, sagedamini. Kandke uus
maéardeaine olemasolevale kihile.

2. Raske rakenduskeskkonna véi soovitava keskkonna korral méaarige tihemini kui tavaliselt.

3. Konksu ja selle lingi liigendpunkte méaarige sama méaardeainega, mida kasutate koormaketil.

4. Rooste ja abrasiivse tolmu eemaldamiseks puhastage ketti happevaba lahustiga. Pérast puhastamist maarige
ketti.

5. Kasutage Ingersoll Randi LUBRI-LINK-GREEN® v6i ISO VG220 kuni 320 (SAE 50W kuni 90 EP) 6li
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Vain Ingersoll Rand asiantuntevat henkil6t voivat huoltaa tata tuotetta. Ota yhteys Ingersoll Rand

tehtaaseen tai lahimpaan jalleenmyyjadsi saadaksesi lisatietoja.
Saadaksesl tukevaa tietoa tarklstaTaqukko 41 ‘Tuottelden kayttooppaat’ sivulla 85.
voi ladata www. |||y=| ts.com.
Mulden kuin alkuperdisten Ingersoll Rand varaosien kdytté voi aiheuttaa turvallisuusriskeja, johtaa heikentyneeseen
suorituskykyyn ja huoltokulujen liséantymiseen tai se saattaa mitatoidd tuotteen takuut.
Taman kayttooppaan alkuperdiskieli on englanti.
Mikéli sinulle tulee kysyttavaa Ingersoll Rand, ota yhteys Iahimpaan jalleenmyyjadsi.

Taulukko 41: Tuotteiden kadyttéoppaat

Osion/ Osion/
Julkaisu Dokumentin fJulkaisu Dokumentin
numero numero
Tuoteturvaopas 48488993 Tuotteen huolto-opas 48496376
Tuotteen osien opas 48489041
TUOTTEEN KUVAUS

Kuvaus

Ketjutalja voidaan asentaa vaunun nostoakseliin tai kiinteaan asennusrakenteeseen. Talja on tarkoitettu nostamaan
enintddn nimelliskuorman painoisia kuormia mahdollisimman pienelld wpuvolmalla Tarkista taljan kokoonpano
tarkistamalla mallinumero kasivivussa olevasta k ti- ja sarjanur

c € Taljat tayttavat uusimpien eurooppalaisten standardien, luokitus FEM 1 Bm, vaatimukset.

ERITTELY
Mallikoodien tulkitseminen:
Esimerkki: KX 025 - 5
Sarja:
KX

Kapasiteetti : [taljan kapasiteetti on ilmoitettu metrisind
tonneina (1t = 1000 kg)]

025= 025t
050= 05t
075= 0,75t
Nosto:

5= 1.5m
10= 3m
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Taulukko 42: Yleiset tekniset tiedot

Kuormaketjun N
Nimelliskapasitee | Kuormak paino Nosta vetimalla Ifet]un Paino ilman
Mallit tti etju (jalan pituutta kierrost ketjua
kohti) en
maara
kg b |mmXmm| kg Ib kg b kg Ib
KX025 250 550 3,0x9,0 0,08 0,18 20,4 44,9 1 118 2,60
KX050 500 1100 4,0x 12,0 0,12 0,26 245 539 1 1,79 3,95
KX075 750 1650 50x15,0 0,16 0,36 296 65,1 1 2,61 575

KULJETUS JA VARASTOINTI

A Huomio

. Laitetta saa sii ja ei vastaa virk siirtdmisen tai

tad vain

Taljan kuljettaminen

Ingersoll Rand -nostolaitteet on tarkastettu ja asianmukaisesti pakattu ennen niiden lahettémisté tehtaalta.
1. Al3 heit4 tai pudota taté tuotetta.
2. Kéytd asianmukaisia kuljetusmenetelmia. Kuljetustavan ja -valineistdn on oltava paikallisten olosuhteiden

mukaisia.
HUOMAUTUS

. Jos on kulj i ite, poista se ennen tuotteen kéyttoonottoa.
Taljan sailyttaminen

Sailyta taljaa aina siten, ettei se ole kuormattuna.

Aseta valitsinvipu vapaa-asentoon (keskiasentoon).

Pyyhi lika ja vesi pois.

Oljya ketju, koukun tapit ja koukun salvan tapit.

Sailytd kuivassa paikassa.

Toimi ennen taljan kdyttd6nottoa kohdassa "Taljat, jotka eivat ole saanndllisessa kaytossa" kerrotulla tavalla. Lue
kohta "TARKASTUS" sivulla 89.

ounswN =

ASENNUS

Ympéristoolosuhteet: KX-sarjan taljat on tarkoitettu kaytettaviksi limpotilassa 0...54 °C.

Tarkasta talja huolellisesti kuljetusvaurioiden varalta ennen asennusta. Kokoaminen ja asennus vaihtelee paikallisen
ympéristén mukaan. Talja on ripustettava paikkaan, jossa se voi asettua paikalleen vapaasti.

Taljat toimitetaan tehtaalta taysin voideltuina. Nostoketju on suositeltavaa voidella ennen ensimmaistd kdyttokertaa.
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. i voi olla i tai Katso ennen

Tuotetur kaikki laitteen
. jia ja ajia i tarki: ennen tdman laitteen ennen laitteen asentan
kayttoa sen tuettya dyttotarkoitusta mah i k tarkat, sekd muut sé.

mukaan lukien ASME:n ja/tai OSHA:n méaéaraykset.

Téaman taljan yhteydessa kdytettavien tukirakenteiden ja kuormansidontavilineiden on kestettava nostamisen
rasitukset seka taljan ja siihen liitettyjen laitteiden paine. Tama on asiakkaan vastuulla. Jos olet epavarma, pyyda
neuvoja valtuutetulta rakenneinsingoriltd.

KX-sarjan pienoisviputaljoja voi kdyttaa missa tahansa asennossa, kunhan talja on asennettu niin, etta vetolinja
yldosan ja alakoukun vélilla on suora. Talja on sijoitettava siten, ettd se ei osu kuormaan tai tukiin kdyton aikana.
Varmista, ettd vipu paasee likkumaan esteetta.

Jos taljaa kayletaan ahtaissa paikoissa, talja on siirrettdva asianmukaisten nostovélineiden tai nostoketjujen avulla
paikkaan, jossa vipu paasee liikkumaan esteettd.

Alustavat toimintatarkistukset

Taljojen oikea toiminta testataan ennen kuin ne toimitetaan tehtaalta. Seuraavat toimintatarkistukset on tehtava
ennen kuin talja otetaan kaytto6n.

1. Vaunun pyérien valin on oltava palkin laipan mukainen.

2. Talja- ja vaunumekanismin seka kuormaketjun on oltava oikein voideltu.

3 Kuormaketju on asennettu niin, ettei ketjun kuormattu puoli tai vapaa puoli ole kiertynyt taljan ja ankkuripdan
valilla.

4. Kuormaketju on asennettu valmistajan ohjeiden mukaiseesti, ja monta lenkkia muodostava ketju ei ole kiertynyt.

A Huowmio

. Tarkista, ettd taljan ylal on ja ettd koukun salpa on
kiinni.

5. Koekaytd taljaa testikuormalla (10 % nimelliskuormasta) nostamalla ja laskemalla kuormaa useita kertoja. Tarkista
jarrun toiminta nostamalla ja laskemalla samaa kuormaa ja tarkistamalla, ettd kuorma ei liiku alaspain, kun

laskeminen pyséytetaan.
HUOMAUTUS

. Aina, kun kuormaa kuormajarrun toiminta on kuormaa hieman ja
varmistamalla ennen kuorman isen j; ista, etta jarru k lee kuormaa.

6.  Kaikki kdyttolaitteet, mukaan lukien mekaaninen kuormajarru, toimivat oikein.
7 Kaikki valmistajan opaskirjassa annetut asennus- ja kdyttoohjeet on luettu ja ymmarretty.

Varmista ennen taljan kdyttoonottoa, etta taljan kayttdjat ja sen asennuksesta ja huollosta vastaavat henkilét tuntevat
standardin ASME B30.21 vaatimukset. Standardin kaikki vaatimukset, mukaan lukien testaaminen, on taytettava ennen
taljan hyvaksymisté kayttoon.
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KAYTTO

On suositeltavaa, ettd taljan kayttdja tai omistaja tarkistaa kaikki asiaankuuluvat ja tarkoitukseen soveltuvat saddékset
ennen sen kdyttéonottoa. Lue lisdd tuoteturvaoppaasta.

Taljan kdyttajélle on annettava asianmukainen perehdytys ja hdnen on ymmarrettédva taljan toimintaperiaatteet, mika
edellyttad valmistajan oppaiden tutkimista. Kayttajan on tunnettava asianmukaiset kuorman kiinnitysmenetelmat ja
noudatettava tydssaan turvallisia menettelytapoja. Kdyttaja on vastuussa siitd, ettei han suostu kayttdmaan taljaa

vaarallisissa olosuhteissa.
VAROITUS

. Taljaa ei ole suunniteltu eiké se sovellu i
. Ala koskaan nosta kuormaa ihmisten yli.

Jarrun automaattisen sulkeutumisen vahimmaiskuormitus on 2 % nimelliskuormituksesta, kuitenkin enintaan 23 kg.

Kuormittamattoman koukun sijoittaminen (vapaa-asento)
Katso Piirustus MHP3290 sivulla 12, A. Vapautusnuppi; B. Up-asento; C. Ketjun vapautusasento; D. Down-asento; E.
Valitsinvipu

Tarkista, etta ketjun pysaytin (42) on kiinnitetty tukevasti kuormaketjun viimeiseen linkkiin. Kuormaketjun pysaytin
estad kuormaketjun irtoamisen taljasta. Sitd ei ole tarkoitettu kuorman kannattelemiseen.

& vAROITUS

. Al kayti taljaa vapaaketjutilassa, jos taljaan on kiinnitetty kuorma.

HUOMAUTUS

. Aléveda kuor juaakillisesti Liianvoil vetdisy voisaadakytkedjarrun paille,
jolloin ketju ei voi liikkua. Jos nalntapahtuu,talja on palautettava.

Aseta valitsinvipu vapaa-asentoon "N".

2. Veda kevyesti ketjun kuormittamatonta puolta ja kierrd vapautusnuppia vastapaivaan. Talja siirtyy
vapaaketjutilaan Jos talja ei siirry vapaaketjutilaan, pida kiinni ketjun kuormittamattomasta puolesta ja vapauta
jarru tekemalld muutama kuroman laskemisliike.

3. Veda kuormaketjun toista puolta tai kierrd ketjun vapautusnuppia, kunnes alakoukku on halutussa paikassa.

& VAROITUS

. Alé tue kuormia nostoketjun ankkuripaéahin paahan tai ripusta niit:
kuormaa tai toimi oikein.
o Alakayta

siihen. Jarru ei ehké kannattele

tai aikana.
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. Varmista, ettd kuorma on
. Irrota kuorma aina taljasta ennen valitsinvivun siirtamista vap: Muuten voiolla
ineellisia vahinkoja tai henkilévahinkoj

Taakan nostaminen (UP-asento)

Katso Piirustus MHP3290 sivulla 12, A. Vapautusnuppi; B. Up-asento; C. Ketjun vapautusasento; D. Down-asento; E.
Valitsinvipu

Seuraavissa ohjeissa oletetaan, ettd talja on vapaa-asennossa "N" ja ettd koukku on kiinnitetty kuormaan, mutta talja
ei kannattele kuormaa.

1. Toimi kohdan Kuormittamattoman koukun sijoittaminen vaiheiden 2 ja 3 mukaisesti.
2. Ké&anna valitsinvipu asentoon UP.
3. Nosta kuorma kiertamalla kasivipua (raikkavipua) myGtapa

HUOMAUTUS

. Raikka ismi: isen aikana kuuluva naksahtelu on normaalia.
Kuorman laskeminen (DOWN-asento)

Katso Piirustus MHP3290 sivulla 12, A. Vapautusnuppi; B. Up-asento; C. Ketjun vapautusasento; D. Down-asento; E.
Valitsinvipu

Seuraavissa ohjeissa oletetaan, etta talja on asennossa UP, talja kannattelee kuormaa ja kdyttaja haluaa laskea kuorman
alas:

1. Kddnna valitsinvipu asentoon DOWN.
2. Laske kuorma alas kiertamalla kasivipua (rdikkavipua) vastapaivaan.

& vaARroITUS

. Kun ketjun ankkuri osuu taljan lopeta taljan I; Muuten talja voi vaurioitua, mista voi
I - ! : "

olla ja, vakavia ja tai jopa

A Huomio

. Laske kuorma aina niin alas, etta ketju on 16ysélld, ennen kuin kdénnit vivun vapaa-asentoon. Muuten
voi olla aineellisi inkoja tai ilévahinkoj;

TARKASTAMINEN

Tarkastustiedot perustuvat osittain julkaisuun American Standards of Mechanical Engineers Safety Codes B30.21.

VAROIT

. Il Randin ijan pif k ja testata kaikki uudet ja korjatut laitteet
ennen niiden kdyttoonottoa, jotta voidaan taata, etta ohjearvojen puitteissa tapahtuva kaytté on
turvallista.

. Alé koskaan kéyti taljaa, jos se i tar i tai vaurioit ksi
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Jos laitteisto on jatkuvassa kdytdssd, se on tarkastettava saannéllisesti ja sadnnénmukaisesti. Séannélliset tarkastukset
ovat kayttdjien tai Ingersoll Randin kouluttamien asiantuntijoiden suorittamisia visuaalisia tarkistuksia. Niihin
sisaltyvat myos laitteen normaalin kdyton aikana tehdyt havainnot. Sdéannénmukaiset tarkastukset ovat perusteellisia
tarkastuksia, jotka Ingersoll Randin kouluttamat asentajat suorittavat.

ASME B30.21 -standardin mukaan tarkastusvalit vaihtelevat laitteessa kdytettyjen osien ja sen kdyton vaativuuden
mukaan. Katso suositeltavat tarkastusvalit tuotteen huolto- -oppaan kaavioista “Tarkastusten Iuokmelu
"Tarkastusvalit". Saannollisesti tehtévat huolelliset tarkistukset p; mahdolli ulat

vaiheessa, jolloin korjaaviin toimenpiteisiin voidaan ryhtya ennen kuin tilanteesta tulee liian vaarallinen.

Tarkastuksen tai kdyton aikana havaitut puutteet on raportoitava vilittomasti nimetylle henkil6lle, joka on saanut
taman taljan kayttod, huoltoa ja kdyttoturvallisuutta koskevan koulutuksen. On tehtdva paatos, aiheuttaako vika
turvallisuusriskin, ja ryhdyttava havaitun turvallisuusriskin edellyttamiin korjaaviin toimiin. Néma toimet on kirjattava
kirjalliseen raporttiin ennen taljan kayttdonottoa.

Saanndllinen tarkastus

Jos talja on jatkuvassa kaytossd, saanndllinen tarkastus on tehtava kunkin vuoron alussa. Lisaksi jatkuvan kayton
yhteydessa on tehtava silmamaaraisia tarkastuksia, joissa méaritetdan vauriot tai toimintaviat.

1. Toiminta.Tarkista, ettei taljassa ole ndkyvia vaurioita tai epatavallisia dénid, jotka voivat olla osoitus mahdollisesta
ongelmasta. Jos ketjut eivét kulje esteettd taljan rungon ja koukkuosan lapi, ala ki taljaa. Tarkista, ettei taljasta
kuulu naksahtelua eika sen toiminnassa ilmene takertelua tai muita toimintah: . Réikkdamekanismista
kuorman nostamisen aikana kuuluva naksahtelu on normaalia. Jos ketju juuttuu tai hyppelee tai siitéd kuuluu liian
kova &ani, puhdista ja voitele ketju. Jos ongelma ei poistu, ketju ja ketjupy6ra on ehka vaihdettava. Ala kayta
taljaa, ennen kuin kaikki ongelmat on korjattu.

2. Koukut. Tarkista, onko koukussa havaittavissa kulumaa tai vaurioita, onko sen kaula suurentunut tai onko sen
sakara vaantynyt. Jos koukun salpa ei osu koukun kérkeen, vaihda koukku. Tarkista, ettd koukut pydrivét vapaasti.
Jos koukun avautuma on suurempi kuin taulukossa Taulukko 43 ‘Koukun nielun normaali leveys ja
hylkaysleveys’ sivulla 90 maaritetty arvo, vaihda koukku. Katso piirros MHP3277 sivulla 11, A. Nielun leveys.
Vaihda koukut, jotka ovat vaantyneet yli 10°. Katso piirros MHP0111 sivulla 10, A. Vaantynyt ALA KAYTA; B.
Normaali, voidaan kayttad. Jos koukun salpa ei osu koukun kérkeen, koukku on vahingoittunut ja vaihdettava.
Katso lisatietoja standardin ASME B30.10 "HOOKS" uusimmasta versiosta. Tarkista, ettei koukun tukilaakereissa
ole vaurioita ja ettd ne on voideltu asianmukaisesti. Varmista, ettd ne pyorivat kevyesti ja esteettd. Lue tuotteen
huolto-opas.

Taulukko 43: Koukun nielun normaali leveys ja hylkédysleveys

K: i i Normaali A Hylkdys A
(tonnia) tuumaa mm tuumaa mm
0,25 1,40 55 147 37,3
0,5 tonnia 1,65 42 1,74 441
0,75 tonnia 1,65 42 1,74 44,1

* Mitat on ilmoitettu ilman salpaa.

Koukun salvat. Tarkista koukun salpojen toiminta. Vaihda tarvittaessa.

Ketju. Tarkista kaikki ketjun linkit taittumien, hitsaussaumojen murtumisen, poikittaispykalien,
hitsausroiskeiden, ruosteen ja hankautumien (pienet yhdensuuntaiset viivat) ja ketjun kulumisen varalta. Tarkista
my®s linkkien viliset laakeripinnat. (Katso Piirustus MHP0102 sivulla 10). Vaihda ketju, jos se ei ldpéise jotakin
naista tarkistuksista. Tarkista ketjun voitelu ja voitele tarvittaessa. Katso lisatietoja luvun “VOITELU” sivulla 92
kohdasta "Kuormaketju".

Hw
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. Ket]un kulumlsta ei volda tarklstaa vain silma

d kohdan "! tarkastus" r

. Kulunutkuormaketjuvol aurioittaa ketjupyoraa. Tarkasta
vaurioitunut.

es;i.]os ketju nédyttdd kuluneelta, tarkasta ketju ja

4 ja vaihda se, jos se on kulunut tai

5. Kuormaketjun saato. Varmista, etté ketjun linkkien hitsaussaumat ovat poispain ketjupyorasta. Asenna ketju
tarvittaessa uudelleen. Varmista, ettei ketju ole vaarinpain, kiertynyt tai vadntynyt. Saada tarvittaessa.
Kilvet ja merkinnat. Tarkista kilpien olemassaolo ja luettavuus. Vaihda vaurioitunut tai puuttuva kilpi.
Késikahva. Tarkista, ettei siina ole halkeamia, taipumia tai muita vaurioita. Vaihda tarvittaessa.

No

Taulukko 44: Saannélliset tarkastusvalit

Olosuhteet

Nimike
Normaali Raskas Vakava

Kaikkien kayttolaitteiden
toiminta: mikaan ei estd Kuukausittain Viikoittain Péivittdin
asianmukaista toimintaa.

Kukut ja salvat: vaantymat,
kemialliset vauriot, Kuukausittain Viikoittain Paivittdin
halkeamat ja kuluma.

Koukkujen salpojen

PR Kuukausittain Viikoittain Paivittdin
toiminta, jos niita kaytetaan.
Vivut: taij t, halk it . i
jnI:u aipumat halkeama Kuukausittain Viikoittain Péivittdin
Kuormaketju oppaassa
annettujen ohjeiden Kuukausittain Viikoittain Paivittdin
mukaisesti
Kuormaketjun saté: taljan

Imistajan tai pateva .
v mistajan ta patevan Kuukausittain Viikoittain Péivittdin
(arkasta]an antamien
suositusten mukainen.
Taljan ripustus: vauriot Kuukausittain Viikoittain Paivittdin

Muistiot ja raportit

Kaikista lastin kannattelulaitteista on pidettdva tarkastusmuistiota, josta kdy ilmi sédannonmukaista tarkastusta vaativat
kohteet. Séannonmukaiset tarkastukset on kdyton vaativuuden mukaan dokumentoitava laatimalla kriittisten osien
kunnosta kirjallinen raportti. Némé raportit on péivattéva, tarkistuksen tehneen henkilén on allekirjoitettava ne ja ne
on arkistoitava sellaiseen paikkaan, josta ne |6ytyvat tarvittaessa helposti.

Kuormaketjuja koskevat raportit

Kaytosta poistetuista kuormaketjuista on pidettdva kirjaa osana ‘maketjujen pitkan aikavdlin tarkistusohjelmaa.
Tarkan kirjanpidon avulla voidaan verrata saannéllisten silmam. ten tarkistusten tuloksia ketjujen todelliseen
kuntoon, joka mééritetaan sadnnonmukaisissa tarkistuksissa. Ketjun tekniset tiedot on esitetty tuotteen huolto-
oppaassa.

Nostimet, jotka eivét ole saanndllisessa kaytossa

1. Eisaannollisessa kdytossa olevat nostimetLaitteet, jotka ovat olleet
mutta ei kuitenkaan kuutta kuukautta kauempaa, on tarkistettava s
“TARKASTAMINEN" sivulla 89 ennen kuin niita aletaan kayttaa.
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2. Laitteet, jotka ovat olleet pois kdytosta yli kuusi kuukautta, on tarkistettava lapikotaisin noudattamalla osion
Saannollinen tarkistus vaatimuksia ennen niiden kdyttoonottoa. Lue tuotteen huolto- -opas.

3. Valmiustilassa olevat laitteet on tarkistettava ainakin puolivuosittain noudattamalla osion Usein suoritettava
tarkistus maarayksia.

VOITELU

Jotta taljan asianmukainen toiminta voidaan taata, kaikki voitelukohteet on voideltava oikealla voiteluaineella
annettujen voiteluvélien mukaisesti. Huolto-ohjeessa ilmoitetut suositeltavat voiteluvalit on laskettu jaksottaisen
kayton perusteella. Jos taljaa kdytetaan tavallista useammin, voiteluvleja on thennettava Liséksi voiteluaineiden
tyypit ja vaihtovilit on laskettu olettaen, ettd kayttéympéristéssa on vahan polyd, kosteutta ja syovyttavia hoyryja.
Kayta vain suositeltuja voiteluaineita. Muiden voiteluaineiden kaytto voi helken(aa taljan toimintaa. Tdmén varotoimen
noudattamatta jattdminen voi johtaa taljan ja/tai siihen liittyvien osien vaurioitumiseen.

Kierteitetyissd akseleissa, ruuveissa ja muttereissa on suositeltavaa kayttaa kierteiden voiteluun tarkoitettua ainetta.
Jos ohjeissa ei ole muuta sanottu, poista vanha voiteluaine, puhdista osa liuottimella ja sivele uusi voiteluaine osan
pinnalle ennen asennusta.

Yleinen voitelu

Oikeanlainen voitelu on yksi tarkeimmista tuotteen tehokkaaseen ja oikeaan toimintaan vaikuttavista tekijéista.
Suositeltavat voiteluaineet

Hammaspyérat (35, 36 ja 50)

1. Irrota ruuvit (12) ja hammaspyorékotelo (38).
2. Poista vanha rasva ja vaihda se uuteen.

Taulukko 45: i i i h orille (35, 36 ja 32)

Lampatila Luokitus
-29..10°C EP 1, monikayttdinen litiumpohjainen rasva
-1..49°C EP 2, monikayttoinen litiumpohjainen rasva
Kuormaketju

VAROITUS

ja hyvin voi ketju voi katketa, misté voi olla seurauksena
vakavia ja tai kuol

. Jos kuor

1. Voitele ketjun jokainen linkki viikoittain tai tarvittaessa useammin. Lisaa uutta voiteluaineitta nykyisen kerroksen

paalle.
2. Voitele normaalia useammin, jos kaynoolosuhteet ovat vaativat tai syovynavat
3. Voitele koukun ja koukun salvan samalla reella, jota kdytetadn kuormaketjun voiteluun.
4. Irrota ketjusta ruoste tai kiinni tarttunut poly kayttamalla hapotonta liuotinainetta. Voitele ketju puhdistamisen
jélkeen.

5. Kayta Iﬁgersoll Rand LUBRI-LINK-GREEN®- tai ISO VG220 - 320 (SAE 50W - 90 EP) -6ljya.
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Seul des techniciens agréés par Ingersoll Rand doivent effectuer un entretien sur ce produit. Pour

des informations complémentaires contacter Ingersoll Rand ou le distributeur le plus proche.

Pour obtenir une documentation de référence supplémentaire, voir Tableau 46 ‘Manuels d'information sur le
produit’ page 93.

Les manuels peuvent étre téléchargés depuis www.ingersollrandproducts.com.

L'utilisation de piéces de rechange autres que les piéces d’origine Ingersoll Rand peut compromettre la sécurité,
réduire les performances de I'outil et requérir une maintenance accrue, de méme qu'elle peut annuler toutes les
garanties.

La langue originale de ce manuel est I'anglais.

Transmettez toutes vos demandes au bureau ou au distributeur Ingersoll Rand le plus proche.

Tableau 46: Manuels d'information sur le produit

N° de N° de référence/du
Publication référence/du Publication
document
document
Manugld information sur la sécurité du 48488993 Ma.nuel d'information s‘urla 48496376
produit maintenance du produit
Catalogue des piéces du produit 48489041
DESCRIPTION DU PRODUIT

Description

Le palan a levier a chaine peut étre monté sur |'arbre de suspension d'un chariot ou sur une structure permanente. Le
palan est congu pour soulever et abaisser des charges jusqu'a la capacité nominale avec un effort minimal sur le levier.
Pour déterminer la configuration du palan, se reporter a la capacité et au numéro de série indiqués sur la plaque
signalétique située sur le levier a main, afin d'identifier le numéro de modele.

c € Ce palan est conforme aux normes européennes les plus récentes, Classification FEM 1 Dm.

SPECIFICATIONS
Explication du code du
modéle:
'f"‘e'""'e KX 025 - 5
Série :
KX

Capacité: [La capacité du palan est exprimée en
tonnes métriques (1 t= 2200 Ib)]

025= 0,25t (550 Ib)
050 = 0,5t(1100Ib)
075= 0,75t (1650 1b)

Levage:
5= 1,5 m (5 pieds)
10= 3 m (10 pieds)
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Tableau 47: Spécifications générales

Chaine de Poids de la chaine Traction Poids sans la
R Capacité nominale charge de charge nécessaire pour le N.h de chaine
Modeles 9 (par pied (0,3 m)) levage brins de
chaine
kg livre  |mmXmm kg livre kg livre kg livre
KX025 250 550 3,0X9,0 0,08 0,18 204 44,9 1 1,18 2,60
KX050 500 1100 | 4,0X120 0,12 0,26 245 539 1 1,79 3,95
KX075 750 1650 | 50X15,0 0,16 0,36 296 65,1 1 2,61 575
TRANSPORT ET STOCKAGE
. Le transport doit étre assuré par un personnel qualifié uni Aucune bilité ne sera
& tout d ésul d'u port ou d'un k inapproprié

Transport du palan

Les dispositifs de levage d'Ingersoll Rand sont inspectés et emballés de facon adéquate avant leur expédition.

1. Ne pas jeter ou laisser tomber ce produit.

2. Utiliser un moyen de transport approprié. Les modalités de transport et le moyen de transport doivent étre
adaptés aux conditions locales.

AVIS

. En cas de présence d'un dispositif de sécurité dédié au transport, le retirer avant la mise en service de
I'équipement.

Stockage du palan

Toujours stocker le palan sans charge suspendue.

Placer le levier de sélection en position NEUTRE (position centrale).

Eliminer toutes les traces de salet¢ et d'humidité.

Graisser la chaine, les axes du crochet et les axes du linguet.

Entreposer I'équipement dans un endroit sec.

Avant la remise en service du palan, suivre les instructions du paragraphe « Palans utilisés occasionnellement ».
Se reporter a la section « INSPECTION » page 97.

ouAwN =

INSTALLATION

Conditions environnementales : Les palans de la Série KX sont congus pour une utilisation dans des conditions de
température ambiante comprise entre -18 °C (0 °F) et 54 °C (130 °F).

Avant d'installer le palan, vérifier qu'il n'a pas été endommagé pendant le transport. Les conditions d'assemblage et
d'installation dépendent de I'environnement local. Le palan doit étre suspendu de maniére a pouvoir se positionner
librement.

Les palans sont livrés lubrifiés en usine. Il est recommandé de lubrifier la chaine de charge avant I'utilisation initiale du
palan.
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AVERTISSEMEN

. Lachute d'une charge peut provoquer des blessures oulamort. Avantd'installer I'équipement, se reporter
au Manuel d'information sur la sécurité du produit pour chaque étape du processus d'installation.

& ATTENTION

il est recommandé aux propriétaires et aux
locales ou autres, notamment les
réglementations American Society of Mechanical Engineers (ASME) et/ou OSHA susceptibles de
s'appliquer a des conditions particuliéres d'utilisation de ce produit.

. Avant d'installer ou de mettre en service cet apparei
il de Iter les régl i écifi

Les structures de support et les dispositifs de fixation de la charge utilisés conjointement avec ce palan doivent
supporter de fagon adéquate toutes les opérations du palan, ainsi que le poids du palan etdes equlpements fixés. Il
incombe au client de respecter cette disposition. En cas de doute, consulter un ingénieur-conseil agréé.

Il est possible d'utiliser le palan a levier Série KX dans toutes les positions, a condition qu'il soit monté de fagon a
assurer un mouvement en ligne droite du crochet supérieur au crochet inférieur. Le palan doit étre positionné de
maniére a ce qu'il n'entre pas en contact avec la charge ou les éléments de support lors de son utilisation. S'assurer
qu'aucun élément n'entrave le déplacement du levier a main.

Lorsque le palan est utilisé dans un espace limité, il est nécessaire d'utiliser des élingues ou des accessoires de levage
appropriés afin d'éviter que le mouvement de la structure et du levier @ main ne soit entravé.

Contrdle de fonctionnement initial

Le bon fonctionnement des palans est controlé avantleur départ de |'usine. Avant la mise en service du palan, ilimporte
de réaliser les controles de fonctionnement initiaux suivants.

L'écartement des roues du chariot est approprié pour la largeur de la poutre.

Les mécanismes du palan et du chariot, ainsi que la chaine de charge, sont correctement lubrifiés.

La chaine de charge est installée sans torsion entre le palan et I'extrémité de la chaine comprenant la piéce
d'ancrage, soit du c6té de la charge, soit du c6té détendu.

4. Lachaine de charge est montée conformément aux recommandations du fabricant du palan et les chaines a
fixations multiples ne sont pas entortillées.

& ATTENTION

. S'assurer que le crochet supérieur du palan est correctement installé sur I'élément de support et que le
guet du crochet est fermé.

wn =

5. Fairefonctionner le palan avec une charge de test (égale a 10 % de la capacité nominale), en levant et en abaissant
plusieurs fois cette charge. Vérifier le fonctionnement du frein en abaissant cette méme charge de maniére a
s'assurer qu'elle ne glisse pas lorsque la descente est interrompue.

Vis

. Le fonctionnement du frein de charge doit étre vérifié chaque fois qu’une charge est soulevée, en relevant
légérement la charge puis en arrétant le mouvement pour s’assurer que le frein soutient la charge avant
de procéder au levage de la charge.

Tous les mécanismes fonctionnels, y compris le frein mécanique de charge, fonctionnent correctement.
Toutes lesinstructions d'installation et d'utilisation figurant dans le manuel du fabricant ont été lues et comprises.

No
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Familiariser les opérateurs et les personnes responsables de l'installation et de I'entretien du palan avec les
spécifications de la norme ASME B30.21 avant de mettre 'unité en service. Toutes les conditions requises spécifiées,
y compris les exigences relatives aux essais, doivent étre satisfaites avant d'approuver la mise en service du palan.

UTILISATION

Il est recommandé a l'utilisateur et au propriétaire de vérifier toutes les réglementations appropriées en vigueur avant
de mettre ce produit en service. Se reporter au Manuel d'information sur la sécurité du produit.

L'opérateur du palan doit étre correctement informé de ses obligations et doit connaitre le fonctionnement du palan,
notamment en étudiant les documents fournis par le fabricant. L'opérateur doit parfaitement connaitre les méthodes
appropriées d'arrimage des charges et doit respecter les régles de sécurité. Il est de la responsabilité de I'opérateur de
refuser de faire fonctionner le palan dans des conditions dangereuses.

& AVERTISSEMENT

. Le palan n'est pas congu ou adapté pour faire ou des pt
. Ne jamais soulever une charge lorsque des se di

La charge minimum pour la fermeture automatique du frein est égale a 2 % de la charge nominale, mais elle n'excede
pas 23 kg.

Positionnement du crochet sans charge (po

on neutre)

Se reporter a la Dessin MHP3290 page 12, A. Bouton d'entrainement libre ; B. Position « Haut » ; C. Position neutre de
la chaine libre ; D. Position « Bas » ; E. Levier de sélection.

Vérifier que I'étrangloir (42) est correctement fixé dans le dernier maillon de la chaine de charge. L'étrangloir de la
chaine de charge a pour objet d'empécher que celle-ci ne se détache du palan. Il n'est pas destiné a supporter la charge.

&\ AVERTISSEMENT

. Ne pas utiliser le palan en mode « chaine libre » lorsque le palan supporte une charge.

. Ne pas tirer soudainement sur la chaine de charge en mode « chaine libre ». Une traction excessive pourrait
enclencher le frein etempécher toutmouvementde la chaine. Dans un tel cas, le palan doit &tre réil lisé.

1. Placer le levier de sélection sur la position NEUTRE « N ».

2. Aveclachaine latérale hors charge [égérement tirée, tourner le bouton d'entrainement libre dans le sens inverse
des aiguilles d'une montre pour passer en mode « chaine libre ». Sile palan ne passe pas en mode « chaine libre »,
retenir la chaine latérale hors charge et effectuer quelques opérations d'abaissement pour relacher le frein.

3. Dans ce mode, saisir une extrémité de la chaine de charge et tirer dessus, ou tourner le bouton d'entrainement
libre jusqu'a ce que le crochet inférieur se trouve dans la position souhaitée.

AVERTISSEMEN

. Ne pas supporter ou suspendre une charge depuis I'extrémité de la chaine de charge comprenant la piéce
d'ancrage. Le frein pourrait ne pas supporter la charge ou fonctionner correctement.
. Ne pas actionner le bouton d'entrainement libre durant une opération de levage ou d'abaissement.
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. S'assurer que la charge repose correctement dans le sabot d'appui du crochet inférieur.
. Afin de prévenir tout risque de blessure ou de dégats matériels, veiller a toujours décrocher la charge du
palan avant de placer le levier de sélection en position NEUTRE.

Levage d'une charge (position HAUT)

Se reporter a la Dessin MHP3290 page 12, A. Bouton d'entrainement libre ; B. Position « Haut » ; C. Position neutre de
la chaine libre ; D. Position « Bas » ; E. Levier de sélection.

Les instructions suivantes supposent que le palan se trouve en position NEUTRE « N » et que le crochet est fixé & une
charge, mais que le palan ne supporte pas la charge.

1. Suivre les étapes 2 et 3 décrites a la section « Positionnement du crochet sans charge ».
2. Placer le levier de sélection en position HAUT.
3. Faire tourner le levier a main dans le sens des aiguilles d'une montre pour hisser la charge.

AVIS

. Le cliquetis du dispositif d'entrainement est normal lorsqu'une charge est soulevée.

Abaissement d'une charge (position BAS)

Se reporter a la Dessin MHP3290 page 12, A. Bouton d'entrainement libre ; B. Position « Haut » ; C. Position neutre de
la chaine libre ; D. Position « Bas » ; E. Levier de sélection.

Les instructions suivantes supposent que le levier de sélection du palan se trouve en position HAUT, que le palan
supporte une charge et que 'opérateur souhaite abaisser cette charge :

1. Placer le levier de sélection en position BAS.
2. Faire tourner le levier a main dans le sens inverse des aiguilles d'une montre pour abaisser la charge.

& AVERTISSEMENT

. Interrompre I'abaissement du palan lorsque la piéce d’ancrage de la chaine entre en contact avec le corps
du palan, car le palan pourrait étre endommagé, entrainant la chute de la charge avec des risques de
blessures graves, de décés ou de dégats matériels.

& ATTENTION

. Afin de prévenir tout risque de blessure ou de dégats matériels, veiller a toujours abaisser les charges
jusqu'a ce que la chaine de charge soit détendue avant de passer en position NEUTRE.

INSPECTION

Les informations relatives aux inspections sont en partie basées sur les Codes de sécurité B30.21 de la réglementation
ASME (American Standards of Mechanical Engineers).

& AVERTISSEMENT

. Tous les équipements neufs ou réparés doivent étre inspectés et testés par des techniciens qualifiés
d'Ingersoll Rand, afin de s'assurer de leur fonctionnement sécurisé et conforme aux spécifications avant
leur mise en service.

. Ne jamais utiliser un palan dont I'inspection révéle qu'il est endommagé.
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Desinspections réguliéres et périodiques doivent étre réalisées sur les équipements en service régulier. Les inspections
réguliéres prennent la forme d'examens visuels réalisés par les opérateurs ou par des inspecteurs qualifiés d'Ingersoll
Rand. Elles incluent des observations effectuées durant le fonctionnement habituel de I'équipement. Les inspections
périodiques sont des inspections approfondies réalisées par des techniciens qualifiés d'Ingersoll Rand.

La norme ASME B30.21 précise que les intervalles d'inspection dépendent de la nature des composants critiques de
I'équipement et de I'intensité d'utilisation. Se reporter aux schémas « Classifications des inspections » et « Intervalles
de maintenance » figurant dans le Manuel d'information sur la maintenance du produit pour connaitre les intervalles
de maintenance recommandés. Des inspections soigneuses réalisées régulierement permettent d'identifier des
conditions potentiellement dangereuses lorsqu'elles se trouvent a leur stade initial, permettant de mettre en ceuvre
des actions correctives avant que ces conditions ne deviennent dangereuses.

Les défaillances révélées par les inspections ou détectées durant le fonctionnement de I'équipement doivent étre
signalées au personnel désigné et qualifié concernant la sécurité, le fonctionnement et la maintenance de ce palan. I
est impératif de déterminer si une condition constitue un danger et de procéder a la correction des risques relevés au
niveau de la sécurité, ainsi que de documenter dans un rapport écrit les actions correctives mises en ceuvre avant de
mettre le palan en service.

Inspections réguliéres

Les palans utilisés en continu doivent faire I'objet d'inspections réguliéres a chaque changement d'équipe. En outre,
des inspections visuelles doivent étre réalisées en cours d'utilisation normale pour détecter toute détérioration ou
tout signe de dysfonctionnement.

1. Fonctionnement. S'assurer de I'absence de tout défaut visuel ou bruit anormal qui pourrait indiquer un
probléme potentiel. Ne pas utiliser le palan si la chaine ne passe pas normalement dans le palan et au-travers du
bloc du crochet. Etre attentif a tout cliquetis, grippage ou dysfonctionnement. Le cliquetis du dispositif
d'entrainement est normal lorsqu'une charge est soulevée. Sila chaine se grippe, sautille ou est particulierement
bruyante, la nettoyer et la graisser. Si le probléme persiste, il peut étre nécessaire de remplacer la chaine et la
poulie de charge. Ne pas utiliser le palan tant que tous les problémes n’ont pas été corrigés.

2. Crochets. Rechercher tout signe d'usure ou de détérioration, d’ouverture excessive, de cintrage de la tige ou de
torsion latérale du crochet. Remplacer le crochet sile linguet s’enclenche au-dela de la pointe du crochet. Vérifier
que le crochet pivote sans retenue. Remplacer les crochets dont I'ouverture est supérieure a la valeur indiquée
au Tableau 48 ‘Largeurs normale et défectueuse de la gorge du crochet’ page 98. Se reporter au schéma
MHP3277 page 11, A. Largeur de la gorge ; Remplacer les crochets présentant une torsion supérieure a 10°. Se
reporter au schéma MHPO111page 10, A. Tordu NE PAS UTILISER ; B. Normal Peut étre utilisé. Si le linguet du
crochet s'enclenche au-dela de la pointe du crochet, ce dernier est tordu et doit étre remplacé. Se reporter a
I'édition la plus récente de la norme ASME B30.10 « CROCHETS » pour plus d'informations. Vérifier que les
roulements de support du crochet sont suffisamment lubrifiés et ne présentent aucun signe de détérioration.
Vérifier qu'ils pivotent sans retenue. Se reporter au Manuel d'information sur la maintenance du produit.

Tableau 48: Largeurs normale et défectueuse de la gorge du crochet

Capacité Normale A Défectueuse A
(tonne) pouce mm pouce mm
0,25 1,40 35,5 147 37,3
0,5 tonne 1,65 42 1,74 441
0,75 tonne 1,65 42 1,74 44,1

* Les dimensions sont indiquées sans linguet installé.

Linguet du crochet. Vérifier le fonctionnement du linguet du crochet. Le remplacer si nécessaire.

Chaine. Examiner chacun des maillons pour déceler tout cintrage, fissure dans les zones soudées ou les rebords,
piqure, rainure, éclat de soudure, point de corrosion, striation (lignes paralléles minuscules) et usure de la chaine,
y compris sur les surfaces portantes entre les maillons (se reporter a la Dessin MHP0102 page 10). Remplacer
toute chaine ne satisfaisant pas a une inspection. Vérifier la lubrification de la chaine et la lubrifier si nécessaire.
Se reporter au paragraphe « Chaine de charge », a la section “LUBRIFICATION" page 100.

W
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. L’ampleur réelle de I'usure d’une chaine ne peut étre déterminée par simple inspection visuelle. En cas
de signe d'usure, inspecter la chaine et la poulie de charge conformément aux instructions fournies a la
section « Inspections périodiques ».

. Une chaine de charge usée peut endommager la poulie de charge. Inspecter la poulie de charge et la

I si elle est end ée ou usée.

5. Passage de la chaine. S'assurer que les soudures des maillons porteurs se trouvent a I'écart de la noix de la
chaine. Réinstaller la chaine si nécessaire. S'assurer que la chaine n’est ni vrillée, ni tordue, ni entortillée. Corriger
les problémes éventuels.

6.  Etiquettes et indicateurs. Vérifier la présence et la lisibilité des étiquettes. Les remplacer si elles sont
endommagées ou manquantes.

7. Levier a main. Vérifier I'absence de fissures, de cintrage ou d'autres signes d'endommagement. Le remplacer si

nécessaire.
Tableau 49: Fré desinsp égulie
L Conditions d'utilisation
Elément
Normales Importantes Intenses

Mauvais réglages
perturbant le
fonctionnement normal de Chaque mois Chaque semaine Chaque jour
tous les mécanismes
fonctionnels.

Déformation, dommages
chimiques, fissures et usure Chaque mois Chaque semaine Chaque jour
des crochets et des linguets.

Fonctionnement du linguet

du crochet, sl est utilisé. Chaque mois Chaque semaine Chaque jour
i i 2 . . .

ICelcitel':QE, ssures, etc. du Chaque mois Chaque semaine Chaque jour

Chaine de charge, selon les

instructions fournies dansle Chaque mois Chaque semaine Chaque jour

manuel

Conformité dupassagedela
chaine avec les
recommandations du Chaque mois Chaque semaine Chaque jour
fabricant du palan ou d'un
technicien qualifié.

Endommagement de la
structure de support du Chaque mois Chaque semaine Chaque jour
palan

Journaux et rapports

Un journal d'inspection établissant la liste de tous les points nécessitant une inspection périodique doit étre tenu pour
tous les équipements de levage. Des rapports écrits, basés sur l'intensité d'utilisation, doivent étre réalisés concernant
I'état des piéces critiques pour constituer une méthode de documentation des inspections périodiques. Ces rapports
doivent étre datés et signés par la personne quia réalisé I'inspection, et doivent étre conservés dans un lieu permettant
de les consulter immédiatement.
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Rapports de Chaines de Charge

Les données concernant I'état des chaines de charge mises hors service doivent étre consignées par écrit dans le cadre
d'un vaste programme de contréle de chaine. Des rapports précis permettent d'établir une relation entre les
observations visuelles notées au cours des «Inspections Fréquentes» et I'état réel du cable déterminé par les
«Inspections Périodiques». Référez-vous au Manuel d'Informations sur I'Entretien du Produit pour les spécifications
des chaines.

Appareils Non Utilisés Régulierement

1. Les équipements ayant été inactifs pendant une période d'un mois ou plus, mais pendant moins de six mois,
doivent étre controlés conformément aux exigences d' “INSPECTION” page 97 avant la mise en service.

2. Leséquipements qui n'ont pas été utilisés pendant une période supérieure a six mois doivent étre soumis a une
inspection conforme aux impératifs «Inspection périodique» avant d'étre remis en service. Voir le manuel
d'informations relatives a I'entretien du produit.

3. Leséquipements qui ne sont pas utilisés devraient étre inspectés au moins tous les six mois conformément aux
impératifs d'« Inspection fréquente ».

LUBRIFICATION

Pour s'assurer du bon fonctionnement continu du palan, tous les points devant étre lubrifiés doivent étre entretenus
au moyen de lubrifiant adapté, selon les intervalles appropriés indiqués pour chaque élément. Les intervalles de
lubrification recommandés dans le manuel de maintenance sont définis pour une utilisation intermittente. Si le palan
est utilisé plus fréquemment, une lubrification plus fréquente est requise. Par ailleurs, les types de lubrifiants et les
intervalles de remplacement sont définis sur la base d'une utilisation dans un environnement sans poussiére, humidité
et fumées corrosives. Utiliser exclusivement les lubrifiants recommandés. Les autres lubrifiants peuvent affecter les
performances du palan. Le non-respect de cette précaution peut entrainer I'endommagement du palan et des
composants associés.

L'utilisation d'un lubrifiant pour filets ou d'un agent antigrippant est recommandée pour les axes, les vis d'assemblage
et les écrous filetés. Sauf indication contraire, retirer I'ancien lubrifiant, nettoyer la piéce avec un solvant sans acide et
appliquer une nouvelle couche de lubrifiant a la piéce avant assemblage.

Lubrification générale

Une lubrification appropriée constitue I'un des facteurs les plus importants pour un fonctionnement correct et durable
du produit.

Lubrifiants recommandés

Engrenages (35, 36 et 50)

1. Retirer les vis (12) et le carter d'engrenage (38).
2. Retirer I'ancien lubrifiant et le remplacer par du lubrifiant neuf.

Tableau 50: Lubrifi r és pour les eng ges (35, 36 et 32)

Température Grade
-29a10°C(-20a50 °F) Lubrifiant multi-usages au lithium EP 1
-1a49°C(30a120°F) Lubrifiant multi-usages au lithium EP 2
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Chaine de charge
AVERTISSEMEN
. Ne pas et lubrifier la chaine de charge pourrait occasionner des problémes
ptil dep quer des des décés ou des dégats matériels importants.

1. Lubrifier chaque maillon de la chaine de charge une fois par semaine ou plus fréquemment, selon l'intensité
d'utilisation. Appliquer du lubrifiant neuf sur la couche existante.

2. Encas d'utilisation intense ou dans un environnement corrosif, lubrifier la chaine plus fréequemment que la
normale.

3. Lubrifier le crochet et les points de pivot du linguet avec le méme produit que celui utilisé pour la chaine de
charge.

4. Pourretirer la rouille ou les dépots de poussiére abrasive, nettoyer la chaine avec un solvant sans acide. Lubrifier
la chaine a I'issue du nettoyage.

5. Utiliser le lubrifiant LUBRI-LINK-GREEN® d'Ingersoll Rand ou une huile ISO VG220 a 320 (SAE 50W a 90 EP).
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A berendezés karbantartasat kizardlag az Ingersoll Rand altal erre
felkészitett technikus végezheti. Tovabbi tajékoztatasért forduljon az

Ingersoll Rand gyartolizeméhez, vagy a legkdzelebbi forgalmazoéhoz.
Tovabbi klege52|to dokumentacioval kapcsolatban lasd a kdvetkezot:
Tablazat 51 ‘Termékinformaci6s Gtmutatok’ a(z) . oldalon 102.

A kezelési itmutatok a kovetkezé webhelyrdl toltheték le: http://
www.ingersollrandproducts.com.

Az eredeti Ingersoll Rand potalkatrészektl eltérd alkatrészek alkalmazasa
kockazati tényezdk kialakulését, teljesitménycsékkenést és a karbantartasi igény
novekedését okozhatja, valamint a jOtallas elvesztésével jarhat.

A jelen Gtmutaté eredeti nyelve az angol.

Kérjik, esetleges kérdéseivel forduljon a legkdzelebbi Ingersoll Rand-irodédhoz vagy
-forgalmazdhoz.

Tablazat 51: Termékinformaciés utmutatok

Cikk-/ Cikk-/
Kiadvany dokument |Kiadvany dokumentu

umszam mszam
Termelfb_lgtor)sagl . 48488993 Termek-!(arbantartag 48496376
informacids Utmutato utmutato

Termékalkatrész Utmutaté | 48489041

TERMEKLEIRAS
Leiras

A karos lancos emeld felszerelhetd darukocsi vagy rogzitett allvanyszerkezet
fliggesztétengelyére. Az emelét a névleges teherbirasig terjedd suly( terheknek a kar
konny(i mozgatasaval torténd emelésére és siillyesztésére terveztek. Az emeld
beéllitdsanak meghatarozasahoz nézze meg a modellre vonatkozd informécidkat a
kézi karon lévé névtablan, amelyen a teherbiras és a sorozatszam talalhato.

C€ Az emel6k megfelelnek a legljabb eurdpai szabvanyok eldirasainak, az FEM 1
Dm besoroldsa szerint.

MUSZAKI ADATOK
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Modellkéd magyarazat:

Példa: KX 025 - 5
Sorozat:
KX

Kapacitas: [Az emelGkapacitas metrikus
tonnaban van kifejezve (1 t = 2200 font)]

025 = 550 font (0,25 t)
050 = 1100 font (0,5 t)
075 = 1650 font (0,75 t)
Emelés:

5= 1,5m(5I1ab)

10 = 3 m (10 Iab)

Tablazat 52: Altalanos jellemzék

Névleges Teh?[ I'I:ehetrlc_-zmelo Emeléshez I.A Lanc nélkiili
teljesitmény emelo (fanc tomege| |y 7a meg ancy tomeg
Mode lanc | (labanként) ezeto
liek X cs;(ga
kg | font mmmm kg | font | kg | font | 2| kg | font
a
KX025| 250 | 550 3é00X 0.08 | 0.18 | 20.4 | 44.9 1 1.18 | 2.60
4,0 X
KX050( 500 | 1100 120 0.12 | 0.26 | 24.5 | 53.9 1 1.79 | 3.95
50X
KX075| 750 | 1650 150 0.16 | 0.36 | 29.6 | 65.1 1 2.61 | 5.75

SZALLITAS ES TAROLAS

A  FIGYELEM!

e A szillitast kizarolag szakképzett személy végezheti. Nem vallalunk
{(eleltla(sseget a helytelen szallitasbol vagy helytelen tarolasbél eredé
arokeért.

Az emel6 szallitasa

Az Ingersoll Rand emel8eszkozeit szallités eldtt ellendrzik és megfeleléen
csomagoljak.
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Ne dobélja és ne ejtse le ezt a terméket. . )
Hasznaljon megfelel6 eszkozoket a szallitashoz. A szallitasnak és a
szallitdeszkozoknek alkalmasnak kell lenniiik a helyi viszonyokhoz.

MEGJEGYZES

Hla van szallitasbiztosit6 eszkoz, akkor tavolitsa el az iizembe helyezés
elott.

Az emel6 tarolasa

oUW

Az emel6t minden esetben teher nélkil kell tarolni.

Allitsa a valasztokart SEMLEGES (kozéps6) helyzetbe.

Torolje le arrdl az Gsszes szennyezGdést és vizet.

Kendolajjal kenje be a lancot, a horogcsapokat és a horognyilas-biztosité csapjait.
Tegye az eszkdzt szaraz helyre.

Mieldtt visszajuttatna az emel6t a szervizbe, elébb hajtsa végre a ,Nem
rendszegesen hasznalt emelGkre” vonatkozd utasitasokat. Tekintse meg az
4ELLENORZES"” szakaszt: a(z) . oldalon 108.

SZERELES

Koérnyezeti feltételek: A KX sorozatd emel6ket a 0°F (-18°C) és 130°F (54°C)
kornyezeti hémérsékletek kozotti izemelésre tervezték.

A telepités el6tt alaposan ellendrizze, hogy nem rongalddott-e meg az emel§ szallitas
kdzben. Az bsszeszerelés és a telepités a helyi koriiményektdl fiigg. Az emeldt dgy
kell felfiiggeszteni, hogy szabadon valtoztathassa a helyét.

Az emelSket kendanyaggal teljesen feltoltve széllitjék a gyarbél. Mieldtt hasznlatba
venné az emeldt, kenje be elobb a teheremel6 lancot.

104

A VIGYAzZAT

A lezuhano teher sériilést vagy halalt okozhat. Szerelés elétt olvassa el
a biztonsagi informaciokat tartalmazo kézikonyv szerelésre vonatkozo

oOsszes szakaszat.
&  FIGYELEM!

A termék telepitése és hasznalatba vétele el6tt a tulajdonosnak és a
felhasznalonak célszerii attanulmanyoznia a termék adott
felhasznalasara vonatkozo specialis helyi és egyéb elGirasokat,
egyebek koz6tt az Amerikai Gépészmérnokok Szévetsége (ASME) és/
vagy az OSHA szabalyozasait.
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Az ezzel az emeldvel egyiitt hasznalt aldtdmaszté szerkezeteknek és teherrogzitd
késztilékeknek megfeleld alatamasztast kell biztositaniuk az emel6 valamennyi
miiveletének végrehajtasahoz, valamint az emeld és a hozzé kapcsolt berendezés
sulyanak megtartasahoz Ennek betartasaért az lizemeltet6 felel. Kétség esetén
kérjen tanacsot bejegyzett szerkezetépité mérnoktdl.

A KX sorozatd mini karos emel barmely poziciéban hasznalhatdé, amennyiben tgy
szerelték, hogy egyenes vonalban emeljen az alsé horogtél a felsd felé. Az emeldt
ugy kell elhelyeznl hogy haszndlat kézben ne érintkezzen a teherrel vagy az
alatamaszté elemekkel. Biztositsa, hogy ne legyen korlatozva a kézikar mozgasa.

Ha sz(ikds helyen haszndlja az emelét, megfelel6 emeldtartozékokat vagy
hevedereket kell alkalmaznia a keret és a kézikar (itkézésének megakadalyozasahoz.

Kezdeti iizemi ellendrzések

A gyarbdl valé elszallitast megel6z6en az emelSket bevizsgaljak a megfelelé miikodés
szempontjabdl. Mielbtt az emeldt lizembe helyeznék, el kell végezni a kovetkezd
kezdeti tizemi ellendrzéseket.

1. Akocsi kerekei megfelel6 tavolsagra vannak a gerenda pereméhez képest.

2. Az emeld és a kocsiszerkezetek, valamint a teheremeld lanc kenése megfeleld,

3. A teheremeld Ianc csavarodas nélkill van felszerelve az emel§ és a rogzitett vég
kozott a terhelt vagy a laza oldalon.

4. A teheremelG lanc atflizése az emel6 gyartdjanak ajanlasa szerinti, és a tobbszor
atfiiz6tt lancok nincsenek megcsavarodva.

& FIGYELEM!

* Bizonyosodjon meg rola, hogy az emel6 felsé horga megfeleloen vana
tartéelemre szerelve, és bekapcsolédott a horognyilas-biztosito.

5. Miikddtesse az emelt egy tesztteherrel (a névleges teherbiras 10%-aval), a
terhet tobbszor felemelve és leengedve. Ellendrizze a fék mlikodését ugyanannak
a tehernek a leengedésével, hogy megbizonyosodjon arrdl, hogy a teher nem
csuszik a stillyesztés megallitasakor.

MEGJEGYZES

e Terhek megemelesekor mindig eIIenoruzm kell a teherfék miikodését a
teher kismertékii megemelesevel és megallitasaval, amivel meg tud
gyozlodm arrol, hogy a fék megtartja a terhet, majd folytathatja az
emelést.

6. Az Gsszes miikod6é miikodtetd mechanizmus helyesen lizemel, beleértve a
mechanikus teherféket is.

7. Megtortent az Gsszes gyartoi telepitési és lizemeltetési Utmutaté elolvasasa és
megértése.
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Az egység (izembe helyezése eltt ismertesse meg a kezelSkkel és az emel6 .
telepitéset és szervizelesét végz0 emberekkel az ASME B30.21 specifikacioit. Az emeld
lizemeltetésének jovahagyasa el6tt ennek a specifikacionak az 6sszes kdvetelményét
teljesiteni kell, beleértve a tesztelést is.

MUKODTETES

A termék hasznalatba vétele el6tt a felhasznalé €s a tulajdonos szamara javasolt
minden ide vonatkoz6 és alkalmazhat6 szabalyozas ellenGrzese. Lasd a
Termékbiztonsagi Utmutatot.

Az emeld kezel6jét koriiltekintd oktatasban kell részesiteni feladatkorét illetéen;
tisztaban kell lennie az emel6 lizemeltetésével, ezen kiviil pedig at kell
tanulmanyoznia a gyarto altal rendelkezésre bocsatott szakirodalmat is. A kezelének
részletesen ismernie kell a megfelel6 teherrogzitési modszereket, és a biztonsag
szempontjabdl megfelelGen kell viselkednie. A kezelének meg kell tagadnia az emeld
lizemeltetését, amennyiben a feltételek nem biztonsagosak.

A VIGYAzAT

e Az emel6t nem személyek megemelésére, leeresztésére vagy
mozgatasara tervezték, és az nem alkalmas ezekre a célokra.
o Semmiképpen ne emeljen terheket személyek felett.

A fék automatikus zarasahoz sziikséges minimalis terhelés a névleges terhelés 2%-
a, de nem haladhatja meg a 23 kg-ot.

A terheletlen horog elhelyezése (semleges helyzet)

Lasd Rajzszam: MHP3290 a(z) . oldalon 12, A. Szabadon allé gomb; B. ,Fel” helyzet;
C. Semleges szabad lanc helyzet; D. ,Le"” helyzet; E. Valasztokar i
Ellendrizze a lancmegallito (42) biztos rogzitéset a teheremeld lanc utolso

lancszeménél. A teheremelS lanc megallitdjanak a feladata, hogy megakadélyozza a
lanc kioldasat az emel6bdl, nem feladata a teher alatdmasztasa.

A VIGYAzAT

e Ne miikodtesse az emel6t szabad lanc iizemmédban, mikézben teher

van az emel6n.
MEGJEGYZES

e Ne hizza meg hirtelen a teheremelé lancot szabad lanc iizemmédban.
A tulzott hiizas hatasara beragadhat a fék, és mozdithatatlanna valhat
a lanc. Ha ez térténik, alaphelyzetbe kell allitani az emel6t.

106 Urlap 48489025 Kiadas 2



Allitsa a valasztokart a SEMLEGES ,N” helyzetbe.

Finoman meghUizva a lanc nem terhelt végét forgassa el a szabadon all6 gombot
az éramutato jarasaval ellentétes irdnyba a szabad lanc lizemmaddba vald
valtashoz. Ha az emel6 nem valt 4t szabad lanc izemmodba, fogja meg a lanc
nem terhelt végét, és végezzen leengeddé miiveletet a fék kioldasahoz.

3. Ebben az lizemmaddban fogja meg és hiizza meg a teheremeld lancot, vagy
forgassa el a szabadon &ll6 gombot, amig eléri a horog kivant alsd pozicidjat.

A VIGYAzZAT

e Netamasszon ala és ne fiiggesszen terheket a teheremeld lanc rogzitett
végére. El6fordulhat, hogy a fék nem tartja a terhet vagy nem mukadik
megfeleléen.

e Ne miikddtesse a szabadon all6 gombot emelés vagy leengedés kdzben.

A  FIGYELEM!

o Gy6z6djon meg réla, hogy a teher megfeleléen iil az als6
horognyeregben. 3 L. 3

o Asériilesek vagy az anyagi karok elkeriilése érdekében mindig vegye le
a terhet az emel6rél, miel6tt a SEMLEGES helyzetbe allitja a
valasztokart.

Teher emelése (FEL helyzet)

N

Lasd Rajzszam: MHP3290 a(z) . oldalon 12, A. Szabadon allé gomb; B. ,Fel” helyzet;
C. Semleges szabad lanc helyzet; D. ,Le" helyzet; E. Valasztokar
A kovetkezd eljaras feltételezi, hogy az emeld SEMLEGES ,N” helyzetben van, és teher
van erésitve a horogra, de az emel6 nem tdmasztja ald a terhet.

1. Kovesse ,A terheletlen horog elhelyezése” cim(i rész 2. és 3. |épését.
2. Allitsa a valasztokart a FEL allasba.
3. Ateher emeléséhez forgassa (racsnizza) a kézikart az dramutat6 jarasaval

megegyez6 irdnyba.
MEGJEGYZES

e A racsnis hajtomii zarépeckének kattan6 hangja normalis jelenség
terhek emelésekor.

Teher leengedése (LE helyzet)

Lasd Rajzszam: MHP3290 a(z) . oldalon 12, A. Szabadon allé gomb; B. ,Fel” helyzet;
C. Semleges szabad lanc helyzet; D. ,Le" helyzet; E. Valasztokar

A kdvetkez$ eljaras feltételezi, hogy a vélasztdkar FEL helyzetben van, az emelén
teher fligg, és a kezel§ le kivanja engedni a terhet:

1. Allitsa a valasztokart a LE allasba.
2. A teher leengedéséhez forgassa (racsnizza) a kézikart az 6ramutatd jarasaval
ellenkez6 iranyba.
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A VIGYAzAT

o Ne folytassa az emel6 leengedését, miutan a lanc régzitése hozzaért az
emel6 testéhez. Az emeld megsériilhet, igy leeshet a teher, aminek
kovetkezményei stilyos sériiles, halal vagy anyagi karok lehetnek.

A  FIGYELEM!

e A sériilések vagy az anyagi karok elkeriilése érdekében SEMLEGES
helyzetbe valtas elétt mindig engedje le a terhet annyira, hogy
meglazuljon a teheremel6 lanc.

ELLENORZES

A vizsgalati informaci6 az Amerikai Gépészmérnokok Szévetsége B30.21 biztonsagi

elGirasain alapul.
A VIGYAZAT

e A berendezés iizembe helyezése el6tt valamennyi Gj vagy kijavitott
berendezést ellendrizniiik és tesztelniiik kell az Ingersoll Rand
kiképzett technikusainak a biztonsagos iizemelés névleges értékeken
valé garantalasa érdekében.

e Semmiképpen ne hasznalja az emel6t, ha az a vizsgalat szerint sériilt.

A berendezést gyakori és idészakos vizsgalatoknak kell alavetni a rendszeres
karbantartas alkalmaval. A rendszeres ellenérzések olyan szemrevételezéses
vizsgalatok, amelyeket a kezel6k vagy az Ingersoll Rand kiképzett ellenérzé
személyzete végez, és kiterjednek a berendezés lizemelésének rutinellendrzése
kozben észlelt jelenségekre. Az id6szakos ellendrzések olyan alapos vizsgalatok,
amelyeket az Ingersoll Rand kiképzett technikusai végeznek.

Az ASME B30.21 szerint az ellendrzési id6kozok a berendezés kritikus
komponenseinek természetétdl és a hasznalati igénybevétel mértékétdl fiiggenek. A
javasolt karbantartasi id6kozoket illetéen tekintse meg a Termékkarbantartasi
utmutato ,Vizsgalati besorolasok” és ,Karbantartasi idokozok” tablazatait. A
rendszeres id6kozonként végzett, gondos ellendrzés még idejekoran feltarja a
potencialisan veszélyes feltételeket, lehet6vé téve megfeleld intézkedések
foganatositasat, még miel6tt a széban forgd feltétel veszélyessé valna.
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A vizsgalat altal feltért vagy az izemeltetés soran észlelt hianyossagokat jelenteni kell
egy kijelolt személynek, aki képzést kapott az emel6 biztonsagi eldirasairdl,
lizemeltetésérd| és karbantartasérdl. Mielétt tizembe helyezné az emel6t, meg kell
allapitani, hogy a hiényosség biztonsagi kockézatot jelent-e, és hogy megtértént-e a
biztonsagi kockazatok elharitasa, illetve dokumentaliasa.

Rendszeres ellendrzés

A folyamatosan tizemben Iév6 emelGket rendszeres ellendrzésnek kell aldvetni
minden egyes miiszak kezdetekor. Ezen kiviil szemrevételezéses ellenérzést kell
végezni a rendszeres karbantartas soran az esetleges sériilések és a hibas miikodésre
utald jelek megallapitasa céljabdl.

1.

Tablazat 53: Horog toroknyilasanak normal és kiselejtezési s:

3.

Uzemeltetés. Ellendrizze, hogy nincsen-e olyan vizudlis jel vagy rendellenes zaj,
amely problémat jelezhet. Csak akkor lizemeltesse az emel6t, ha a lanc siman
halad at az emeldn és a horogblokkon. Figyelje az esetleges ,kattanasokat”,
elakadésokat vagy hibas miikodést. A racsnis hajtémii zarépeckének kattand
hangja normalis jelenség terhek emelésekor. Tisztitsa és kenje meg a lancot
kenoanyaggal, ha megszorul, ugral vagy tul hangosan miikddik. Ha a probléma
tovabbra is fennall, elfordulhat, hogy ki kell cserélni a lancot és a teheremeld
csigat. Ne lizemeltesse az emelot az Gsszes probléma elharitasaig.

Horgok. Ellendrizze az emeldt kopas vagy sériilés, tul nagy nyakszélesseg,
elgorbiilt horognyak vagy a horog elcsavarodasa szempontjabol. Amennyiben a
horognyilas-biztosité rogzitékarmai tllnydlnak a horog hegyén, ki kell cserélni.
Ellendrizze, hogy a horog szabadon forgathaté-e. Cserélje ki azokat a horgokat,
amelyeknél a horognyilds mérete meghaladja a(z) Tablazat 53 ‘Horog
toroknyilasanak normal és kiselejtezési szélessége’ a(z) . oldalon 109 szerinti
méretet. Lasd a kdvetkez rajzszamot: MHP3277 a(z) . oldalon 11, A.
Nyakszélesség. Cserélje ki azokat a horgokat, amelyek elcsavarodasa meghaladja
a 10°-ot. Lasd a kovetkez6 rajzszémot: MHPO111 a(z) . oldalon 10, A. El van
csavarodva, NE HASZNALJA; B. Normal, hasznalhatd. Amennyiben a horognyilas-
biztosit6 régzitékarmai tdinyulnak a horog hegyén, ez azt jelenti, hogy a horog
megrepedt, és ki kell cserélni. Tovabbi informaciok az ASME B30.10 ,HORGOK”
legutdbbi kiadasaban talalhatok. Ellendrizze a horog tartécsapagyait kenés vagy
sériilés szempontjabol. Gy6z6djon meg rdla, hogy konnyen és siman forgathatok.
Lasd a Termékkarbantartasi itmutatot.

=)

Kapacitas Normal A Kiselejtezett A
(tonna) hiivelyk mm hiivelyk mm
0.25 1.40 35.5 1.47 37.3
0,5 tonna 1.65 42 1.74 44.1
0,75 tonna 1.65 42 1.74 44.1

* Horognyilas-biztositd nélkiili méretek.

Horog horognyilas-biztositéi. Ellendrizze a horognyilas-biztositok miikddését.
Sziikseg esetén cserélje ki a kézikart.
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Lanc. Vizsgéljon meg minden egyes lancszemet a behajlas, a hegesztett részeken
vagy a tamfeluleteken jelentkez0 repedések, az atlos iranyu bevagasok és
barazdak, a hegesztési frocskolés, a korr6zios bemarddasok, a bardzdaltsag
(paranyi parhuzamos vonalak) és a lanckopas szempontjabol, beleértve a
lancszemek kozti felfekvési fellleteket is (lasd

Rajzszam: MHP0102 a(z) . oldalon 10). Cserélje ki az olyan lancot, amely nem
felel meg a vizsgalati feltételek barmelyikének. Ellendrizze a lanc kenését, és
sziikség esetén kenje be a lancot kenGanyaggal. Lasd: , Teheremeld lanc” a(z)
“KENES"” a(z) . oldalon 112 cim(i fejezetben.

A  FIGYELEM!

A lanc kopasat teljes mértékben nem lehet megallapitani
szemrevételezéssel. Ha a lanc barmilyen kopasat észleli, ellenérizze a
lancot és a teheremel6 csigat a ,Id6szakos ellen6rzés” cimii fejezetben
kozolt utasitasoknak megfeleléen.

A kopott teheremel6 lanc miatt megrongalédhat a teheremel6 csiga.
Eu(enc'irizze a teheremel6 csigat és cserélje ki, ha megrongalédott vagy
elkopott.

Teheremel6 lanc atfiizése. Gy6zAdjon meg arrdl, hogy az allé lancszemeken
1év6 hegesztések tavol vannak a lanckeréktdl. Sziikseg esetén szerelje fel Gjbdl a
lancot. Gy6z6djén meg réla, hogy a lanc nincs szétesve, elcsavarodva vagy
Osszegubancolodva. Sziikség esetén szabalyozza be azt.

Feliratok és cimkék. Ellendrizze, hogy megvannak-e és olvashatdak-e a
cimkék. Cserélje ki, ha sériiltek vagy hianyzanak.

Kézikar. Ellendrizze, hogy nincsenek-e repedések, meghajlédsok vagy egyéb
sériilések. Sziikség esetén cserélje ki a kézikart.
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Tablazat 54: Rendszeres ellendrzési idokoz
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Elem

Kériilmények

Normal

Nagy
igénybevétel

Rendkiviili
igénybevétel

Az 6sszes miikodo
miikodtetd
mechanizmust
olyan hibas bedllitas
szempontjabdl,
amely zavarja a
helyes miikddést.

Havonta

Hetente

Naponta

Horgokat és
horognyilas-
biztositokat
deformacio, vegyi
sériilések,
repedések és kopas
szempontjabol.

Havonta

Hetente

Naponta

Horognyilas-
biztosito
miikodését, ha
hasznalatban van.

Havonta

Hetente

Naponta

Kart elhajlas,
repedés stb.
szempontjabdl.

Havonta

Hetente

Naponta

Teheremeld lancot,
az Utmutato szerint

Havonta

Hetente

Naponta

Teheremel6 lanc
atflizését, az emeld
gyartdjanak vagy
szakképzett
személy
ajanlasainak vald
megfelelGség
szempontjabol.

Havonta

Hetente

Naponta

Az emeld
alatdmasztasat
sériilés
szempontjabol

Havonta

Hetente

Naponta

Urlap 48489025 Kiadas 2

m



@0

Feljegyzések és jelentések

Az id6szakos ellendrzést igényld valamennyi tételt tartalmazd vizsgélati feljegyzéseket
kell késziteni minden egyes teherhordé berendezésre vonatkozdan. A rendszeres
vizsgalatok dokumentalasanak mddszereként a szerviz mértékétdl fligg irasos
jelentéseket kell késziteni a kritikus alkatrészek allapotardl. Ezeket a jelentéseket
keltezni kell, az ellenGrzést végzo személynek ala kell irnia azokat, majd iktatni kell,
hogy azok barmikor hozzaférhet6k legyenek atvizsgalas céljabol.

A teheremel6 lancokra vonatkoz6 jelentések

Jelentéseket kell késziteni, amelyek dokumentaljak a hosszu tavl vizsgalati program
részeként tizemen kiviil helyezett teheremeld lanc allapotat, A pontos feljegyzések
révén megallapithato az dsszefliggés a rendszeres ellendrzések soran észlelt vizualis
megfigyeleések és a teheremeld lanc idGszakos vizsgalatokkal megallapitott tényleges
dllapota kozott. A lanc specifikacidit lasd a Termékkarbantartasi Utmutatdban.

Nem rendszeresen hasznalt emelék

1. Az (jboli izemeltetés el6tt az egy honapnal hosszabb, de hat hdnapnal révidebb
ideje hasznalt berendezéseket a ,Rendszeres ellenbrzés” fejezetnek
a(z) . oldalon 109 megfelel6en at kell vizsgalni.

2. Azokat a berendezéseket, amelyek hat honapnal hosszabb ideig voltak Gzemen
kiviil, az ujbdli izembe helyezést megel6zGen teljes ellendrzésnek kell alavetni az
,1dBszakos ellendrzés” fejezetben szerepld kdvetelményeknek megfeleléen. Lasd
a Termékkarbantartasi Gtmutatot.

3. A készenléti berendezéseket legalabb félévenként kell ellendrizni a ,Rendszeres
ellendrzés” fejezetnek megfelelden.

KENES

A folyamatosan kielégité m{ikodés biztositasa érdekében az emel6t valamennyi
kenést igényl6 pontban a megfelel6 kenGanyaggal be kell kenni; a kenést az egyes
szerkezeti elemekre megadott id6kozonként kell elvégezni. A Karbantartasi
kézikényvben ajanlott kenési id6k6zok meghatarozasakor az emeld szakaszos tizemét
vettlik alapul, ha az emel6 tizemeltetése ennél gyakrabban torténik, gyakoribb
kenésre van sziikség. Ezenkiviil a ken6anyag-tipusok és a csereid6kdzok
meghatarozasakor abbdl indultunk ki, hogy az emeld portél, nedvességtdl és korroziv
hatasu g6zoktdl viszonylag mentes kornyezetben lizemel, Csak az ajanlott
kenGanyagokat hasznalja. Az egyéb kenGanyagok befolyasolhatjak az emeld
teljesitményét. Ha figyelmen kivil hagyja ezt a figyelmeztetést, az emel6 vagy egyes
elemei karosodhatnak.

Menetes tengelyeken, zarécsavarokon és anyakon hasznaljon menetkend vagy
beszorulast gatlé anyagot. Hacsak nincs mas elSiras, tavolitsa el a régi kenGanyagot,
Osszeszerelés elGtt tisztitsa meg az alkatrészt savmentes olddszerrel, és vigyen fel (j
kenGanyagréteget az alkatrészre.
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A termék folyamatosan hatékony miikodésének egyik legfontosabb tényezéje a
megfelel§ kenés.

Ajanlott kenéanyagok

Altalanos kenés

Fogaskerekek (35, 36 és 50)

1. Tévolitsa el a csavarokat (12) és a fogaskerék burkolatat (38).
2. Tavolitsa el a régi kenést és cserélje Ujra.

Tablazat 55: Ajanlott kenéanyagok a fogaskerekek szamara (35, 36 és 32)

Homérséklet Mindség tipusa
-20° - 50° F (-29° - 10° C) EP 1 t6bbcéll, litium alapu zsir
30° - 120° F (-1° - 49° C) EP 2 tobbcélu, litium alapu zsir
Teheremel6 lanc

A VIGYAzZAT

e Ha nem tartja tisztan a teheremel§ lancot és nem biztositja megfelelé
kenését, az a lanc meghibasodasat okozhatja, ami viszont silyos vagy
halalos személyi sériiléssel vagy jelentds anyagi karral jarhat.

1. Az izemeltetési feltételek nehézségi fokatdl fliggden hetente vagy még
gyakrabban kenje be kendanyaggal a teheremeld lanc minden Iancszemet Az Uj
kenBanyagot a meglévd rétegre kell felvinni.

2. Szélséseges feltételek mellett vagy korroziv kdrnyezetben térténd hasznalat
esetén a kenést a szokasosnal gyakrabban kell végezni.

3. Ahorgot és a horognyilés-biztosité forgdcsapjait ugyanazzal a kenGanyaggal kell
bekenni, mint amelyet a teheremeld lanchoz hasznal.

4. Arozsda vagy a koptatd hatésu, lerakédott porréteg eltévolitésahoz a lancot
savmentes olddszerrel kell megt|szt|tan| A tisztitast kévetGen a lancot be kell
kenni ken6anyaggal.

5. Hasznaljon Ingersoll Rand LUBRI-LINK-GREEN® tipusti vagy ISO VG220 - 320
(SAE 50W - 90 EP) tipusu olajat
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La manutenzione del Ingersoll Rand prodotto deve essere eseguita solo da tecnici esperto. Per

maggiori informazioni rivolgersi al distributore piu vicino Ingersoll Rand.
Per ulteriore documentazione di supporto fare riferimento a Tabella 56 ‘Manua
apagina 114.

E possibile scaricare i manuali dal sito Web www.i d .com.
L'impiego di ricambi diversi dagli ongmah Ingersoll Rand puo compromettere la sicurezza, comportare un
peggioramento delle prestazioni e piti frequenti operazioni di manutenzione, nonché I'annullamento delle garanzie.
La lingua originale del presente manuale é I'inglese.

Per qualsiasi comunicazione, rivolgersi alla sede o al distributore Ingersoll Rand piu vicini.

formativi sul prodotto’

Tabella 56: Manuali informati

i sul prodotto

Pubblicazione Codice Pezzo/ Pubblicazione Codice Pezzo/
Documento Documento

Manuale informativo sulla sicurezza del 48488993 Manuale \r?formatlvo di 48496376
prodotto manutenzione del prodotto
Manuale informativo sulle parti del 48489041
prodotto

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
Descrizione

Ilparancoaleva con catena pud essere montato sull'albero delle sospensionidiun carrello o suunastruttura disupporto
fissa. Il paranco é stato progettato per sollevare e abbassare carichi fino alla capacita nominale con il minimo sforzo
della leva. Per determinare la configurazione del paranco, fare riferimento alla targhetta del numero del lotto e della
capacita posta sulla leva manuale per le informazioni sul numero del modello.

c € | paranchi sono conformi ai piti recenti standard europei, Classificazione FEM 1 Dm.

SPECIFICHE

Spiegazione dei codici modello
KX 025 - 5

Capacita: [lacapacita del paranco & espressain tonnellate
(1t=22001b)]

025= 0,25t(5501b)
050= 0,5t(1100Ib)
075= 0,55t(1650 Ib)
Elevazione:

5= 1,5m (5ft)
10= 3m(10ft)
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Tabella 57: Specifiche generali

.| Pesocatenadi N.diurti
. " Catena di . "
Capacitanominale carico carico Tirare per alzare | della |Peso senzacatena
Modelli (per piede) cat:lna
kg Ib  [mmXmm| kg Ib kg Ib | pavime [ kg Ib
nto
KX025 250 550 3.0X9.0 0.08 0.18 204 44.9 1 118 2.60
KX050 500 1100 | 4.0X120 0.12 0.26 245 539 1 179 3.95
KX075 750 1650 |50X150] 0.16 0.36 296 65.1 1 261 575
TRASPORTO E STOCCAGGIO
. Il trasporto deve essere effettuato solo da personale lifi Non viéalcuna bilita per danni

causati dal trasporto o dall'immagazzinamento impropri.
Trasporto del paranco

I dispositivi di sollevamento Ingersoll Rand sono ispezionati e imballati in modo adeguato prima della consegna.
1 Non far cadere o gettare questo prodotto.
2. Utilizzare mezzi di trasporto adeguati. |l trasporto e i mezzi di trasporto devono essere adatti alle condizioni locali.

NOTA

. Qualora fosse presente un dispositivo di sicurezza per il trasporto, rimuoverlo prima della messa in
servizio.

Conservare il paranco

Conservare sempre il paranco senza carichi.

Mettere la leva del selettore su NEUTRALE (posizione centrale).

Togliere tutto lo sporco e I'acqua.

Lubrificare con olio la catena, i perni del gancio e i perni della sharra del gancio.

Sistemare in un luogo asciutto.

Prima di rimettere il paranco in servizio, seguire le istruzioni per i 'Paranchi non utilizzati regolarmente'. Fare
riferimento alla sezione “ISPEZIONE” a pagina 118.

oA wN =

INSTALLAZIONE

ondizioni ambientali: | paranchi della serie KX sono pensati per funzionare a temperature ambiente trai-18°Ce
i54°C.

Prima di installare il paranco, verificare la presenza di eventuali danni di trasporto. L'assemblaggio e l'installazione
dipendono dall'ambiente locale. Il paranco deve essere sospeso in modo da essere posizionato liberamente.

I paranchi spediti sono accuratamente lubrificati in fabbrica. Lubrificare la catena di carico prima di mettere in funzione
per la prima volta il paranco.

Modulo 48489025 Edizione 2 115



& AVVERTENZA

. La caduta del carico puo causare gravi lesioni o la morte. Prima dell'installazione fare riferimento al
manuale di informazioni sulla sicurezza del prodotto per tutte le sezioni relative all'installazione.

& ATTENZIONE

. Si consiglia ai proprietari e agli utenti di controllare - prima di installare o di mettere in funzione I'unita -
le specifiche norme locali e le altre norme, ivi incluse quelle dell’American National Standards Institute e/
o dell’OSHA, che possono riguardare un particolare uso di questo prodotto.

Le strutture portanti e i dispositivi di aggancio del carico utilizzati con questo paranco devono fornire un supporto
adeguato per gestire tutte le operazioni di sollevamento pit1 il peso del paranco e delle attrezzature attaccate ad esso.
Questa responsabilita & di competenza del cliente. In caso di dubbio, rivolgersi ad un ingegnere delle costruzioni
abilitato.

Il paranco a leva serie KXMini puo essere utilizzato in qualsiasi posizione se collegato all'imbracatura in linea retta dal
gancio superiore a quello inferiore. Il paranco deve essere posizionato in modo tale da non venire a contatto con il
carico o con i membri di supporto quando viene utilizzato. Assicurarsi che il movimento della leva manuale sia libero
da ostruzioni.

Quando si opera in zone ristrette, & necessario utilizzare attacchi e imbracature per il sollevamento adeguati onde
evitare che il telaio e la leva manuale vengano ostruiti.

Controlli prima dell’'uso

| paranchi vengono sottoposti a test di collaudo prima di lasciare la fabbrica. Prima di mettere in servizio il paranco, &
necessario eseguire i seguenti controlli operativi.

1. Leruote del carrello sono dotate di spazio sufficiente rispetto alla flangia della trave.

2. I meccanismi del paranco e del carrello e la catena di carico sono lubrificati in modo adeguato.

3 La catena di carico @ installata senza alcuna rotazione tra il paranco e I'estremita ancorata su entrambi i lati carichi
o allentati.

4. lacatena di carico effettua il passaggio in conformita alle raccomandazioni del produttore del paranco e non vi
sono rotazioni delle catene multipassaggio.

O TENZIONE

. Assicurarsi che il gancio superiore del paranco sia installato in modo corretto sul membro di supporto e
che la sbarra del gancio sia serrata.

5. Farfunzionare il paranco con un carico di prova (10% della capacita nominale) sollevando e abbassando il carico
diverse volte. Verificare il funzionamento del freno abbassando il carico per controllare che lo stesso non scivoli
quando si interrompe la manovra di abbassamento.

NOTA

. Ogni volta che il carico viene sollevato, prima di procedere coniil
il funzionamento del freno del carico sollevando leggermente il carico e bloccandolo per assucuram che
il freno lo sorregga.

6.  Tutti i meccanismi di funzionamento, compreso il freno meccanico del carico, funzionano in modo corretto.
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7. Tutte le istruzioni di installazione e di funzionamento presenti nel manuale del produttore sono state lette e
comprese.

Prima di mettere in funzione I'unita, portare gli operatori e i responsabili dell'installazione e della riparazione del
paranco a conoscenzadelle specifiche ASME B30.21. Prima diapprovare il paranco peril funzionamento, devono essere
rispettati tutti i requisiti di questa specifica.

FUNZIONAMENTO

Prima di utilizzare il prodotto & consigliabile che I'utente e il proprietario controllino tutte le normative appropriate e
applicabili. Consultare il Manuale informativo sulla sicurezza del prodotto.

L'operatore del paranco deve ricevere istruzioni precise riguardo ai suoi compiti e deve comprendere il funzionamento
del paranco, inclusi lo studio della manualistica fornita in dotazione dal produttore. L'operatore deve comprendere a
fondoimetodi corretti per I'attacco dei carichi e deve avere una buona attitudine alle questioni riguardanti la sicurezza.
E responsabilita dell’operatore rifiutare di usare il paranco quando le condizioni non sono sicure.

& AVVERTENZA

. Il paranco non é stato progettato, ne & adatto a sollevare, abbassare o spostare persone.
. Non sollevare mai carichi sopra le persone.

Il carico minimo per la chiusura automatica del freno & il 2% del carico nominale, non superare i 23 kg.
Posizionamento del gancio senza carico (posizione neutrale)

Fare riferimento a Dis. MHP3290 a pagina 12, A. Manopola libera; B. Posizione "Su"; C. Posizione neutrale catena libera;
D. posizione "Giu"; E. leva del selettore

Controllare che il fermo della catena (42) sia ben serrato all'ultimo collegamento della catena di carico. Il fermo della
catena di carico serve a evitare che la catena di carico si sganci dal paranco, non & progettata per sostenere il carico.

& AVVERTENZA

. Non azionare il paranco in modalita di catena libera con un carico sul paranco.

NOTA

. Non tirare forte la catena di carico in modalita catena libera poiché tale operazione potrebbe attivare il
freno e non consentire alla catena di muoversi. Qualora si verificasse, reimpostare il paranco.

1. Posizionare la leva del selettore in posizione NEUTRALE "N".

2. Conillato non carico della catena leggermente tirato, ruotare la manopola libera in senso antiorario per passare
alla modalita catena libera. Se il paranco non passasse alla modalita catena libera, tenere la catena del lato non
carico ed effettuare alcune operazioni di abbassamento per rilasciare il freno.

3. Inquesta modalita, afferrare e tirare un'estremita della catena di carico e girare la manopola libera fino a
raggiungere la posizione del gancio inferiore.

AVVERTENZA

. Non sostenere o lasciare sospesi i carichi dall’estremita di ancoraggio della catena di carico. Il freno pud
non sostenere il peso o pud non funzionare correttamente.
. Non ruotare la manopola libera durante il sollevamento o I'abbassamento.
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& ATTENZIONE

. Assicurarsi che il carico sia adeguatamente posizionato nella sella del gancio inferiore.
. Per evitare lesioni o danni alle cose, rimuovere sempre il carico dal paranco prima di mettere la leva del
selettore in posizione NEUTRALE.

Sollevamento carico (posizione SU)
Fare riferimento a Dis. MHP3290 a pagina 12, A. Manopola libera; B. Posizione "Su"; C. Posizione neutrale catena libera;
D. posizione "Giu"; E. leva del selettore

La seguente procedura prevede che il paranco sia in posizione NEUTRALE "N" e che il gancio sia attaccato al carico ma
che il paranco non stia supportando il carico.

1. Seguire le procedure 2 e 3 descritte in 'Posizionamento del gancio senza carico'.
2. Collocare la leva del selettore in posizione SU.
3. Peralzareil carico, ruotare la leva manuale (cricchetto) in direzione oraria.

NOTA

. Quando il carico & stato alzato, si sentira un "clic" del dente di arresto dell'ingranaggio del cricchetto.
Abbassamento del carico (posizione GIU)

Fare riferimento a Dis. MHP3290 a pagina 12, A. Manopola libera; B. Posizione "Su"; C. Posizione neutrale catena libera;
D. posizione "Giu"; E. leva del selettore

La seguente procedura prevede chela leva del selettore del paranco sia in posizione SU, che il paranco stia sorreggendo
un carico e che |'operatore lo voglia abbassare.

1. Collocare la leva del selettore in posizione GIU.
2. Perabbassare il carico, ruotare la leva manuale (cricchetto) in direzione antioraria.

& AVVERTENZA

. Non continuare ad abbassare il paranco dopo che I'ancoraggio della catena & venuto a contatto con il
corpo del paranco. | danni al paranco causano una caduta del carico che potrebbe causare gravi lesioni,

morte o danni a cose.
A ATTENZIONE

. Per evitare lesioni o danni alle cose, abbassare sempre i carichi finché la catena di carico non & allentata
prima di passare alla posizione NEUTRALE.

ISPEZIONE

Le informazioni sulle ispezioni si basano in parte sui codici di sicurezza della American Standards of Mechanical
Engineers B30.21.
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AVVERTENZA

. Tutti i dispo: nuovi o riparati devono essere ispezionati e sottoposti a test da parte di tecnici esperti
Ingersoll Rand per verificare il funzionamento sicuro ai valori nominali specificati, prima che il dispositivo
entri in servizio.

. Non azionare mai un paranco quando risulta da un'ispezione che & danneggiato.

Sulle attrezzature in uso regolare devono essere eseguite ispezioni frequenti e periodiche. Le ispezioni frequenti sono
esami visivi eseguiti da operatori o da ispettori addestrati Ingersoll Rand e comprendono le osservazioni effettuate
durante l'uso di routine delle attrezzature. Le ispezioni periodiche sono ispezioni approfondite condotte da tecnici
specializzati Ingersoll Rand.

L'ASME B30.21 stabilisce che gli intervalli di ispezione dipendono dalla natura dei componenti critici dei dispositivi e
della gravosita di utilizzo. Fare riferimento alle tabelle 'Classificazione delle ispezioni' e 'Intervalli di manutenzione' nel
manuale di informazioni per la manutenzione del prodotto, per gli intervalli di manutenzione consigliati. Un’attenta
ispezione condotta regolarmente rivelera la presenza di condizioni potenzialmente pericolose quando queste sono

ancora ad uno stadio iniziale, permettendo di adottare le opportune misure correttive prima che una certa condizione
diventi pericolosa.

Eventuali difetti evidenziati attraverso una ispezione o segnalati durante il funzionamento devono essere comunicati
al personale incaricato esperto nella sicurezza, nel funzionamento e nella manutenzione di questo paranco. E
necessario determinare se una condizione costituisce un potenziale rischio per la sicurezza ed operare le opportune
misure correttive dei possibili rischi segnalati e documentati da un rapporto scritto prima di mettere in funzione il
paranco.

Ispezioni frequenti

Eseguire ispezioni frequenti all'inizio di ogni turno su paranchi continuamente in funzione. Inoltre, occorre condurre
ispezioni visive durante il normale servizio alla ricerca di eventuali danni o malfunzionamenti.

1. Operazioni. Verificare 'eventuale presenza di segni o rumori anomali che indichino un potenziale problema.
Non utilizzare il paranco se la catena di carico non avanza in modo scorrevole all'interno del paranco e del blocco
del gancio. Ascoltare la presenza di "clic", inceppamenti o malfunzionamenti. Quando il carico & stato alzato, si
sentira un "clic" del dente di arresto dell'ingranaggio del cricchetto. Se la catena si inceppa, salta o & troppo
rumorosa, pulirla e lubrificarla. Se il problema persiste, potrebbe essere necessario sostituire la catena e la
puleggia di carico. Non utilizzare il paranco finché non sono stati risolti tutti i problemi.

2. Ganci. Verificare 'eventuale presenza di usura o danni, se la gola & allargata, il fuso si & piegato o il gancio &
storto. Sostituire la sbarra del gancio chiusa oltre la punta del gancio. Controllare se i ganci ruotano liberamente.
Sostituireiganci che oltrepassano |'apertura della gola come specificato in Tabella 58 ‘Larghezza gola del paranco
normale e nulla’ a pagina 119. Consultare il dis. MHP3277 a pagina 11, A. Larghezza gola. Sostituire i ganci che
superano latorsionedi 10°. Consultare il dis. MHP0111 a pagina 10, A. Alterato NON IN USO; B. E possibile utilizzare
Normale Se la barra del gancio scatta oltre la punta, il gancio si & incurvato e deve essere sostituito. Per ulteriori
informazioni, fare riferimento all'edizione piti aggiornata di GANCI ASME B30.10. Verificare che i cuscinetti di
supporto del gancio siano lubrificati e che non siano difettosi. Assicurarsi che ruotino agevolmente e in modo
scorrevole. Consultare il Manuale informativo sulla manutenzione del prodotto.

Tabella 58: Larghezza gola del paranco normale e nulla

Capacita Normale A Scarico A
(ton) mm pollici mm
0.25 35.5 147 373
0,5 ton 42 1.74 441
0,75 ton 42 1.74 44.1

* Le dimensioni non sono comprensive della barra installata.

3. Sbarre del gancio Verificare il funzionamento delle sbarre del gancio. Sostituirle se necessario.
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No

Catena. Esaminare ciascuna maglia per vedere se ¢ piegata, presenta crepe nei giunti saldati o nelle spalle,
presenta tacche e tagli trasversali, spruzzi di saldatura, alveoli da corrosione, striature (minuscole linee parallele)
e segni di usura della catena, comprese le superfici tra i collegamenti (fare riferimento a

Dis. MHP0102 a pagina 10). Sostituire le catene che non passano una qualunque delle ispezioni. Verificare la
lubrificazione della catena e lubrificarla se necessario. Fare riferimento a "Catena di carico” nella sezione
“LUBRIFICAZIONE” a pagina 121.

O TENZIONE

Lei: ioni visive non stabilire le ive di ioni dell’'usura della catena. In caso vi siano

segni di usura sulla catena, ispezionare la catena e la ia di carico lei: ioni

al paragrafo “Ispezioni Periodiche”.

Una catena di carico usurata puo d: iare la pul di carico. i la pul di carico e
la se d. iata o

Passaggio catena di carico. Verificare che le saldature sui collegamenti di sostegno siano lontane dalla ruota
della catena. Reinstallare la catena, se necessario. Assicurarsi che la catena non sia capovolta, curvata o ritorta.
Regolare secondo necessita.

Etichette e targhette. Controllare che siano presenti e leggibili. Sostituire se rotte 0 mancanti.

Leva manuale. Verificare la presenza di crepe, curvature e altri danni. Sostituirle se necessario.

Tabella 59: Intervallo delle ispezioni frequenti

C

Condizioni

Normale

Pesante

Gravi

Tutti i meccanismi di
funzionamento operativi,
scorretta regolazione che
interferisce sul corretto
funzionamento.

Mensilmente

Settimanalmente

Quotidianamente

Gandi e sbarre, per la
rilevazione di deformazioni,
danni chimici, crepe e usura.

Mensilmente

Settimanalmente

Quotidianamente

Funzionamento della sbarra
del gancio, se utilizzata.

Mensilmente

Settimanalmente

Quotidianamente

Leva, presenza di curvature,
crepe ecc.

Mensilmente

Settimanalmente

Quotidianamente

Catena di carico, secondo le
linee guida fornite nel
manuale

Mensilmente

Settimanalmente

Quotidianamente

Passaggio della catena di
carico, conformita alle
raccomandazioni del
produttore del paranco o di
una persona qualificata.

Mensilmente

Settimanalmente

Quotidianamente

Assistenza al paranco, danni

Mensilmente

Settimanalmente

Quotidianamente
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Registri e rapporti

| dati delle ispezioni, con la lista di tutti i punti che richiedono un‘ispezione periodica, vanno conservati per tutte le
attrezzature che devono reggere dei carichi. Per documentare le ispezioni periodiche, dovrebbero essere redatti dei
rapporti scritti, relativamente ai componenti piti critici, a seconda della gravita dell'intervento di manutenzione. Sui
rapporti vanno indicate la data e la firma della persona che ha effettuato I'ispezione; inoltre, tali rapporti vanno tenuti
in archivio e dovranno essere accessibili per qualsiasi consultazione.

Segnalazioni sulla catena di carico

E necessario registrare le condizioni della catena di carico non piti operativa, come parte di un programma di ispezione
ad ampio raggio della catena. Registri accurati stabiliranno una relazione tra le osservazioni visive eseguite durante le
‘Ispezioni frequenti’ e le effettive condizioni della fune di carico stabilite dalle ‘Ispezioni periodiche’. Consultare le
specifiche della catena sul Manuale informativo sulla manutenzione del prodotto.

Paranchi non in uso regolare

1. Leattrezzatureinattive per un periodo dioltre un mese, inferiore comunque ai sei mesi, devono essere ispezionate
prima di essere rimesse in servizio, in conformita ai requisiti spechcatl nella sezione a pagina 11

2. Leattrezzature che sono rimaste inutilizzate per un periodo superiore a sei mesi devono essere completamente
ispezionate prima dell’'uso, in conformita ai requisiti contenuti nella sezione ‘Ispezioni periodiche’. Consultare il
Manuale informativo sulla manutenzione del prodotto.

3. Idispositiviin attesa devono essere ispezionati almeno due volte I'anno, in base ai requisiti delle procedure della
sezione ‘Ispezioni frequenti’.

LUBRIFICAZIONE

Per garantire un funzionamento continuativo soddisfacente del paranco, lubrificare tutti i punti che lo richiedono con
dellubrificante adatto ad intervalli appropriati, come indicato per ogni gruppo. Gliintervalli di lubrificazione consigliati
nel Manuale di manutenzione si basano su tempi di funzionamento intermittenti; se il paranco viene utilizzato pitt
frequentemente ¢ necessaria una lubrificazione piti frequente. Inoltre, il tipo di lubrificante e gli intervalli di
lubrificazione presuppongono che I'attrezzatura sia utilizzata in un ambiente relativamente privo di polvere, umidita
e fumi corrosivi. Usare soltanto i lubrificanti consigliati. Altri lubrificanti possono influire sulle prestazioni del paranco.
La mancata osservanza di queste precauzioni pud danneggiare il paranco e i suoi componenti.

Si consiglia di utilizzare un lubrificante per il filetto e un composto antigrippaggio per gli alberi filettati, le viti filettate
eidadi. Tranne ove altrimenti specificato, rimuovere il vecchio lubrificante, pulire la parte con un solvente privo di
acidi e applicare un nuovo strato di lubrificante sulla parte prima dell'assemblaggio.

Lubrificazione generale
Una lubrificazione corretta & uno dei fattori pitsimportanti che garantiscono un funzionamento efficiente del prodotto.

Lubrificanti consigliati

Ingranaggi (35, 36 e 50)

1.~ Rimuovere le viti (12) e la scatola degli ingranaggi (38).
2. Rimuovere il lubrificante vecchio e sostituirlo.

Tabella 60: Lubri ngranaggi (35, 36 e 32)

Temperatura Tipo di grado
Da-29°Ca 10 °C(da-20 °F a 50 °F) Grasso a base di litio multiuso EP 1
Da-1°Ca49°C(da30°Fa120°F) Grasso a base di litio multiuso EP 2
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Catena di carico

122

AVVERTENZA

Se non pulita e ben lubrificata, la catena di carico p iarsi lesioni, morte o gravi
danni alle cose.

Lubrificare ogni collegamento della catena di carico settimanalmente o piu frequentemente a seconda delle
condizioni di servizio. Applicare nuovo lubrificante sullo strato esistente.

In caso di impieghi intensi o di ambienti corrosivi, lubrificare pit spesso.

Lubrificare i punti di articolazione del gancio e della sbarra del gancio con lo stesso lubrificante utilizzato sulla
catena di carico.

Per togliere gli accumuli di ruggine o di polvere abrasiva, pulire la catena con solvente privo di acido. Dopo la
pulizia, lubrificare la catena.

Utilizzare lubrificante Ingersoll Rand LUBRI-LINK-GREEN® o un olio ISO VG220 a 320 (da SAE 50 W a 90 EP)
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Sio gaminio technine prieZitira patikekite tik ,Ingersoll Rand"
apmokytiems specialistams. Norédami gauti papildomos informacijos,
kreipkités i ,Ingersoll Rand" gamyklg ar artimiausig Sios bendrovés
produkcijos pardavéja.

Papildomos pagalbinés dokumentacijos ieskokite Tabula 61 ‘Gaminiy
informacijos vadovai’ lappusé 123.

Naudotojo vadovus galima parsisiysti i$ http://
www.ingersollrandproducts.com.

Naudodami ne originalias ,Ingersoll Rand" bendrovés dalis, galite sukelti pavojy,
sumazinti jrangos eksploatacinj nasuma, padidinti techninés prieZitiros darby poreikj
ir panaikinti visas garantijas.

Originalios instrukcijos pateiktos angly kalba. Kitomis kalbomis pateikiami instrukcijy
vertimai.

Dél visy klausimy kreipkités | artimiausia ,Ingersoll Rand™ biurg arba platintoja.

Tabula 61: Gaminiy informacijos vadovai

Dalies / Dalies /

Leidinys dokument |Leidinys dokumento

0 numeris numeris
Gaminio saugos Gaminio priezitiros
informacijos vadovas 48488993 informacijos vadovas 48496376
Infgrmacijos apie gaminio 48489041
dalis vadovas

GAMINIO APRASYMAS

Aprasymas

Svertinis grandininis keltuvas gali biti montuojamas ant vagono pakabos veleno arba
nuolatinés tvirtinimo struktdros. Keltuvas skirtas su minimaliomis pastangomis kelti ir
leisti krovinius, nevirsijancius vardinés galios. Norédami nustatyti keltuvo
konfigtiracijg, modelio numerio informacijq Zr. galios ir partijos numerio vardinéje
ploksteléje ant rankinés svirties.

C€ Keltuvai atitinka naujausius Europos Sajungos standartus, klasifikacija FEM 1
Dm.
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SPECIFIKACIJOS
Modelio kodo paaiskinimas:
Pavyzdys: KX 025 - 5
Serija
KX

Galia: [Keltuvo galia iSreiSkiama
metrinémis tonomis (1 t = 2200 Ib)]
025 = 550 1b (0,25 t)

050 = 1100 Ib (0,5 t)

075 = 1650 Ib (0,75
t)
Kélimas:

5= 1,5m(5ft)
10= 3m(10ft)

Tabula 62: Bendrosios specifikacijos

Krovin Kroviniy
Vardinis iy gr:‘r:lrlil;es T;z:il:‘t;’ S_ra_n Svoris be
hye . iniy &
Mpc!e pajégumas grar_\dl (vienai pakelti bloky grandinés
liai ne adai v
pédai) skaici
svara| mm X svara svara| us svara
kg ("5 mm | K9 [ | k9| kg ™
KX025| 250 550 3éOOX 0.08 | 0.18 | 20.4 | 44.9 1 1.18 | 2.60
kx050| 500 | 1100 | *0% 1 0.12 | 026 [ 245 | 539 | 1 [179|3.95
KX075| 750 | 1650 i’gg 0.16 | 0.36 | 29.6 | 65.1 1 2.61 | 5.75
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TRANSPORTAVIMAS IR SANDELIAVIMAS

A uzmaniBu

e Transportuoti gali tik kvalifikuoti darbuotojai. Gamintojas neprisiima
atsakomybés uz Zalg, kilusia dél netinkamo transportavimo arba
netinkamo saugojimo.

Keltuvo transportavimas

Ingersoll Rand" kélimo jrenginiai patikrinami ir tinkamai supakuojami pries juos

pristatant pirkéjams.

1. Nemétykite Sio gaminio ir saugokite, kad jis nenukristy.

2. Naudokite tinkamas transporto priemones. Gabenimas ir transporto priemonés
turi bati tinkami vietos salygoms.

PIEZIME

e Jei transportavimui naudojamas apsauginis jrenginys, pasalinkite ji
pries atiduodami jrenginj eksploatuoti.

Keltuvo saugojimas

Visada keltuva laikykite be krovinio.

Perjunkite pasirinkimo svirtj | NEUTRALIA (viduring) padét;.

Nusluostykite purva ir vanden;.

Sutepkite alyva grandine, kablio kais¢ius ir kablio sklgs¢io kaiscius.

Padékite sausoje vietoje.

Pries vél pradédami naudoti keltuva, laikykités nuolatos nenaudojamy keltuvy,
instrukcijy. Zr. skyriy PATIKRA (lappus€ 129).

bt ol o

MONTAVIMAS

Aplinkos salygos: KX serijos keltuvai skirti darbui aplinkos temperatiiroje nuo 0
°F (- 18 °C) iki 130 °F (54 °C).

Prie$ montuodami keltuva, atidziai patikrinkite, ar jis neapgadintas transportuojant.
Surinkimas ir jrengimas priklauso nuo vietos aplinkos. Keltuvas turi bati taip
pakabintas, kad galéty laisvai kabéti.

Keltuvai i$ gamyklos iSleidZiami gerai sutepti. Pries pradedant dirbti keltuvu
rekomenduojama sutepti kroviniy grandine.
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& BRIDINAJUMS

o Krentantis krovinys gali suZaloti arba uZmusti. PrieSs montuodami
Ziarékite Produkto saugos informacijos vadova, kuriame rasite
aprasytas visas montavimo dalis.

A uzmaniBu

e Pries montuojant ar pradedant naudoti $i gaminj, savininkams ir
naudotojams patariama |snagr|net| | specialius, vietinius ar kitus
reglamentus, jskaitant Amerikos inZinieriy mechaniky draugijos (angl.
American Society of Mechanical Engineers (ASME) ir OSHA
reglamentus, kurie gali biiti taikomi tam tikram Sio gaminio naudojimo
tipui.

Atraminés struktdros ir kroviniy tvirtinimo jranga, naudojama su Siuo keltuvu, turi
teikti pakankamg atramg, kad galéty atlaikyti visus keltuvo darbus ir keltuvo bei
pritvirtintos jrangos svori. UZ tai yra atsakingas klientas. Jei abejojate, pasitarkite su
registruotu statyby inZinieriumi.

KX serijos ,mini* svertinj keltuva galima naudoti bet kurioje padétyje, jei tik jis
jrengtas taip, kad kelty tiesia linija nuo virsutinio iki apatinio kablio. Keltuvas turi bati
nustatytas | tokig padétj, kad naudojamas neliesty krovinio arba atraminiy elementu.
Pasiripinkite, kad niekas netrukdyty judinti rankinés svirties.

Dirbant ribotose erdvése batina naudoti tinkamus kélimo priedus arba virves, kad
neklitity rémas ir rankiné svirtis.

Pradinis veikimo tikrinimas

Prie$ iSsiunciant i§ gamyklos keltuvai patikrinami, kad tinkamai veikty. Prie$ pradedant
naudoti keltuva reikia atlikti nurodytus pirminius tikrinimo darbus.

Vagono ratai turi bti tinkamu atstumu nuo strélés flanso.

Keltuvo ir vagono mechanizmai, taip pat kroviniy grandiné turi biti tinkamai
sutepti.

Kroviniy grandiné turi biiti nesusisukusi tarp keltuvo ir inkarinio galo nei krovinio
puséje, nei laisvoje puséje.

Kroviniy grandiné turi bati pravesta pagal krautuvo gamintojo rekomendacijas, o
kelis sykius pravestos grandinés turi biti nesusisukusios.

H W
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e [Isitikinkite, kad keltuvo virsutinis kablys tinkamai sumontuotas ant
atraminio elemento ir kad uzkabintas kablio sklastis.

5. I3bandykite keltuva su bandomuoju kroviniu (10 % vardinés galios), kelis kartus
pakeldami ir nuleisdami Sj krovinj. Patikrinkite, kaip veikia stabdziai, nuleisdami
ta patj krovinj, kad patikrintuméte, ar krovinys neslysta, kai sustabdomas

leidimas.
PIEZIME

o Kiekvieng karta pakélus krovinj reikéty patikrinti kroviniy stabdzio
veikima;: pries toliau keldami krovinj, Siek tiek pakelkite ji ir
sustabdykite, kad jsitikintuméte, kad stabdys islaikys krovinj.

6. Visi funkciniai veikiantys mechanizmai, jskaitant mechaninj kroviniy stabdj, turi
tinkamai veikti.

7. Visos gamintojo vadove pateiktos montavimo ir naudojimo instrukcijos turi bati
perskaitytos ir suprastos.

Prie$ pradedant dirbti jrenginiu, supaZzindinkite operatorius ir uz keltuvo montavimg
bei technine prieZiirg atsakingus asmenis su ASME B30.21 specifikacijomis. Prie$
patvirtinant keltuvo tinkamuma darbui, turi biti patenkinti visi Sioje specifikacijoje
nurodyti reikalavimai, jskaitant patikra.

NAUDOJIMAS

Prie$ pradedant naudoti gaminj naudotojui ir savininkui rekomenduojama patikrinti
vis;s atitinkamus ir galiojancius reglamentus. Zr. Gaminio saugos informacijos
vadova.

Keltuvo operatorius turi biiti gerai apmokytas eiti savo pareigas ir turi suprasti keltuvo
veikimo principus, taip pat turi iSstudijuoti gamintojo literattirg. Operatorius turi gerai
suprasti, kaip reikia tinkamai prikabinti krovinius, ir atsakingai ziureti | sauga.

Operatorius yra atsakingas uz tai, kad atsisakyty naudoti keltuva esant nesaugioms

salygoms.
& BRIDINAJUMS

e Keltuvas neskirtas ir netinka asmenims kelti, leisti ar judinti.
e Niekada nekelkite kroviniy virs Zmoniy.

Minimali apkrova stabdziui automatiskai uzdaryti yra 2 proc. vardinés apkrovos, bet
ne daugiau kaip 23 kg.
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Neapkrauto kablio padéties nustatymas (neutrali padétis)

Zr. Att. MHP3290 lappusé 12, A. Laisva rankena. B. Padétis UP (aukstyn). C. Neutrali
laisva grandinés padétis. D. Padétis DOWN (Zemyn). E. Pasirinkimo svirtis.
Patikrinkite, ar grandinés stabdiklis (42) saugiai pritvirtintas paskutinéje kroviniy
grandinés grandyje. Kroviniy grandinés stabdiklio paskirtis — neleisti kroviniy,
grandinei atsikabinti nuo keltuvo; jis neskirtas kroviniui palaikyti.

& BRIDINAJUMS

e Nenaudokite keltuvo laisvos grandinés rezimu, kol nuo keltuvo
nenuimtas krovinys.

PIEZIME

e Laisvos grandinés reZzimu staigiai netraukite kroviniy grandinés. Per
stipriai traukiant gali jsijungti stabdys, kuris neleis grandinei judéti. Jei
taip nutikty, keltuva reikia nustatyti is naujo.

Nustatykite pasirinkimo svirtj | NEUTRALIA (N) padét;.

Svelniai patrauke grandinés puse be krovinio, pasukite laisva rankeng pries
laikrodzio rodykle, kad perjungtuméte laisvos grandinés rezima. Jei keltuvas
nepersijungia | laisvos grandinés rezima, laikykite grandinés puse be krovinio ir
gtlikite tam tikras nuleidimo operacijas, kad atleistuméte stabdj.

3. Siuo rezimu suimkite ir patraukite vieng kroviniy grandinés puse arba pasukite
laisva rankeng, kol apatinis kablys atsidurs norimoje vietoje.

& BRIDINAJUMS

o Neatremkite ir nekabinkite kroviniy ant kroviniy grandinés inkarinio
galo. Stabdys gali neatlaikyti krovinio arba tinkamai nesuveikti.
o Keldami ar nuleisdami nenaudokite laisvos rankenos.

& UzZMANIBU

Isitikinkite, kad krovinys yra tinkamai jtaisytas apatinio kablio padékle.
Siekdami isvengti suZalojimy arba turtinés Zalos, visada nuimkite nuo
kel}uvo krovinj pries perjungdami pasirinkimo svirtj i NEUTRALIA
padéti.

Krovinio kélimas (UP (aukstyn) padétis)

N =

Zr. Att. MHP3290 lappusé 12, A. Laisva rankena. B. Padétis UP (aukstyn). C. Neutrali
laisva grandinés padétis. D. Padétis DOWN (Zemyn). E. Pasirinkimo svirtis.
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§ioje procediroje laikoma, kad keltuvas yra NEUTRALIOJE (N) padétyje, kablys yra
pritvirtintas prie krovinio, bet keltuvas krovinio nelaiko.

1. Atlikite 2-3 veiksmus, aprasytus skyriuje ,Neapkrauto kablio padéties
nustatymas".

2. Nustatykite pasirinkimo svirtj | padétj UP (aukstyn).

3. Sukite (reketq) rankine svirtj pagal laikrodZio rodykle, kad pakeltuméte krovinj.

PIEZIME

e Keliant krovinj normalu yra girdéti strektés spragséjima ant reketo
krumpliaracio.

Krovinio nuleidimas (padétis DOWN (Zemyn)

Zr. Att. MHP3290 lappusé 12, A. Laisva rankena. B. Padétis UP (aukstyn). C. Neutrali
lpisva grandinés padétis. D. Padétis DOWN (Zemyn). E. Pasirinkimo svirtis.

Sioje procediiroje laikoma, kad keltuvo parinkimo svirtis yra UP (aukstyn) padétyje,
keltuvas laiko krovinj, o operatorius nori nuleisti krovinj:

1. Nustatykite pasirinkimo svirtj | padéti DOWN (zemyn).
2. Sukite (reketq) rankine svirtj pries laikrodZio rodykle, kad nuleistuméte krovinj.

& BRIDINAJUMS

e Nebeleiskite keltuvo, kai grandinés inkaras paliecia keltuvo korpusa.
Galima sugadinti keltuva, tada gali nukristi krovinys ir stipriai arba
mirtinai suZaloti Zmones arba sugadinti turta.

A uzmanisu

e Siekdami iSvengti suzalojimy ar nuostoliy, visada leiskite krovinius, kol
grandiné atsipalaiduos, ir tik tada perjunkite | NEUTRALIA padéti.

PATIKRA

Patikros informacija i$ dalies pagrista InZinieriy mechaniky kodekso B30.21 Amerikos

standartais.
& BRIDINAJUMS

e Pries pradedant naudoti visa nauja arba suremontuota jranga turi bati
patikrinta ir iSbandyta ,Ingersoll Rand" apmokyty meistry, kad biity
uztikrintas saugus veikimas esant vardinéms specifikacijoms.

o Niekada nenaudokite keltuvo, jei per patikra buvo aptikta jo gedimy.
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Reguliariai naudojamai jrangai reikia atlikti dazna ir periodine patikras. Daznos
patikros yra operatoriy arba ,Ingersoll Rand™ apmokyty inspektoriy vykdomos
patikros apzitrint, jskaitant ir pastebéjimus kasdien naudojant jranga. Periodinés
patikros yra kruopscios patikros, kurias vykdo , Ingersoll Rand" apmokyti meistrai.

ASME B30.21 numatyti patikros intervalai priklauso nuo bitiny jrangos komponenty
pobidzio ir nuo to, kaip stipriai jie naudojami. Rekomenduojamus techninés priezitiros
intervalus rasite Gaminio priezitiros informacijos vadovo lentelése ,Patikros
klasifikacijos" ir , Techninés priezitros intervalai®. Reguliariai atliekama kruopsti
patikra anksti atskleis galimai pavojingas salygas, todél bus galima imtis korekciniy,
veiksmy, pries tai buklei pasiekiant pavojinga fygi.

Reguliariai atliekama kruopsti patikra anksti atskleis galimai pavojingas salygas, todél
bus galima imtis korekciniy veiksmy pries tai biklei pasiekiant pavojingg lygi.

Apie per patikrg atskleistus ar dirbant pastebétus triikumus bitina pranesti
paskirtiems darbuotojams, kurie yra apmokyti Sio keltuvo saugos, naudojimo ir
techninés priezitros atlikimo. PrieS pradedant naudoti keltuva reikia nuspresti, ar jo
biiklé nekelia pavojaus saugai, istaisyti pavojy saugai keliancius dalykus ir jforminti
tai rastu.

Dazna patikra

Nuolat naudojamus keltuvus reikia tikrinti prie$ kiekvienos pamainos pradiia. Be to,
reikéty juos patikrinti apZiarint, kai vykdomi iprastiniai techninés priezitros darbai,
kad baty jsitikinta, kad néra pazeidimy arba trik&iy pozymiu.

1. Naudojimas Patikrinkite, ar néra matomy Zenkly arba nejprasty garsu, kurie
galety reiksti galima problema. Nenaudokite keltuvo, jei grandine sklandZziai
nejuda per keltuva ir kabliy bloka. Isiklausykite, ar néra spragséjimo, strigimy ar
trik¢iy. Keliant krovinj normalu yra girdéti strektés spragséjima ant reketo
krumpliaracio. Jei grandiné stringa, Sokcioja arba veikia labai triukSmingai, ja
nuvalykite ir sutepkite. Jei problema islieka, gali tekti pakeisti grandine ir kroviniy
rite. Nenaudokite keltuvo, kol nepasalintos visos problemos.

2. Kabliai. Patikrinkite, ar jie nenusidévéje ir nepazeisti, ar nepadidéjo jy angos
plotis, ar nesusilenkeé strypas ir nesusilenké kablys. Kablj pakeiskite, jei jo uzSovas
uzsidaro uz kablio galo. Patikrinkite, ar kabliai laisvai sukinéjasi. Pakeiskite
kablius, kuriy angos yra platesnés, pei nurodyta Tabula 63 ‘Kablio angos normalus
ir netinkamas plotis’ lappusé 131. Zr. diagramg MHP3277 lappus€ 11, A. Angos
plotis. Pakeiskite kablius, jei jie susisuke daugiau kaip 10°. Zr. diagramg MHP0111
lappusé 10, A. Sulankstyto NENAUDOKITE; B. Normaly galima naudgti. Jei kablio
sklastis uzsidaro uz kablio galo, kablys yra itrikes ir jj reikia pakeisti. Zr. naujausig
ASME B30.10 leidinj ,KABLIAI", kuriame rasite papildomos informacijos.
Patikrinkite kablio atraminius guolius, ar jie gerai sutepti ir nepazeisti. Isitikinkite,
kad jie lengvai ir sklandZiai pasisuka. Zr."Gaminio prieZitiros informacijos vadova.
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Tabula 63: Kablio angos normalus ir netinkamas plotis

W

Galia Normalus A Netinkamas A
(tonos) coliais mm coliais mm
0.25 1.40 35.5 1.47 37.3
0,5 tonos 1.65 42 1.74 44.1
0,75 tonos 1.65 42 1.74 44.1

* Matmenys be sumontuoto sklascio.

Kabliy sklasciai. Patikrinkite, kaip veikia kabliy sklasciai. Jei reikia, pakeiskite.
Grandiné. Patikrinkite visas grandis, ar jos nesusilenkusios, nejskilusios virinimo
vietose arba briaunose, ar néra skersiniy susiauréjimy ir iSpjovy, virinimo pursly,
korozijos jduby, dryZiy (smulkiy lygiagreciy liniju) ir grandinés nusidéveéjimo,
iskaitant laikanciuosius pavirSius tarp grandinés grandziy (zr.

Att. MHP0102 lappusé 10). Grandines, kurios neatitinka patikros reikalavimy,
pakeiskite. Patikrinkite, ar gerai suteptos grandinés, ir, jei reikia, sutepkite. Zr.
Kroviniy grandiné" “SUTEPIMAS” lappusé 133 skyriuje.

& UZMANIBU

Apziiirint nejmanoma iki galo nustatyti, kiek stipriai nusidévéjusi
grandiné. Pastebéje bet kokj grandinés nusidévéjimo pozymi,
patikrinkite grandine ir kroviniy rite pagal ,Periodinés

patikros™ instrukcijas.

Nusidévéjusi kroviniy grandiné gali sugadinti kroviniy rite. Patikrinkite
kroviniy rite ir pakeiskite ja, jei Ji paZeista arba nusidévéjusi.

Kroviniy grandinés praki$imas. Pasirlpinkite, kad stovinciy jungiy,
suvirinimo sitlés baty atokiai nuo grandinés rato. Jei reikia, sumontuokite
grandine i$ naujo. Isitikinkite, kad grandiné neapversta, nesulankstyta ir
nesusisukusi. Sureguliuokite taip, kaip reikia.

Etiketés ir kortelés. Patikrinkite, ar yra etiketés ir ar jos jskaitomos. Pakeiskite
pazeistas arba dingusias.

Rankiné svirtis. Patikrinkite, ar néra jskilimu, sulenkimy ar kity pazeidimu. Jei
reikia, pakeiskite.
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Tabula 64: Daznos patikros intervalas

; Salygos
Numeris " . " s
Normalios Sunkios Labai sudétingos

Visus veikiancius
darbo
mechanizmus, ar Kas ménesj KAS SAVAITE Kasdien
netinkamos
nuostatos netrukdo
gerai veikti.

Kablius ir sklasCius,
ar nedeformuoti,
nepazeisti Kas ménesj KAS SAVAITE Kasdien
chemiskai, nejskile
ir nenusidévéje.

Kablio sklascio (jei

naudojamas) Kas ménesj KAS SAVAITE Kasdien
veikima.
Svirtj, ar
nesulinkusi, Kas ménesj KAS SAVAITE Kasdien

nejskilusi ir pan.

Kroviniy granding
pagal vadove
pateiktus
nurodymus

Kroviniy grandinés
prakisima, ar
atitinka keltuvo
gamintojo arba
kvalifikuoto asmens
rekomendacijas.

Kas meénesj KAS SAVAITE Kasdien

Kas meénesj KAS SAVAITE Kasdien

Keltuvo atrama, ar

nepazeista Kas ménesj KAS SAVAITE Kasdien
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Turi biiti saugomi visos kroviniy_kélimo jrangos patikros jrasai su iSvardytais visais
punktais, kuriems reikalinga periodiné patikra. Priklausomai nuo naudojimo
sudétingumo, kaip biidas uZregistruoti periodines patikras turi bti rengiamos
rasytinés kritiniy daliy blklés ataskaitos. Siose ataskaitose turi blti nurodyta data, jas
turi pasirasyti patikra vykdes asmuo ir jos turi biiti saugomos byloje, kurioje jas buty
galima greitai perzitreéti.

Kroviniy grandiniy ataskaitos

Irasai ir ataskaitos

Irasuose turi biti uZfiksuota, kokia buvo kroviniy grandinés biiklé, kai buvo nutraukta
jos eksploatacija vykdant visapuse grandiniy patikros programa, Tikslls uZrasai leis
nustatyti rysj tarp vaizdiniy pastebéjimy vykdant daznas patikras ir faktinés kroviniy,
grandinés bklés, nustatytos vykdant periodines patikras. Grandiniy specifikacijas Zr.
Gaminio priezitros informacijos vadove.

Reguliariai nenaudojami keltuvai

1. Meénesj ar daugiau, bet maziau kaip $esis ménesius nenaudojama jranga reikia
patikrinti pagal ,Daznos patikros" skyriuje nurodytus reikalavimus (lappusé 130)
ir tik tada vél naudoti.

2. TIranga, kuri buvo nenaudojama ilgiau kaip Sesis ménesius, reikia nuodugpiai
patikrinti pagal ,Periodinés patikros" reikalavimus ir tik tada vel naudoti. Zr.
Gaminio priezitiros informacijos vadova.

3. Atsargine jrangq reikia tikrinti bent kas pusmetj pagal ,Daznos
patikros" reikalavimus.

SUTEPIMAS

Siekiant uztikrinti patenkinama keltuvo darba, visus taskus, kuriuos reikia sutepti,
bitina kiekvienam jrenginiui nurodytais laiko intervalais sutepti tinkama tepamaja
medziaga. Priezitros vadove nurodyti rekomenduojami sutepimo intervalai yra
pagristi nenuolatiniu jrangos naudojimo laiku; jei keltuvas naudojamas dazniau, jo
sutepimo grafikas turés buti daznesnis. Tepamyjy medziagy tipai ir jy keitimo
intervalai taip pat numatyti jrenginiui, kuris veikia salyginai nedulkétoje, nedrégnoje
patalpoje, kurioje néra koroziniy dimy. Naudokite tik rekomenduojamas tepamasias
medziagas. Kitos tepamosios medZiagos gali turéti jtakos keltuvo veikimui. Nesilaikant
Sios atsargumo priemonés galima pazeisti keltuva ir susijusius jo komponentus.

Srieginiams velenams, dangteliy varztams ir verzléms rekomenduojamas sriegiy
tepalas arba nuo strigimy sauganti medZiaga. Jei nenurodyta kitaip, prie$ surinkdami
irangq pasalinkite seng tepamajg medziagq, nuvalykite detale tirpikliu be ragsciy ir
uztepkite naujq tepamosios medziagos sluoksni.

Bendrasis sutepimas

Tir)ll(gamas sutepimas — vienas i$ svarbiausiy dalyky siekiant palaikyti nasy gaminio
veikimg
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Rekomenduojamos tepamosios medZiagos
Krumpliaradiai (35, 36 ir 50)

1. I8sukite varztus (12) ir nuimkite krumpliaraciy déZe (38).
2. Pasalinkite seng tepalg ir uztepkite naujo.

Tabula 65: Rekomenduojamos tepamosios medziagos krumpliara¢iams
(35, 36 ir 32)

Temperatiira Rusis, tipas
Nuo - 20 iki 50 °F (nuo - 29 iki 10 °C) EP 1 universalus tepalas li¢io pagrindu
Nuo 30 iki 120 °F (nuo - 1 iki 49 °C) EP 2 universalus tepalas li¢io pagrindu

ApZitrint nejmanoma iki galo nustatyti, kiek stipriai nusidévéjusi grandine. Pastebéje
bet kokj grandinés nusidévéjimo pozymi, patikrinkite grandine ir kroviniy rite pagal
Periodinés patikros" instrukcijas.

& BRIDINAJUMS

e Nepriziarint, kad kroviniy grandiné biity Svari ir gerai sutepta, grandiné
gali sugesti, todél galimi suZalojimai, mirtis arba turto sugadinimas.

Kroviniy grandiné

1. Kiekvieng savaite arba dazniau, atsizvelgdami | tai, kokiomis salygomis
naudojama jranga, sutepkite kiekvieng grandinés grandj. Tepamajq medziagq
tepkite ant jau esamo sluoksnio.

Sudétingomis darbo salygomis arba korozinéje aplinkoje grandine sutepkite
dazniau nei jprastai.

Sutepkite kablj ir kablio sklgscio sukamuosius taskus ta pacia tepamaja medziaga,
kaip ir kroviniy grandine.

Rudims arba susikaupusioms abrazyvinéms dulkéms nuvalyti grandine valykite
tirpikliu, kurio sudétyje néra rtigsciu. Nuvalyta grandine sutepkite.

Naudokite ,Ingersoll Rand" alyva ,LUBRI-LINK-GREEN®" arba ISO VG220 -
320 (SAE 50W - 90 EP)

oA WN
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Si produkta apkopi laujiet veikt tikai Ingersoll Rand apmacitiem
tehniskajiem darbiniekiem. Lai sanemtu papildu informaciju, sazinieties ar
Ingersoll Rand riipnicu vai tuvako izplatitaju.

Papildu atbalsta dokumentaciju skatiet Lentelé 66 ‘Iekartas informacijas
rokasgramatas’ psl. 135.

Rokasgramatas var lejupieladét no vietnes http://
www.ingersollrandproducts.com.

Originalo Ingersoll Rand rezerves dalu aizvieto3ana ar citam rezerves dalam var
apdraudét drodibu, samazinat veiktsp&ju, palielinat apkopes nepieciesamibu, ka ari
anulét visas garantuas

Originala instrukciju versija ir anglu valoda. Instrukcijas citas valodas ir originalo
instrukciju tulkojums.

Ar visiem jautdjumiem vérsieties tuvakaja Ingersoll Rand biroja vai pie izplatitaja.

Lentelé 66: Iekartas informacijas rokasgramatas

Detalas/ Detalas/
Publikacija dokument JPublikacija dokumenta
a numurs numurs
- v Iekartas apkopes
ilsts)arﬁaésc?;(s)s:gE:s amata | 48488993 [informacijas 48496376
) 9 rokasgramata
Info'rmétivé rokas_grémata 48489041
par iekartas detalam
IEKARTAS APRAKSTS

Apraksts

Keédes vin€u var uzstadit pie ratinu atsperojuma vai pastavigas montazas struktras.
Vinéa ir paredzéta kravu cel$anai un nolai$anai ldz nominalajai kapacitatei ar
minimalu sviras slodzi. Lai noteiktu vincas konfiguraciju, modela skaitla informaciju
skatiet slodzes un partijas numura nosaukuma plaksnité, kas novietota uz rokas
sviras.

C€ Vincas atbilst jaunakajiem Eiropas standartiem, klasifikacija FEM 1 Dm.

Forma 48489025 Leidimas 2 135



W

SPECIFIKACIJAS
Modela koda skaidrojums:
Piemeérs: KX 025 - 5
Sérija:

KX

Jauda: CelSanas jauda ir izteikta
metriskas sistémas tonnas (1t =
2200 marc.)

025 = 550 marc. (0,25 t)
050 = 1100 marc. (0,5 t)
075 = 1650 marc. (0,75 t)
Lifts:

5= 1,5 m (5 pédas)

10 = 3 m (10 pédas)

Lentelé 67: Visparigas specifikacijas

Nominalais |Kravas _Kravas Vilkt, lai Kede Svars bez
apjoms kéde kedes svars paceltu S kédes
Mode ? (uz pédu) iekrit
li X ienu
kg |marc.|™™ kg |marc.| kg [marc.|skait| kg |marc.
mm s
3,0 X
KX025[ 250 | 550 90 0.08 | 0.18 | 20.4 | 44.9 1 1.18 | 2.60
4,0 X
KX050| 500 | 1100 120 0.12 | 0.26 | 24.5 | 53.9 1 1.79 | 3.95
5,0 X
KX075| 750 | 1650 150 0.16 | 0.36 | 29.6 | 65.1 1 2.61 | 5.75
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TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

A DEMESIO

e TransportéSanu var veikt tikai kvalificéts personals. Netiek piemérotas
saistibas par bojajumiem, kurus izraisijusi nepiemérota transportésana
vai nepareiza uzglabasana.

Vinéas transportésana

Ingersoll Rand celSanas ierices pirms piegades tiek parbauditas un atbilstosi

iesainotas.

1. Nesviediet %o iekartu un nepielaujiet tas nokrisanu.

2. Izmantojiet piemérotus transportlidzeklus. Transport&Sanai un
transportlidzekliem ir jabat piemérotiem viet&jiem apstakliem.

PASTABA

e Ja transportesanal ir drosibas ierice, liidzu, nonemiet to pirms
nodosanas ekspluatacija.

Vincas uzglabasana

Vin€u vienmér uzglabajiet stavokli bez kravas.

Parsléga sviru parslédziet NEITRALAJA (centralaja pozicija).

Noslaukiet visus netirumus un tdeni.

Ieellojiet kédi, aka tapas un aka aiztura tapas.

NOV|et01|et sausa vieta.

Plrms vinas atgrieSanas ekspluatacua izpildiet noradl]umus kas sniegti sadala
“Vincas, kas netiek lietotas regulari”. Skatiet sadalu “PARBAUDE"psl. 141.

bt ol o

UZSTADISANA

Vides apstakli: Serijas KX vincas ir paredzétas darbibai vidé, kuras temperatiira ir
no 0 °F (-18 °C) lidz 130 °F (54 °C).

Pirms vinas uzstadiSanas uzmanigi parbaudiet, vai tai parvadasanas laika nav
radusies bojajumi. Montaza un uzstadijums ir atkarigs no vietéjas vides. Vincu var
iekart tada veida, ka ta var brivi novietoties.

Vincas no ripnicas tiek piegadatas pilniba ieellotas. Pirms sakotn&jas vincas
ekspluatacijas ieteicams ieellot kravas kédi.
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& |SPEJIMAS

e Kritosa krava var izraisit traumu vai navi. Pirms uzstadisanas skatiet
informaciju visas iekartas drosibas informacijas rokasgramatas
uzstadiSanas sadalas.

A DEMEsIO

e Pirms iekartas uzstadi$anas vai nodosanas ekspluatacija ipasniekiem
un lietotajiem ieteicams izpétit specifiskos, viet&jos vai citus
noteikumus, tostarp Amerikas Mehanikas i mzenleru biedribas (ASME)
un/vai OSHA noteikumus, kas var attiekties uz $i produkta konkrétu
izmantosanas veidu.

Atbalsta struktiram un kravas nostiprinaanas iericém, kas tiek izmantotas kopa ar
50 vincu, janodro$ina adekvats atbalsts, lai ar tam varétu veikt visas vincas darpibas,
ka ari noturat vincas un pievienota aprlkOJuma svaru. Tas ir klienta pienakums. Saubu
gadijuma konsulté&jieties ar registrétu struktdras inZenieri.

Sérijas KX m|n|vmcu var izmantot jebkura pozicija, ja ta ir uzstadita vilkSanai taisna
linija no augsas uz apaksgjo aki. Vinca ir janovieto ta, lai lietosanas laika nesaskartos
ar kravu vai atbalsta dalam. Nodrosmlet lai rokas sviras kustiba bitu neierobeZota.

Stradajot ierobeZotas zonas, jaizmanto piemérotas celSanas pierices vai cilpas, lai
nepielautu ramja un rokas sviras trauc&jumus.

Sakotnéjas darbibas parbaudes

Pirms piegades no ripnicas tiek parbaudits, vai vinCas darbojas pareizi. Pirms vinCas
nodosanas ekspluatacija ir javeic talak noraditas sakotné&jas darbibas parbaudes.

Ratinu ritenu atstatuma no stréles atloka pareiziba.

Vincas un rullidu mehanismi un kravas kéde ir pareizi ieellota.

Kravas kéde ir uzstadita bez pagriesanas starp vincu un noenkuroto galu
noslogota]a vai valigaja puse.

Kravas kéde tiek uzstadita atbilstosi razotaja ieteikumam, un vairakas uzstaditas

kédes nav savitas.
&  DEMESIO

e Parliecinieties, vai vinCas augséjais akis ir pareizi uzstadits uz atbalsta
elementa un aka aizturis ir saslegts.

Rl ol v
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5. Darbiniet vincu ar testa slodzi (10% no nominalas jaudas), pacelot un nolaiZot $o
kravu vairakas reizes. Parbaudiet bremzes darbibu, nolaizot to pasu kravuy, lai
parbauditu, vai, nolaizot aizturus, krava neslid.

PASTABA

e Ik reizi, pacelot kravu, japarbauda kravas bremzes darbiba, nedaudz
pacelot un apturot kravu, lai pirms kravas celSanas parliecinatos, vai
bremze noturés kravu.

6. Visi funkcionalas darbibas mehanismi, tostarp mehaniska kravas bremze,
darbojas pareizi.

7. Irizlasitas un izprastas visas uzstadisanas un ekspluatacijas norades razotaja
rokasgramata.

Pirms iekartas nodosanas ekspluatacija operatoriem un personam, kuras ir atbildigas
par vinCas uzstadisanu un apkalpoSanu, jaiepazistas ar ASME B30.21 specifikacijam.
Pirms vincas apstiprinasanas ekspluatacijai jabut izpilditam visam $is specifikacijas
prasibam, tostarp testésanai.

DARBIBA

Teteicams, lai pirms Sis iekartas izmanto3anas lietotajs un Tpadnieks noskaidrotu visus
atbilstoSos un piemérojamos noteikumus. Skatiet Iekartas droSibas informacijas
rokasgramatu.

VinCas operatoram ir jabt labi instruétam par saviem pienakumiem un jaizprot vincas
darbiba, ieklaujot raZotaja literatiras izpéti. Operatoram ir labi jaizprot piemérotas
kravu piekabinasanas metodes, un vinam ir jabat pareizai nostajai attieciba uz
droSibu. Operatora pienakums ir atteikties no vincas izmantosanas nedrosos

apstaklos.
& |SPE)IMAS

e Vinca nay paredzéta un piemérota cilvéku cel$anai, nolaiSanai vai
parvietosanai. ~ _
o Nekad neceliet kravas pari cilvékiem.

Bremzes automatiskas aizvérsanas minimala slodze ir 2% no nominalas slodzes, bet
neparsniedz 23 kg.

Nenoslogota aka novietosana (neitrala pozicija)

Skatiet Bréz. MHP3290 psl. 12, A. Briva poga; B. Pozicija Up (Augsa); C. Neitrala
brivas kédes pozicija; D. Pozicija Down (Leja); E. Parsléga svira

Parbaudiet, vai kédes aizturis (42) ir drosi nostiprinats kravas kédes pédeja posma.
Kravas kédes aizturis tiek uzstadits, lai novérstu kravas kédes atvienosanos no vincas,
bet ne kravas atbalstiSanai.
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& |SPEJIMAS

Kamer uz vincas nav kravas, neizmantojiet vincu brivas kédes rezima.

PASTABA

Brivas kédes reZima péksni nevelciet kravag kédi. Parmeérigi velkot, var
ieslégties bremze un nelaut kédi parvietot. Sada gadijuma javeic vincas
atiestatisana.

Parsléga sviru iesledziet NEITRALAJA “N” pozicija.

Viegli velkot bezslodzes puses kédi, brivo pogu pagrieziet pret€ji pulkstenraditaju
kustibas virzienam, lai parslégtu brivas kédes rezima. Ja vin¢a neparslédzas brivas
kédes rezima, pieturiet bezslodzes puses kédi un veiciet daZas nolaisanas
darbibas, lai atlaistu bremzi.

Saja reZima satveriet un pavelciet vienu kravas kédes pusi vai grieziet brivo pogu,

lidz sasniegta nepiecieSama apakséja aka atrasanas vieta.

& ISPEJIMAS

Neatbalstiet un neiekariet kravas no kravas kédes enkura gala. Bremze
var nenoturét kravu vai nedarboties pareizi.
CelSanas vai nolaiSanas laika neizmantojiet brivo pogu.

& DEMESIO

Parliecinieties, vai krava ir pareizi ievietota apak$éja aka atbalsta.
Lai nepielautu traumas vai ipasuma bojajumus, vienmer vispirms
nonemijet kravu no vincas un tikai péc tam parsléga sviru parslédziet
NEITRALAJA pozicija.

Kravas cel$ana (pozicija UP (Augsa))

Skatiet Bréz. MHP3290 psl. 12, A. Briva poga; B. Pozicija Up (Augsa); C. Neitrala
brivas kédes pozicija; D. Pozicija Down (Leja); E. Parsléga svira _

Nakamajai procedirai tiek pienemts, ka vinca atrodas NEITRALAJA “N” pozicija un
akis ir nostiprinats pie kravas, bet vin¢a neatbalsta kravu.

1.
2.
3.

140

Veiciet 2. un 3. darbibu, kas aprakstita sadala “Nenoslogota aka novietosana”.
Parsléga sviru novietojiet pozicija UP (Augsa).

Rokas sviru (ar regul&jamo atslegu) pagrieziet pulkstenraditaju kustibas virziena,
lai paceltu kravu.
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PASTABA

e Kravas cel$anas laika aiztura klikskésana uz spridrata parvada ir
normala paradiba.

Kravas nolaisana (pozicija DOWN (Leja))

Skatiet Bréz. MHP3290 psl. 12, A. Briva poga; B. Pozicija Up (Augsa); C. Neitrala
brivas kédes pozicija; D. Pozicija Down (Leja); E. Parsléga svira

Talak noraditaja procedira tiek pienemts, ka vincas parsléga svira atrodas pozicija
UP (Augsa), vinca tur kravu un operators vélas nolaist kravu:

1. Parsléga sviru novietojiet pozicija DOWN (Leja).
2. Rokas sviru (ar regul&jamo atslégu) pagrieziet preté&ji pulkstenraditaju kustibas
virzienam, lai nolaistu kravu.

A |SPEJIMAS

o Kad kédes enkurs ir pieskaries vinéas korpusam, partrauciet vinéas
nolaisanu. Pretéja gadijuma iesp&jami vincas bojajumi, kas var izraisit
kravas kritienu, kura sekas var but nopietnas traumas, nave vai

ipasuma bojajumi.
& DEMESIO

e Lai nepielautu traumas vai ipasuma bojajumus, pirms parslégsanas
NE!;TRALAJA pozicija vienmer nolaidiet kravas, lidz kravas kéede klist
valiga.

PARBAUDE

Parbaudes informacijas pamata dalgji ir Amerikas Mehanisko inZenieru droSibas
kodeksa B30.21 standarti.

& |SPE)IMAS

e Viss jaunais vai salabotais aprikojums pirms nodosanas ekspluatacija
ir japarbauda un jatesté Ingersoll Rand apmacitiem tehniskajiem
specialistiem, lai nodrosinatu drosu darbibu ar nominalajam
specifikacijam.

o Nekad neizmantojiet vincu, kuras parbaudé atklajas bojajumi.

Regulari izmantotam aprikojumam ir javeic biezas un regularas parbaudes. Biezas
parbaudes ir vizualas izpétes, ko veic operatori vai Ingersoll Rand apmaciti
inspektori, un tas ietver noverojumus parastas aprikojuma ekspluatacijas laika.
Regularas parbaudes ir riipigas parbaudes, ko veic Ingersoll Rand apmaciti
tehniskie specialisti.
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ASME B30.21 norada, ka parbaudes intervali ir atkarigi no aprikojuma svarigako

komponentu rakstura un lietojuma slodzes. Ieteicamos apkopes intervalus skatiet

iekartas apkopes informacijas rokasgramatas tabula “Parbaudes klasifikacija” un

tabula “Apkopes intervali”. RUpiga regulara parbaude atklaj iesp&jami bistamus

gpstékjus jau sakumposmos, laujot veikt korigéjosas darbibas, pirms stavoklis kllst
istams.

Par parbaudes laika atklatajiem vai darbibas laika ievérotajiem trikumiem ir jazino
paredz&tajam personalam, kas apguvis Sis vincas drodibu, ekspluataciju un apkopi. Ir
japienem Iémums, vai attiecigais stavoklis rada drosibas risku, javeic ievéroto drosibas
apdraudéjumu korekcija un tas ir jaietver rakstiska zinojuma.

Biezas parbaudes

Nepartraukti izmantojamam vinéam biezas parbaudes javeic katras maipas sakuma.
Turklat regularas apkopes laika ir javeic vizualas parbaudes, lai konstatetu, vai nav
radusies bojajumi un vai nav disfunkcijas pazimju.

1. Darbibas. Parbaudiet, vai nav redzamu pazimju vai neparastu troksnu, kas
liecinatu par potencialu problému. Neizmantojiet vinCu, ja kédes padeve caur
vincu un aka bloku nav vienmériga. Klausieties, vai nav klikSku, kerSanas vai
disfunkcijas pazimju. Kravas celSanas laika aiztura klikSkéSana uz spridrata
parvada ir normala paradiba. Ja kéde keras, Ieka vai rada parmérigu troksni,
notiriet to un ieellojiet. Ja probléma joprojam pastav, iesp&jams, janomaina kéde
un kravas skriemelis. Neizmantojiet vin€u, pirms nav novérstas visas problémas.

2. AKki. Parbaudiet, vai nav nolietojuma vai bojajumu, vai nav palielingjies
sasauringjuma platums, saliecies kats vai sagriezies akis. Nomainiet, ja aka
aizturis keras aiz aka gala. Parbaudiet, vai aki griezas brivi. Nomainiet akus, kuru
sasaurinajuma atvere parsniedz Lentelé 68 ‘Aka saSaurindjuma normalais un
nepienemamais platums’ psl. 142 noradito. Skatiet att€lu MHP3277 psl. 11, A.
Sasaurinajuma platums. Nomainiet akus, kas parsniedz 10° savijumu. Skatiet
attélu MHPO111 psl. 10, A. Sagriezies, NEIZMANTOT; B. Normali, var izmantot.
Ja aka aizturis keras aiz aka gala, akis ir ieplaisajis un janomaina.
Papildinformaciju skatiet ASME B30.10 jaunakaja izdevuma “AKI”. Parbaudiet, vai
aka atbalsta gultni ir ieelloti un nav bojati. Parliecinieties, vai tie griezas viegli un
vienmérigi. Skatiet iekartas apkopes informacijas rokasgramatu.

Lentelé 68: Aka sasaurinajuma normalais un nepienemamais platums

Jauda Normals A Nepienemams A
(tonnas) collas mm collas mm
0.25 1.40 35.5 1.47 37.3
0,5 tonnas 1.65 42 1.74 44.1
0,75 tonnas 1.65 42 1.74 44.1

* Izméri ir noraditi bez uzstadita aiztura.

3. Aka aizturi. Parbaudiet aka aizturu darbibu. P&c nepiecie$amibas nomainiet.

142 Forma 48489025 Leidimas 2



W

4. Keéde. Parbaudiet katru posmu, lai konstatétu, vai tie nav saliekusies, vai nav
pla|saJuma metingjuma vai plecu zonas, vai skerssuam nav ierobu vai izcilpu, vai
nav metinajuma $fakatu, korozijas, |edobumu svitrojumu (siku paralélu finiju) un
kédes nolietojumu, ieklaujot nesosas virsmas starp kédes posmiem (skatiet
Bréz. MHP0102 psl. 10). Ja kada no parbaudém konstatétas nepilnibas, nomainiet
kédi. Parbaudiet kédes ellojumu un, ja nepiecieSams, ieellojiet. Skatiet paragrafu
“Kravas kéde” sadala “ELL,OSANA”" psl. 145.

A  DEMESIO

e Pilnu kédes nodiluma apjomu nevar noteikt vizualas parbaudes cela. Ja
ir kédes nolietojuma pazimes, parbaudiet kédi un kravas skriemeli
saskana ar noradijumiem sadala “Periodiska parbaude”.

o Nolietota kravas kéde var izraisit kravas skriemela bojajumus.
Parbaudiet kravas skriemeli un nomainiet, ja tas ir bojats vai nodilis.

5. Kravas kédes virziSana. Parliecinieties, vai metingjumi uz pastavigajiem
posmiem neatrodas uz kédes ritena. PEc nepiecieSamibas no jauna uzstadiet k&di.
Parliecinieties, vai kéde nav apvérsta, sagriezusies vai sapinusies. Ja
nepiecieams, noregulgjiet.

6. Uzlimes un birkas. Parbaudiet uzlimju esamibu un salasamibu. Ja tas ir bojatas
vai pazudu3as, uzlimgjiet jaunas.

7. Rokas svira. Parbaudiet, vai nav plaisu, ieliekumu un citu bojajumu. P&c
nepiecieSamibas nomainiet.
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Lentelé 69: BieZo parbauzu intervals

Stavoklis
Normals Smags Nopietns

Vieniba

Visu funkcionalas
darbibas
mehanismu
nepareiza Reizi ménesi Reizi nedéla Reizi diena
noregulésana
traucé pareizai
darbibai.

Aku un aizturu
deformacija,
kimiskie bojajumi,
plaisas un nodilums.
Aka aiztura darbiba,
ja izmantota.

Sviras ieliekumi,
plaisas u.c.

Kravas kéde
atbilstosi
rokasgramata Reizi ménesi Reizi nedéla Reizi diena
sniegtajam
noradém

Reizi ménesi Reizi nedéla Reizi diena

Reizi ménesi Reizi nedéla Reizi diena

Reizi ménesi Reizi nedéla Reizi diena

Kravas kédes
virzisana atbilstosi
vincas razotaja vai
kvalificétas
personas
ieteikumiem.

Vincas atbalsta
bojajumi
Ieraksti un zinojumi

Reizi ménesi Reizi nedéla Reizi diena

Reizi ménesi Reizi nedéla Reizi diena

Visam slodzi nesoSajam aprikojumam ir nepiecieSami regulari parbaudes ieraksti
kuros ietverti visi punkti, kam vajadzigas regularas parbaudes. Regularo parbauzu
dokument&Sanas metode ir rakstiskas atskaites, pamatojoties uz apkopes nopietnibu.
Sim atskaitém ir nepiecieSams datums un parbaudes veicgja paraksts, turklat tas
jauzglaba redistra, kur ir pieejamas parskatisanai.
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Pastavigi veiciet ierakstus, kuros ir atspogulots tadas kravas k&des stavoklis, kas
nonemta no ekspluatacijas ilgtermina kédes parbaudes programmas ietvaros. Precizi
ieraksti nosaka attiecibu starp vizualiem novérojumiem bieZo parbauzu laika un kravas
kédes faktisko stavokli, kas noteikts sadaja “Regularas parbaudes”. Kédes
specifikacijas skatiet Iekartas apkopes informacijas rokasgramata.

Vincas, kas netiek lietotas regulari

Kravas kedes zinojumi

1. Aprikojumam, kas nav izmantots vismaz vienu ménesi, bet ne vairak ka sesus
ménesus, pirms ta lietoSanas javeic parbaude atbilstosi sadalas “Biezas
parbaudes” psl. 142 prasibam.

2. Aprikojums, kas nav izmantots vairak neka seSus ménesus, pirms atkartotas
izmantosanas ir pilnigi japarbauda atbilstosi sadalas “Regularas parbaudes”
prasibam. Skatiet iekartas apkopes informacijas rokasgramatu.

3. Aprikojums, kur$ atradies dikstave, japarbauda vismaz divreiz gada atbilstosi
bieZo parbauzu prasibam.

ELLOSANA

Lai nodro$inatu pastavigi apmierinou vincas darbibu, visiem punktiem, kuriem
nepiecieSsama ellosana, javeic apkope ar atbilstosu smérvielu noteikta laika intervala,
kas noradits katrai montazai. Apkopes rokasgramata ieteiktie ellosanas intervali ir
pamatoti uz neregularas apkopes izpildlaiku, un, ja vinca tiek izmantota biezak,
nepiecieS$ama ari biezaka elloSana. Turklat smérvielu veidu un mainas intervalu
pamata ir darbiba vid€g, kura ir relativi briva no putekliem, mitruma un koroziviem
izgarojumiem. Izmantojiet tikai Sis ieteiktas smérvielas. Citas smérvielas var ietekmét
vincas veiktsp&ju. ST bridindjuma neievérosana var izraisit vincas un tas saistito
komponentu bojajumus.

Vitnes smérvielu vai ker8anas novérsanas savienojumu ieteicams izmantot vitnotam
asim, skruvém ar galvinu un uzgrieZniem. Ja nav noradits citadi, nonemiet veco

smérvielu, notiriet detalu ar skidinataju, kura sastava nav skabes, un pirms montaZas
uzklajiet detalai jaunu smérvielas kartinu.

Visparéja ellosana

sargi_éa ellosana ir viens no svarigakajiem faktoriem, nodrosinot efektivu iekartas
arbibu.

Ieteicamas smervielas
Parvadi (35, 36 un 50)

1. Nonemiet skrives (12) un parvada korpusu (38).
2. Nonemiet veco smérvielu un aizstajiet to ar jaunu.
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Lentelé 70: Parvadiem ieteicamas smérvielas (35, 36 un 32)

Temperatiira Kategorijas veids
No -20 lidz 50 °F (no -29 lidz 10 °C) EP 1 universala litija bazes smérviela
No 30 Iidz 120 °F (no -1 Iidz 49 °C) EP 2 universala litija bazes smérviela
Kravas kéede

LA o A o

146

& |SPEJIMAS

Ja kravas kéde netiek uzturéta tira un labi ieellota, tai var rasties
atteice, izraisot traumu, navi vai ievérojamus ipasuma bojajumus.

Katru nedelu vai biezak (atkariba no apkopes nopietnibas) ieellojiet katru kravas
kédes posmu. Jauno smervielu uzkigjiet virs esosas slana.

Sarezgltas lietosanas gadijuma vai koroziva vidé eﬂopet biezak neka parasti.

Aki un aka aiztura Sarnira punktus ellojiet ar tadu pasu smérvielu, kadu izmantojat
kravas kédei.

Lai nonemtu uzkrajusos rasu vai abrazivos puteklus notiriet kédi ar $kidinataju,
kura sastava nav skabes. P&c tirisanas ieellojiet ked

Izmantojiet Ingersoll Rand LUBRI-LINK- -GREEN® va| 1SO VG220 lidz 320 (SAE
50W lidz 90 EP) ellu
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Laat alleen Ingersoll Rand opgeleide technici onderhoud aan dit product uitvoeren. Voor
aanvullende informatie neemt u contact op Ingersoll Rand met de fabriek of de dichtstbijzijnde

distributeur.

Voor onder doc u Tabel 71 ‘Pr h
op pagina 147.

Handleidingen kunnen worden g d vanaf www.inger dprod com.

Het gebruik van andere dan echte Ingersoll Rand vervangingsonderdelen kan resulteren in veiligheidsgevaren,
verminderde werking van gereedschap, meer onderhoud en kan alle garanties ongeldig maken.

De oorspronkelijke taal van deze handleiding is Engels.

Voor alle communicatie wendt u zich tot de dichtstbijzijnde Ingersoll Rand vestiging of distributeur.

Tabel 71: Producthandleidingen

Onderdeel-/ Onderdeel-/
Publicatie documentnum JPublicatie
documentnummer
mer
Productveiligheidhandleiding 48488993 Productonderhoudhandleiding 48496376
Productonderdelenhandleiding 48489041
PRODUCTBESCHRIJVING

Omschrijving

De KM-reeks Manuele kettingtakel kan worden gemonteerd op de ophangingsas van een trolley of een permanente
montagestructuur. De takel is ontworpen voor het heffen en zakken van lasten tot nominale capaciteit met minimale
inspanning. Om de takelconfiguratie te bepalen raadpleeg de capaciteit en het serienummer identificatieplaatje voor

informatie over serie- en modelnummer.

c € Takels zijn conform de meest recente Europese normen, Classificatie FEM 1 Bm.

SPECIFICATIES
Uitleg modelcode:
Voorbee
1d: KX 025
Reeks:
KX

Capaciteit : Takelcapaciteit wordt uitgedrukt in
metrische ton (1 t=2200 Ib)

025= 0,25 (550 Ib)
050 = 0,5t(11001b)
075= 0,75t (1650 Ib)

Hef:

_ 1,5m(5
=
10= 3m(10ft)
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Tabel 72: Algemene specificaties

Nominale Lastketti I G::'::.“ Trekken om te N’_' Gewicht zonder
Modelle capaciteit ng astketting heffen ketting ketting
n (per voet) verlope
kg Ib |mmXmm| kg Ib kg Ib n kg Ib
KX025 250 550 30X90 | 0.08 0.18 204 449 1 1.18 2.60
KX050 500 1100 | 4,0X120 0.12 0.26 245 53.9 1 179 3.95
KX075 750 1650 | 50X15,0 0.16 0.36 296 65.1 1 2.61 575
TRANSPORT EN OPSLAG
. Transport mag alleen worden ui d door i d personeel. Il Rand kan niet

aansprakelijk worden gesteld voor schade als gevolg van onjuist transport of onjuiste opslag.
De takel transporteren

Ingersoll Rand-hefapparaten worden voor levering geinspecteerd en afdoende verpakt.
Dit product niet gooien of laten vallen.
2. Gebruik een geschikt transportmiddel. Transport en transportmiddel moeten geschikt zijn voor de

omstandigheden ter plaatse.
OPMERKING

. Indien er een veiligk voor

De takel opbergen

t ig is, verwijder dit dan voor de ingebruikname.

Sla de takel steeds op in niet-belaste conditie.

Plaats de keuzehendel in NEUTRALE "N"-stand.

Veeg al het vuil en water af.

Smeer de ketting, de haakpennen en de haakvergrendelingspennen.

Plaats op een droge locatie.

Voordatu de terug takel in dienst neemt, moet u de instructies opvolgen voor 'Takels die niet regelmatig gebruikt
worden'. Raadpleeg het hoofdstuk “INSPECTIE".op pagina 151

ounswN =

INSTALLATIE

Omgevingscondities: KX-reeks takels zijn ontworpen voor werking in omgevingstemperaturen tussen -18 °C (0 °F)
en 54°C (130 °F).

Voordat de takel wordt geinstalleerd, dient deze zorgvuldig te worden gecontroleerd op transportschade. De montage
en installatie zijn afhankelijk van de lokale omstandigheden. De takel moet zodanig worden opgehangen dat hij vrij
kan bewegen.

Takels worden volledig gesmeerd geleverd vanuit de fabriek. We adviseren de ladingketting te smeren voordat de
takel voor het eerst in gebruik wordt genomen.
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A WAARSCHUWING

. Een vallende Iast kan verwondmgen of de dood tot gevolg hebben Voor u begint met de installatie moet
udePr voor allei

&  OPGELET

. Eigenaren en gebruikers wordt geadvlseerd alle specifieke, landelijke en lokale wetten en regels die
mogelijkerwijs van toepassmg zun op een specifiek type van dit product te controleren voordat het in
gebruik wordt ingenvandeA ican Society of
(ASME) en/of van OSHA.

De steunconstructie en koppelstukken die in combinatie met deze takel worden gebruikt moeten voldoende
ondersteuning bieden om alle takelwerkzaamheden en het gewicht van de takel en bevestigde apparatuur te kunnen
dragen. Dit is de verantwoordelijkheid van de klant. Neem in geval van twijfel contact op met een bevoegde
bouwkundige.

De KX-reeks minihendeltakel kan in elke positie worden gebruikt op voorwaarde dat deze gemonteerd is om een
rechte lijn te trekken van de bovenste tot onderste haak. De takel moet zo worden geplaatst zodat deze geen contact
met de belasting of de steunbalken kan maken indien in gebruik. Zorg ervoor dat de beweging van de handhendel
niet wordt gehinderd.

Bijbedieningin nauwe ruimtes moeten geschikte hefhulpmiddelen of draagriemen worden gebruikt om te voorkomen
dat het frame en de handhendel geblokkeerd raken.

Bedrijfscontroles bij aanvang

Takels worden getest op goede werking voordat ze de fabriek verlaten. Voor de takel in bedrijf wordt genomen moeten
de volgende initiéle bedrijfscontroles worden uitgevoerd.

1. De trolleywielen hebben voldoende afstand in verhouding tot de balkflens.

2. De takel en trolleymechanismen en de lastketting zijn voldoende gesmeerd.

3 De lastketting wordt geinstalleerd zonder knik tussen de takel en een geankerd uiteinde op de belaste zijde of
de slappe zijde.

4. De lastketting is ingeschoren in overeenstemming met de aanbeveling van de fabrikant van de takel en dat
meervoudig ingeschoren kettingen niet geknikt zijn.

&  OPGELET

. Zorg dat de bovenste haak van de takel correct is geinstalleerd op de steunbalk en dat de
haakvergrendeling is ingeschakeld.

5. Bedien de takel met een testbelasting (10 % van nominale capaciteit) door deze last meerdere keren te heffen
en neer te laten. Controleer de remwerking door dezelfde last neer te laten - de last mag niet wegglijden als het

neerlaten stopt.
OPMERKING

. Telkens wanneer een last wordt geheven, moet de werking van de lastrem worden gecontroleerd door
de last een stukje te heffen en te stoppen ter controle dat de rem de last kan houden. Daarna kunt u de
last normaal heffen.

Alle werkende bedrijfsmechanismen, inclusief mechanische lastrem, werken correct.
Alle instructies met betrekking tot installatie en bediening in de handleiding van de fabrikant zijn gelezen en
begrepen.

No
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Zorg ervoor dat de operators en personen verantwoordelijk voor de hefinstallatie en bediening vertrouwd zijn met
ASME B30.21-specificaties alvorens de eenheid in gebruik te nemen. Er moet voldaan worden aan alle vereisten
verbonden met deze specificatie, met inbegrip van testen, alvorens goedkeuring te geven om de takel te bedienen.

BEDIENING

Het wordt aanbevolen dat de gebruiker en elgenaar alle geschikte en van toepassing zijnde voorschriften controleren
voordat ze het product in bedrijf nemen. dpl de Productveiligheidhandleiding.

De takeloperator moet goed zijn opgeleid over zijn of haar taken en moet de bediening van de takel begrijpen evenals
de documentatie van de fabrikant. De operator moet een grondige kennis hebben van de juiste methoden voor het
aanhaken van lasten en moet steeds begaan zijn met de veiligheid. Het is de verantwoordelijkheid van de operator
om het werken met de takel onder onveilige omstandigheden te weigeren.

A WAARSCHUWING

. De takel is niet ontworpen of geschikt voor het optillen, neerlaten of verplaatsen van mensen.
. Hef nooit | asten boven mensen.

De minimum belasting voor het automatisch sluiten van de rem is 2 % nominale belasting, maar mag geen 23 kg
overschrijden.

Onbelaste haak plaatsen (neutrale stand)

Zie Tek. MHP3290 op pagina 12, A. Vrije knop; B."Omhoog”-stand; C. Neutraal vrije ketting stand; D. "Omlaag”-stand;
E. Keuzehendel

Controleer of de kettingstopper (42) goed is vastgemaakt in de laatste schakel van de lastketting. De lastkettingstopper
moet voorkomen dat de lastketting los komt van de takel en is niet bedoeld om de last te ondersteunen.

A WAARSCHUWING

. Bedien de takel niet in vrije ketting modus terwijl een last aan de takel hangt.

OPMERKING

«  Trekniet plots aan de lastketting in vrije ketting modus. Overmatig trekken kan de rem inschakelen en
kan verplaatsing van de ketting onmogelijk maken. Als dit gebeurt, moet de takel worden gereset.

1. Plaats de keuzehendel in NEUTRALE "N"-stand.

2. Treklichtaan de onbelaste zijde van de ketting en draai de vrije knop linksom om naar vrije ketting modus over
te schakelen. Als de takel niet naar vrije ketting modus overschakelt, houd de onbelaste zijde van de ketting vast
en laat de takel iets zakken om de rem vrij te geven.

3. Indeze modus, grijp de lastketting en trek de ketting aan een zijde of draai aan de vrije knop tot de onderste
haak de gewenste positie heeft bereikt.

ﬂWAARSCHUWING

. Ondersteun of hang geen lasten aan het i vande ing. Hetis ijk dat de rem niet
bestand is tegen de last of niet meer juist functioneert.
. Bedien de vrije knop niet aan tijdens het heffen of zakken.
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&  OPGELET

. Zorg dat de last op de juiste manier in de slede van de onderste haak zit.
. Om letsel of materiéle schade te voorkomen, verwijder steeds de last van de takel voor u de keuzehendel
in NEUTRALE-stand plaatst.

Last heffen (OMHOOG-stand)

Zie Tek. MHP3290 op pagina 12, A. Vrije knop; B."Omhoog"-stand; C. Neutraal vrije ketting stand; D. "Omlaag”-stand;
E. Keuzehendel

De volgende procedure veronderstelt dat de takel zich in NEUTRALE "N"-stand bevindt en dat de haak is vastgemaakt
aan een last, maar dat de takel de last niet ondersteunt.

1. Volg stappen 2 tot 3 zoals beschreven in ‘Plaatsen onbelaste haak'.
2. Plaats keuzehendel in de OMHOOG-stand.
3. Draai de (ratel) handhendel rechtsom om de last te heffen.

OPMERKING

. Het klikgeluid van de pal op het rateltandwiel is normaal tijdens het heffen van een last.

Last zakken (OMLAAG-stand)

Zie Tek. MHP3290 op pagina 12, A. Vrije knop; B."Omhoog”-stand; C. Neutraal vrije ketting stand; D. "Omlaag”-stand;
E. Keuzehendel

De volgende procedure veronderstelt dat de keuzehendel van de takel in OMHOOG-stand staat, dat de takel de last
vasthoudt en dat de operator de last wil laten zakken:

1. Plaats keuzehendel in de OMLAAG-stand.
2. Draaide (ratel) handhendel linksom om de last te laten zakken.

A WAARSCHUWING

. Ga niet verder met het zakken van de takel nadat het k met de izing in contact is
gekomen. Door optredende schade aan de takel kan de last vallen wat tot ernstige letsels, de dood of

materiéle schade kan leiden.
&  OPGELET

. Om letsel en materiéle schade te voorkomen, laat steeds de last zakken tot de lastketting slap wordt voor
u naar NEUTRALE-stand overschakelt.

INSPECTIE

De inspectie-informatie is lijk d op de Amerikaanse normen van de Veiligheidscodes voor
Mechanische Technici (American Standards of Mechanical Engineers Safety Codes) B30,21.

A WAARSCHUWING

. Alle nieuwe of gerepareerde apparatuur dient te worden geinspecteerd en getest door door Ingersoll
Rand opgeleide technici om een veilige werking te bij de i i ies voordat de
apparatuur in bedrijf wordt gesteld.

. Gebruik in geen geval een takel die bij inspectie sporen van schade vertoont.
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Bij normaal gebruik moet de apparatuur regelmatig en periodiek worden geinspecteerd. Frequente inspecties zijn
visuele onderzoeken uitgevoerd door de bedieners of door Ingersoll Rand opgeleide inspecteurs en bevatten
observaties die worden uitgevoerd tijdens routinematige apparatuurwerking. Periodieke inspecties zijn zorgvuldige
inspecties die worden uitgevoerd door door Ingersoll Rand opgeleide technici.

De intervals voor inspectie zijn volgens ASME B30,21 afhankelijk van de aard van de belangrijke onderdelen van de
apparatuur en de mate van gebruik. Raadpleeg de tabel 'Inspectieclassificaties' en de tabel ‘Onderhoudsintervallen’
in de Productonderhoudhandleiding voor aant len onderhoudsi vallen. Zorgvuldige inspectie op een
regelmatige basis kan al in een vroeg stadium potentieel gevaarlijke situaties aan het licht brengen. Er kunnen dan
stappen worden ondernomen voordat het probleem ernstige vormen aanneemt.

Gebreken die tijdens inspectie aan het licht komen of die worden waargenomen tijdens het gebruik, moeten worden
gemeld aan bevoegd personeel dat is getraind in veiligheid, bediening en onderhoud van deze takel. Er moet dan
worden bepaald of de veiligheid in het geding is. Is dat het geval, dan moet het veiligheidsrisico worden verholpen
en schriftelijk gedocumenteerd voordat de takel weer in gebruik wordt genomen.

Regelmatige inspectie

Takels die continu in gebruik zijn, moeten regelmatig aan het begin van elke dienst worden geinspecteerd. Daarnaast
moet u tijdens werking regelmatig visueel controleren of er schade of sporen van defecten zijn.

1. Bedieningen.Controleer op zichtbare tekenen zoals ongewone geluiden, die op een mogelijk probleem kunnen
duiden. Bedien de takel niet tenzij de ketting vlot door de takel en het haakblok loopt. Controleer voor
"klikgeluiden", vastlopen of defecten. Het klikgeluid van de pal op het rateltandwiel is normaal tijdens het heffen
van een last. Als de ketting vastloopt, springt, of overmatig veel geluid maakt, reinig en smeer de ketting. Als het
probleem aanhoudt, moeten de ketting en de laadkatrol worden vervangen. Bedien de takel niet tot alle
problemen zijn gecorrigeerd.

2. Haken. Controleer op tekenen vanslijtage en schade, toegenomen bochtbreedte, gebogen schacht of gedraaide
haak. Vervang de haak als de haakvergrendeling voorbij de punt van de haak schiet. Controleer of de haken vrij
om hunas kunnen draaien. Vervang haken met een te groot geworden bochtopening zoals beschrevenin Lentelé
68 ‘Aka sasaurinajuma normalais un nepienemamais platums’ op pagina 142. Raadpleeg tekening MHP3272
op pagina 11, A. Bochtbreedte. Vervang haken die meer dan 10° gebogen zijn. Raadpleeg tekening MHPO111
op pagina 10, A. Gebogen NIET GEBRUIKEN; B. Normaal kan worden gebruikt. Als de haakvergrendeling voorbij
de punt van de haak schiet, dan is de haak gesprongen en moet deze worden vervangen. Raadpleeg de laatste
uitgave van ASME B30.10 'HAKEN' voor aanvullende informatie. Controleer of de haakondersteuningslagers
gesmeerd of beschadigd zijn. Zorg dat ze gemakkelijk en soepel kunnen ronddraaien. Raadpleeg de
Productonderhoudhandleiding.

Tabel 73: Haakbocht normaal en verwijderde breedte

Capaciteit Normaal A Verwijderen A
(ton) inch mm inch mm
0.25 1.40 355 147 B
0,5 ton 1.65 42 1.74 441
0,75 ton 1.65 42 1.74 44.1

* Afmetingen zijn zonder installatie van vergrendeling.

Haakvergrendelingen. Controleer de werking van de haakvergrendelingen. Vervang ze zo nodig.

Ketting. Controleer elk van de schakels op buigen, barsten in laszones of buigingen, dwarskerven en groeven,
lasspatten, corrosiepitjes, lijnen (minuut parallellijnen) en kettingslijtage, waaronder lageroppervlakken tussen
kettingschakels (zie Tek. MHP0102 op pagina 10). Vervang kettingen die niet voldoen aan één van de inspecties.
Controleer de smering van de ketting en smeer zo nodig. Zie “Lastketting” in hoofdstuk

“ELLOSANA" op pagina 145.

W
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OPGELET

. De volledige omvang van kettingslijtage kan niet worden bepaald door een visuele inspectie. Bij een
indicatie van slijtage controleert u de ketting en laadkatrol volgens de instructies in "Periodieke
Inspectie”.

. Een lastketting kan de laadk | beschadigen. Inspecteer de laadkatrol en vervang deze indien

beschadigd of versleten.

5. Inscheringlastketting. Zorg dat lassen op staande schakels nietin de buurt van hetkettingwiel liggen. Installeer
de ketting opnieuw indien nodig. Zorg dat de ketting niet is omgeslagen of gedraaid, en dat er geen kink in zit.
Pas aan zoals vereist.

6. Labels en tags. Controleer of de labels aanwezig en leesbaar zijn. Vervang de labels indien ze beschadigd zijn
of ontbreken.

7. Handhendel. Controleer op barsten, buigen en andere schade. Vervang ze zo nodig.

Tabel 74: Frequent inspectie-interval

Voorwaarden
Onderdeel

Normaal Zwaar Ernstig

Alle werkende
bedrijfsmechanismen voor
verkeerde afstelling die de Maandelijks Wekelijks Dagelijks
goede werking kunnen
verstoren.

Haken en vergrendelingen
voor vervorming,
chemische beschadiging,
barsten en slijtage.

Maandelijks Wekelijks Dagelijks

Werking
haakvergrendeling, indien Maandelijks Wekelijks Dagelijks
gebruikt.

Hendel voor knikken,

barsten, enz. Maandelijks Wekelijks Dagelijks

Lastketting, volgens advies
beschreven in de Maandelijks Wekelijks Dagelijks
handleiding

Inschering lastketting voor
overeenstemming met de
aanbevelingen van de Maandelijks Wekelijks Dagelijks
takelfabrikant of een
bevoegd persoon.

Takelondersteuning voor

beschadiging Maandelijks Wekelijks Dagelijks

Verslagen en rapporten

Voor allelastdragende apparatuur moeten inspectieverslagen worden bijgehouden waarop alle punten vermeld staan
die periodiek worden geinspecteerd. Met betrekking tot de toestand van kritieke onderdelen moeten schriftelijke
rapporten worden bijgehouden. Deze rapporten moeten van datum voorzien zijn en ondertekend door de persoon
die de inspectie heeft uitgevoerd. Verder moeten deze rapporten goed toegankelijk zijn.
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Ladingkettingverslagen

Er moeten als onderdeel van een uitgebreid kettinginspectieprogramma verslagen worden bijgehouden met daarin
gedocumenteerd de conditie van de ladingkettingen die uit dienst worden gehaald. Nauwkeurige verslagen zullen
een verband leggen tussen de visuele observaties die werden genoteerd tijdens ‘Regelmatige Inspecties’ en de
feitelijke conditie van de ladingketting zoals die werd geconstateerd door ‘Periodieke Inspecties’. Raadpleeg de
Informatiehandleiding voor Productonderhoud.

Takels niet in regelmatige dienst

1. Apparatuur die gedurende een maand of meer niet is gebruikt, maar minder dan zes maanden, moet worden
geinspecteerd volgens de vereisten van Regelmatige inspectieop pagina 152 voordat ze in dienst wordt
genomen.

2. Apparatuur die langer dan zes maanden niet is gebruikt dient een volledige inspectie te krijgen volgens de
vereisten van een ‘Periodieke inspectie’ voordat ze in dienst wordt genomen. Raadpleeg de
Informatiehandleiding voor Productonderhoud.

3. Standby-apparatuur dient minstens halfjaarlijks te worden gecontroleerd volgens de vereisten van de
‘Regelmatige-inspectie’.

SMERING

Om een continue tevredenstellende werking van de takel te verzekeren, moeten alle punten die moeten worden
gesmeerd worden onderhouden met het juiste smeermiddel op het juiste tijdsinterval zoals aangegeven voor elke
module. Smeerintervallen uit de Onderhoudshandleiding zijn gebaseerd op periodieke onderhoudslooptijden. Als de
takel vaker wordt gebruikt, zal een frequenter smeerschema moeten worden toegepast. Ook worden soorten
smeermiddel en verversingsintervallen gebaseerd op bedrijf in een omgeving die relatief vrij is van stof, vocht en
bijtende dampen. Gebruik uitsluitend aanbevolen smeermiddelen. Andere smeermiddelen kunnen de takelprestaties
nadelig beinvloeden. Het niet opvolgen van dit voorschrift kan schade aan de taken en de bijbehorende onderdelen
tot gevolg hebben.

Het gebruik van een schroefsmeermiddel of een anti-seize pasta wordt aangeraden voor assen met schroefdraad,
dekselschroeven en moeren. Tenzij anders aangegeven verwijdert u het oude smeermiddel, reinigt u het onderdeel
met een zuurvrij oplosmiddel en brengt u een nieuwe laag smeermiddel aan op het onderdeel voor montage.

Algemene smering

Eén van de belangrijkste factoren met het oog op een blijvend goede werking is een correcte smering
Aanbevolen smeermiddelen
Tandwielen (35, 36 en 50)

1. Verwijder schroeven (12) en tandwielkast (38).
2. Verwijder oud vet en vervang het met nieuw.

Tabel 75: Aank ! iddelen voor tandwielen (35, 36 en 32)

Temperatuur Klassetype

EP 1 vet op basis van lithium geschikt voor alle

-29°Ctot 10 °C (-20 °F tot 50 °F) toepassingen

EP 2 vet op basis van lithium geschikt voor alle

-1°C tot 49 °C (30 °F tot 120 °F) toepassingen
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Lastketting

WAARSCHUWING

. Het niet schoon en gesmeerd houden van de ladingketting kan leiden tot een defecte ketting, met
verwondingen, de dood of aanzienlijke materiéle schade tot gevolg.

1. Smeer elke schakel van de ladingketting wekelijks of nog vaker, afhankelijk van de mate van gebruik. Breng een
nieuwe laag smeermiddel aan over de bestaande laag.

2. Bijzware toepassingen of in bijtende omstandigheden moet u vaker dan normaal smeren.

3 Smeer de scharnierpunten van de haak en haakvergrendeling met hetzelfde smeermiddel waarmee ook de
ladingketting is gesmeerd.

4. Reinig de kettlng met een zuurvrij oplosmiddel om roest en schuurstofophopingen te verwijderen. Smeer de
ketting na reiniging

5. Gebruik Ingersoll Rand LUBRI-LINK-GREEN® of een ISO VG220 tot 320 (SAE 50W to 90 EP) olie
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Zezwala¢ wytacznie przeszkolonym technikom Ingersoll Rand na
dokonywanie konserwacji tego produktu. Wiecej informacji mozna

uzyskac w zaktadach Ingersoll Rand lub u najblizszego dystrybutora.
Dodatkowa dokumentaqa jest oméwiona w Tabela 76 ‘Instrukcje informacyjne
dotyczace produktu’ na stronie 156

Instrukcje obstugi mozna pobrac z witryny www.ingersollrandproducts.com.
Uzywanie innych czesci zamiennych niz oryginalne czgsci Ingersoll Rand moze
powodowac niebezpieczeristwo, zmniejszenie wydajnosci, koniecznos¢ czestszego
wykonywania czynnosci konserwacyjnych oraz utrate wszelkich gwarancji. Instrukcja
zostata pierwotnie napisana w jezyku angielskim.

Wszelkie uwagi nalezy kierowac do najblizszego biura Ingersoll Rand lub
dystrybutora.

Tabela 76: Instrukcje informacyjne dotyczace produktu

Numer
I czesci/ I Num(-_:r
Publikacja dokument Publikacja czesci/
u dokumentu
Instrukcja infor_macyj'na Instrukcja informacyjna
g?%szke%ia bezpieczenstwa | 48488993 konserwacji produktu 48496376

Instrukcja informacyjna

czesci produktu 48489041

OPIS PRODUKTU

Opis

Wciagnik Iancuchowy dZW|gn|owy mozna montowac do watka zawieszenia wozka lub
statej konstrukcji nosnej. Wciggnik jest przeznaczony do podnoszenia i opuszczania
tadunkéw o masie mniejszej lub réwnej nosnosci znamionowej przy minimalnym
wysitku realizowanym za pomoca dzwigni. Aby okreslic konfiguracje wciagnika, nalezy
zapoznac sig z informacjami o nonosci, numerze seryjnym i numerze modelu
umieszczonymi na tabliczce znamionowej znajdujacej sie na dzwigni recznej.

ceWciqgniki spetniajg wymagania najnowszych europejskich norm, wedtug
klasyfikacji FEM 1 Dm.

DANE TECHNICZNE
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Objasnienie kodu

modelu:
Przykiad: KX 025 - 5
Seria: |
KX
Nos$nos¢ : Nosnos¢ wciagnika jest
wyrazona w tonach metrycznych (1 t
= 2200 Ib)
025 = 0,25 t (550 Ib)
050 = 0,5t (1100 Ib)
_ 0,75t (1650
075 = Ib)
Podn
oszen
ie:
5= 15m(5ft)
10= 3m(10ft)
Tabela 77: Ogoélne dane techniczne
Obciazenie
dzwigni | Liczb
Py . Masa
Nosnos¢ | kaiicu tafcucha podczas | @ | Masabez
znamionow | ch p podnoszeni | ciegi P
Mode a noény nosnego aladunku | eq tancucha
le (na stope) nominalneg |taficu
o chow
mm x ych
kg Ib mm kg Ib kg Ib kg Ib
kx025| 250 | 550 | %% | 0.08 | 018 | 204 | 449 | 1 | 1.8 260
KX050( 500 | 1100 i’gg 0.12 | 0.26 | 24.5 | 53.9 1 1.79 | 3.95
KX075| 750 | 1650 51’2())( 0.16 | 0.36 | 29.6 | 65.1 1 2.61 | 5.75

Formularz 48489025 Wydanie 2

157



TRANSPORT I PRZECHOWYWANIE

a UWAGA

e Transport moze by¢ wykonywany tylko przez uprawniony personel.
Zadne uszkodzenie powstate wskutek nieprawidiowego transportu lub
niewtasciwego przechowywania nie jest objete gwarancja.

Transportowanie wciagnika

Urzadzenia podnoszace firmy Ingersoll Rand sa przed dostawg sprawdzane i

odpowiednio pakowane.

1. Nie wolno rzuca¢ produktem ani go upuszczac.

2. Uzywac odpowiednich srodkéw transportu. Sposéb transportu i srodki transportu
musza by¢ dostosowane do miejscowych warunkdw.

INFORMACIA

e Jezeli na czas transportu zamontowano zabezpieczenie, nalezy je
wymontowac przed przekazaniem urzadzenia do eksploatacji.

Przechowywanie wciagnika

Wciagnik nalezy zawsze przechowywac bez obcigzenia.

Dzwignie nastawcza nalezy ustawi¢ w pozycji NEUTRALNEJ (Srodkowej).
Wytrze¢ catkowicie zabrudzenia i wode.

Nasmarowac tancuch, sworznie hakow i sworznie zatrzaskow hakdow.

Umiescic urzadzenie w suchym miejscu.

Przed wznowieniem eksploatacji wciggnika nalezy stosowac sie do instrukcji
podanych w sekcji ,Wciagniki nieuzywane regularnie”. Patrz rozdziat ,KONTROLE”
na stronie 163.

bt ol o

INSTALACIA

Warunki $rodowiskowe: Wciagniki serii KX sg przeznaczone do pracy w
temperaturze otoczenia wynoszacej od -18°C (0°F) do 54°C (130°F).

Przed zainstalowaniem wciagnika nalezy go starannie sprawdzi¢ pod katem
ewentualnego uszkodzenia go podczas transportu. Montaz i instalacja zalezy od
lokalnego srodowiska. Wciagnik musi by¢ tak zawieszony, aby mégt sie swobodnie
ustawiac.

Wciagniki wysytane z fabryki sq catkowicie nasmarowane. Przed rozpoczeciem
eksploatacji wciagnika zaleca sie nasmarowanie fancucha nosnego.
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e Upadek tadunku grozi obrazeniami lub $miercia. Przed przystapieniem
do instalacji nalezy zapoznac sig ze wszystkimi rozdziatami
dotyczacymi instalacji znajdujacymi sie w Instrukcji informacyjnej
dotyczacej bezpieczenstwa produktu.

e Przed instalacja i rozpoczeciem eksploatacji zalecane jest zapoznanie
si¢ wiascicieli i uzytkownlkow z przepisami specjalnymi, lokalnymi i
innymi, w tym z normami Amerykanskiego Stowarzyszenia Inzynierow
Mechanikéw (ASME) i/lub przepisami OSHA (Agencja Bezpieczenstwa
i Zdrowia w Pracy), ktére moga dotyczy¢ konkretnego zastosowania
tego produktu.

Konstrukcje nosne i sprzet do przytaczania fadunkow uzywane z tym wciggnikiem
muszg spetnia¢ odpowiednie wymagania wytrzymatosciowe niezbedne do obstugi
wszystkich operacji wciggnika wraz z masg wciggnika i przytaczonego sprzetu.
Spetnienie tego wymogu lezy w zakresie odpowiedzialnosci klienta. W przypadku
jakichkolwiek watpliwosci nalezy skontaktowa¢ sie z dyplomowanym inzynierem
budowlanym.

Weciagnik dzwigniowy serii KX Mini moze by¢ uzytkowany w dowolnej pozycji
pod warunkiem, Ze jest tak zamontowany, Ze ciagniecie odbywa sie w linii
prostej od gérnego do dolnego haka. Wciagnik podczas uzytkowania musi by¢
tak ustawiony, aby nie dotykat tadunku ani elementow nosnych. Nalezy zapewnic
nieograniczony ruch dzwigni recznej.

W trakcie pracy w ograniczonych przestrzeniach nalezy uzywa¢ odpowiedniego
osprzetu do podnoszenia lub zawiesi, aby zapobiega¢ zablokowaniu dzwigni i
obudowy wciagnika.

Kontrole przed pierwszym uruchomieniem

Prawidtowe dziatanie wciagnikéw testowane jest przed opuszczeniem przez nie
fkabryklI Przed pierwszym uruchomieniem wciagnika nalezy przeprowadzi¢ ponizsze
ontrole.

Czy kota wézka znajduj sig w odpowiedniej odlegtosci od stopki belki.

Czy mechanizmy wciggnika i wdzka oraz tancuch nosny sg wiasciwie
nasmarowane.

Czy taricuch nosny nie jest skrecony miedzy wciggnikiem a zakotwionym kofcem,
ani po stronie obcigzenia ani po stronie zwisu.

Czy taficuch nosny jest przeprowadzony zgodnie z zaleceniami producenta
weciagnika i czy wielokrotnie przeprowadzone faficuchy nie sg skrecone.

H WM
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e Sprawdzic, czy gorny hak wciagnika jest prawidtowo zainstalowany na
elemencie nosnym i czy zatrzask haka jest zamkniety.

5. Operowac wciagnikiem obcigzonym fadunkiem probnym (10% nos$nosci
znamionowej), kilkakrotnie podnoszac i opuszczajac ten fadunek. Zweryfikowa¢
dziatanie hamulca, opuszczajac tadunek prébny i'sprawdzajac, czy tadunek nie
przesuwa Si€ po przerwaniu opuszczania.

INFORMACIA

o Za kazdym razem, gdy tadunek jest podnoszony nalezy najpierw
sprawdzi¢ dziatanie hamulca tadunku przez nieznaczne podniesienie
tadunku i zatrzymanie podnoszenia w celu upewnienia sie, ze hamulec
utrzymuje tadunek.

6. Czy wszystkie mechanizmy funkcyjne, facznie z mechanicznym hamulcem
fadunku, dziatajq prawidtowo.

7. Czy wszystkie instrukcje instalacji i obstugi dostarczone przez producenta zostaty
przeczytane i zrozumiane.

Przed rozpoczeciem eksploatacji wciagnika nalezy zapoznac operatoréw i osoby
odpowiedzialne za jego instalacjg i obstuge z wymogami normy ASME B30.21. Przed
zatwierdzeniem wciggnika do eksploatacji nalezy spetni¢ wszystkie wymagania tej
normy, facznie z testowaniem.

OBSLUGA

Zaleca sie, aby przed oddaniem produktu do uzytkowania uzytkownik i wiaciciel
sprawdzili wszystkie wiasciwe i obowiazujace przepisy. Patrz Instrukcja informacyjna
dotyczaca bezpieczenstwa produktu.

Operator wciagnika musi doktadnie znac zakres swych obowiazkéw i rozumiec zasade
dziatania wciagnika oraz przestudiowa¢ dokumentacjg producenta urzadzenia.
Operator musi doktadnie rozumie¢ wtasciwe metody mocowania tadunkow i powinien
mie¢ dobre nastawienie wobec bezpieczenstwa pracy. Operator ma obowigzek
odmowic obstugi wciagnika w niebezpiecznych warunkach.

& OSTRZEZENIE

e Wciagnik nie jest urzadzeniem przeznaczonym ani odpowiednim do
podnoszenia, opuszczania lub transportu ludzi.
e Nigdy nie wolno podnosi¢ tadunkéw powyzej ludzi.
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Minimalne obcigzenie automatycznego zaciskania hamulca wynosi 2% obcigzenia
znamionowego, ale nie przekracza 23 kg.

Ustalanie potozenia nieobciazonego haka (pozycja neutralna)

Patrz Rys. MHP3290 na stronie 12, A. Swobodne pokretto; B. Pozycja ,W gére”; C.
Neutralna pozycja swobodnego tancucha; D. Pozycja ,W dot”; E. Dzwignia nastawcza
Sprawdzi¢, czy ogranicznik tancucha (42) jest dobrze zamocowany w ostatnim
ogniwie tancucha nosnego. Ogranicznik tancucha nosnego ma zapobiegac odtaczeniu
sie tancucha noénego od wciagnika i nie jest przeznaczony do podtrzymywania

fadunku.
& OSTRZEZENIE
o Nie operowac wciagnikiem w trybie swobodnego tancucha, gdy

N =

wciagnik jest obcigzony tadunkiem.

INFORMACIA

Nie ciagna¢ gwaltownie fancucha nosnego, gdy wciagnik znajduje sie
w trybie swobodnego tancucha. Zbyt gwattowne pociagniecie moze
uruchomié hamulec, co uniemozliwi ruch tancucha. Gdy to nastapi,
nalezy zresetowac¢ wciagnik.

Ustawi¢ dzwignie nastawczgq w potozeniu NEUTRALNYM ,N”.

Aby przestawi¢ wciagnik do trybu swobodnego tancucha, ciagnac lekko taricuch
po stronie nieobcigzonej, obroci¢ swobodne pokretto w lewo. Jezeli wciggnik nie
przestawia sie do trybu swobodnego taficucha, przytrzymac tancuch po stronie
nieobcigzonej i kilka razy obnizy¢ wciagnik, aby zwolnic hamulec.

W tym trybie chwyci¢ i pociagnac jedng strone faricucha nosnego lub obracac
swobodne pokretto, az do uzyskania zadanego potozenia dolnego haka.

& OSTRZEZENIE

Nie podtrzymywac ani nie zawiesza¢ tadunkow na zakotwionym koncu
tancucha nosnego. Hamulec moze nie utrzymac fadunku lub nie
zadziatac poprawnie.

Nie operowa¢ swobodnym pokrettem podczas podnoszenia lub

obnizania.
a UWAGA

Zapewni¢ wilasciwe osadzenie tadunku w siodle dolnego haka.

Aby unikna¢ obrazen i/lub zniszczenia mienia, zawsze usuwac tadunek
z wciagnika przed przestawieniem dzwigni nastawczej do pozycji
NEUTRALNEJ.
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Podnoszenie tadunku (pozycja W GORE)

Patrz Rys. MHP3290 na stronie 12, A. Swobodne pokretto; B. Pozycja ,W gére”; C.
Neutralna pozycja swobodnego fancucha; D. Pozycja ,W dot”; E. Dzwignia nastawcza
Ponizsza procedura zaktada, ze wciagnik znajduje sie w pozyql NEUTRALNEJ ,N” i
hak jest przytaczony do tadunku, ale wciagnik nie podtrzymuje jego ciezaru.

1. Wykona¢ czynnosci podane w punktach 2 i 3 znajdujacych sie w sekcji ,Ustalanie
potozenia nieobcigzonego haka”.

2. Ustawi¢ dzwignie nastawczg w pozycji W GORE

3. Obraca¢ (przy pracujgcym mechanizmie zapadkowym) dzwignie reczng w prawo
w celu podniesienia tadunku.

INFORMACIA

e Dzwiek zaskakujacej zapadki mechanizmu zapadkowego jest
normalnym dzwiekiem rozlegajqcym sie podczas podnoszenia tadunku.

Opuszczanie tadunku (pozycja W DOL)

Patrz Rys. MHP3290 na stronie 12, A. Swobodne pokretto; B. Pozycja ,W gore”; C.
Neutralna pozycja swobodnego Jfancucha D. Pozycja ,W dot”; E. Dzwignia nastawcza
Ponizsza procedura zaktada, ze dzwignia nastawcza wqqgmka znajduje sie w pozycji
W GORE, wciagnik utrzymuje fadunek i operator chce go obnizy¢:

1. Ustawi¢ dzwignie nastawcza w pozycji W DOL.
2. Obracac (przy pracujgcym mechanizmie zapadkowym) dzwignie reczng w lewo w
celu obnizenia fadunku.

e Nie kontynuowac obnizania po zetknigciu si¢ kotwy tancucha z
korpusem wciagnika. Moze dojs$¢ do uszkodzenia wciagnika
skutkujacego upadkiem tadunku grozacym powaznymi obrazeniami
ciala, Smiercia i/lub uszkodzeniem mienia.

e Aby unikna¢ obrazen i/lub zniszczenia mienia, przed przestawieniem
dzwigni nastawczej do pozycji NEUTRALNEJ zawsze obnizac tadunek az
do momentu, gdy tancuch bedzie luzny.
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KONTROLA

Informacje o kontrolach zostaty czesciowo przygotowane na podstawie przepisow
bezpieczenstwa B30.16 Amerykanskiego Stowarzyszenia Inzynieréw Mechanikéw.

& OSTRZEZENIE

e Kazde nowe lub naprawione urzadzenie zanim zostanie przekazane do
uzytkowania powinno zostac skontrolowane i przetestowane przez
przeszkolonych technikéw firmy Ingersoll Rand w celu zapewnienia
Jego bezpiecznej pracy z parametrami znamionowymi.

e Pod Zadnym pozorem nie wolno uzywac wciagnika, w ktéorym podczas
kontroli stwierdzono uszkodzenie.

Urzadzenie regularnie uzytkowane powinno podlegac kontrolom: czestym i
okresowym. Czeste kontrole sq oglgdzinami wykonywanymi przez operatoréw lub
inspektoréw przeszkolonych przez firme Ingersoll Rand i obejmujg obserwacje
prowadzone w trakcie zwykiej pracy urzadzenia. Kontrole okresowe sg gruntownymi
kontrolami wykonywanymi przez przeszkolonych technikéw firmy Ingersoll Rand.

Norma ASME B30.21 podaje, ze odstepy czasu miedzy kontrolami zalezg od
wiasciwosci najwazniejszych podzespotow urzadzenia i intensywnoéci uzytkowania.
Zalecane odstpr miedzykonserwacyjne zamieszczono w tabeli ,Klasyfikacje
przegladéw” i w tabeli ,Odstepy konserwacyjne” w Instrukcji informacyjnej
konserwaciji produktu. Regularne dokfadne kontrole ujawniajg potencjalnie
niebezpieczne stany wowczas, gdy sq one jeszcze na wczesnym etapie, co umozliwia
podijecie dziatan korygujacych zanim te stany stang sie niebezpieczne.

Defekty ujawnione podczas kontroli lub zauwazone podczas pracy musza zosta¢
zgtoszone wyznaczonemu personelowi przeszkolonemu pod wzgledem
bezpieczenstwa, obstugi i konserwacji wciggnika. Przed oddaniem wciggnika do
eksploatacji nalezy ustali¢, czy jego stan stwarza zagrozenie bezpieczenstwa,
zlikwidowac zauwazone zagrozenia bezpieczenstwa oraz udokumentowac to
pisemnym raportem.

Czeste kontrole

Weciagniki stale uzywane nalezy poddawac czestym kontrolom na poczatku kazdej
zmiany. Ponadto podczas regularnej eksploatacji nalezy sprawdza¢ wzrokowo, czy nie
ma zadnej oznaki uszkodzenia czy usterki.

1. Obstuga. Sprawdzac, czy nie sa widoczne oznaki oraz czy nie sa emitowane
nietypowe dZW|qk| mogace oznaczac potencjalny problem. Nie uzywaé wciagnika,
ktdrego tancuch nie przechodzi swobodnie przez wciggnik i blok haka. Zwracac
uwage na odgtosy trzeszczenia, zakleszczania sig oraz inne odgtosy wadliwego
dziafania. Dzwigk zaskakujacej zapadk| mechanizmu zapadkowego jest
normalnym dzwigkiem rozlegajacym sig podczas podnoszenia fadunku. Gdy
tafcuch zakleszcza sig, przeskakuje lub pracuje zbyt gtosno, nalezy go wyczysci¢
i nasmarowac. Jesli problem sig utrzymuje, by¢ moze trzeba wymienic fancuch i
bloczek nosny. Nie uzytkowac wciagnika, dopoki wszystkie problemy nie zostang
rozwigzane.
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2. Haki. Sprawdza¢, czy hak nie jest zuzyty ani uszkodzony, czy szczelina haka nie

jest powigkszona, czy trzon haka nie jest wygiety i czy hak nie jest skrecony.
Wymieni¢ hak, jesli jego zatrzask zamyka sie poza koncéwka haka. Sprawdzac,
czy haki swobodnie sie obracaja. Wymlemac haki, w ktorych otwarcie szczeliny
jest wieksze niz okreslone w Tabela 78 ‘Szerokos¢ praW|dIowa i szerokos¢ zuzycia
szczeliny haka’ na stronie 164. Patrz rys. MHP3277 na stronie 11, A. Szeroko$¢
szczeliny. Wymieniac haki o skreceniu wigkszym niz 10°. Patrz rys. MHPO111
na stronie 10, A. Skrecony, NIE UZYWAC; B. Prawidtowy, mozna uzywac. Jesli
zatrzask haka zamyka sig poza koncowkq haka, hak jest odksztatcony i musi
zostaé wym|en|ony Nalezy zapoznac sig z najnowszym wydaniem normy ASME
B30.10 'HAKT', w ktérej podano wigcej informacji. Sprawdzac, czy fozyska
podtrzmeche haka nie sa uszkodzone i czy sa nasmarowane. Sprawdzaé, czy
obrgcija sie fatwo i bez oporu. Patrz: Instrukcja informacyjna konserwacji
produktu.

Tabela 78: Szerokos$¢ prawidtowa i szerokos¢ zuzycia szczeliny haka

Nognoséé Szerokos¢ prawidiowa A Szerokos$¢ zuzycia A
(tona) cal mm cal mm
0.25 1.40 35.5 1.47 37.3
0,5 tony 1.65 42 1.74 44.1
0,75 tony 1.65 42 1.74 44.1

* Wymiary bez zainstalowanego zatrzasku.

Zatrzaski hakéw. Sprawdza¢ dziatanie zatrzaskow hakéw. W razie potrzeby
wymieni¢.

tancuch. Sprawdzac stan kazdego ogniwa pod katem skrzywien, peknie¢ w
miejscach spawow lub na ramionach, poprzecznych wyszczerbien i wyztobien,
odpryskéw spawalniczych, wzeréw korozy]nych prazkow (niewielkie réwnolegte
linie) i zuzycia fancucha, w tym powierzchni nosnych pomigdzy ogniwami
tancucha e;)atrz Rys. MHP0102 na stronie 10). Wymienic fancuch, ktdry nie
spetnia ktoregokolwiek wymogu kontroli. Sprawdzm nasmarowame fancucha i
nasmarowac go w razie potrzeby. Patrz sekcja ,tancuch nosny” w rozdziale
“SMAROWANIE” na stronie 167.

Catkowitego rozmiaru zuzycia fancucha nie mozna okresli¢ za pomoca
kontroli wzrokowej. W przypadku zauwazenia jakiejkolwiek oznaki
zuzycia tancucha skontrolowac tancuch i bloczek nosny zgodnie z
instrukcjami podanymi w sekcji ,Kontrole okresowe”.

Zuzyty fancuch nosny grozi uszkodzeniem bloczka nosnego. Sprawdzac
bloczek nosny i wymieniac go, gdy jest uszkodzony lub zuzyty.
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5. Przeprowadzanie tancucha nosnego. Upewnic sie, ze spawy na ogniwach
prostopadtych do osi kota taficuchowego znajduja sie po stronie przeciwnej w
stosunku do kofa faricuchowego. Jesli to konieczne, nalezy przeinstalowac
tafcuch. Upewnic sie, ze fafcuch nie jest odwrocony, skrecony ani zapetlony. Jesli
to konieczne, poprawic.

6. Etykiety i oznaczenia. Sprawdzac, czy etykiety znajduja sig na swoim miejscu
i czy sq czytelne. W razie potrzeby nalezy je umiescic/wymienic.

7. Dzwignia reczna. Sprawdzac, czy nie ma peknig¢, skrzywien i innych
uszkodzen. W razie potrzeby wymienic.
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Tabela 79: Czestotliwos¢ czestych kontroli

Warunki

Element
Normalne Trudne Bardzo trudne

Wszystkie
dziatajace
mechanizmy
robocze pod katem
rozregulowania
zaktdcajacego
prawidtowe
dziatanie.

Haki i zatrzaski pod
katem
odksztatcenia,
uszkodzenia
chemicznego,
pekniec i zuzycia.
Dziatanie zatrzasku
haka, jezeli jest Co miesiac Co tydzien Codziennie
uzywany.

Dzwignia pod katem
wygieé, pekniet itp.
tancuch nosny,
zgodnie z
wytycznymi Co miesigc Co tydzien Codziennie
podanymi w
instrukcji obstugi.

Co miesiac Co tydzien Codziennie

Co miesiac Co tydzien Codziennie

Co miesigc Co tydzien Codziennie

Przeprowadzenie
faficucha nosnego
pod katem
zgodnosci z
zaleceniami
producenta
wciagnika lub
uprawnionej osoby.
Konstrukcja no$na

wciagnika pod Co miesigc Co tydzien Codziennie
katem uszkodzenia.

Co miesigc Co tydzien Codziennie
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W przypadku wszystkich urzadzen pracujacych pod obciazeniem nalezy prowadzi¢
dokumentacje kontroli, wymieniajaca wszystkie punkty wymagajace
przeprowadzania okresowych kontroli. W celu dokumentowania okresowych kontroli
nalezy sporzadzac, oparte na intensywnosci eksploatacji, raporty pisemne dotyczace
stanu najwazniejszych czesci. Raporty te powinny by¢ opatrzone datg i podpisem
osoby, ktdra wykonata kontrole, oraz przechowywane w segregatorze, w ktérym bedq
tatwo dostepne do przejrzenia.

Raporty tancucha nosnego

Dokumentacja i raporty

W ramach dtugoterminowego programu kontroli tancucha no$nego nalezy prowadzi¢
dokumentacje, wskazujaca stan tego taricucha po wycofaniu z eksploatacji. Doktadne
zapisy pozwolg okresli¢ zwigzek pomiedzy ogledzinami zanotowanymi podczas
'czestych kontroli' a faktycznym stanem faficucha nosnego ustalonym podczas
'przegladéw okresowych'. Dane techniczne fancucha znajduja sie w Instrukcji
informacyjnej dotyczacej konserwacji produktu.

Wociagarki niebedace w ciagtej eksploatacji

1. Przed uruchomieniem sprzetu, ktory byt nieuzywany przez jeden do szesciu
miesiecy, nalezy wykonac peten przeglad w oparciu 0 wymagania. “Czeste
przeglady”na stronie 163 .

2. Przed uruchomieniem sprzetu, ktory byt nieuzywany przez ponad szes$¢ miesiecy,
nalezy wykonac peten przeglad w oparciu 0 wymagania opisane w czesci
'Przeglady okresowe'. Patrz: Instrukcja informacyjna konserwacji produktu.

3. Sprzet nieuzywany nalezy sprawdzac co najmniej raz na pot roku w oparciu o
wymagania opisane w czesci 'Czeste kontrole'.

SMAROWANIE

Aby zapewnic statg, zadowalajacq prace wciagnika, we wszystkich miejscach
wymagajacych smarowania nalezy nanosi¢ odpowiedni smar z wiasciwg
czestotliwoscig wskazang dla kazdego zespotu. Okresy miedzy smarowaniami
zalecane w Instrukgji konserwacji oparte sa na pracy okresowej i jezeli wciagnik
pracuje czesciej, to i smarowanie musi by¢ przeprowadzane czesciej. Rodzaje smaréw
i okresy pomiedzy ich wymiana sa okreslone dla $rodowiska wzglednie wolnego od
kurzu, wilgoci i oparéw powodujacych korozje. Nalezy uzywac wytacznie zalecanych
smarow. Inne smary moga wptywac na dziatanie wciagnika. Zlekcewazenie tego
zalecenia moze spowodowac uszkodzenie wciagnika i potaczonych z nim
komponentdw.

W przypadku watéw gwintowanych, $rub z tbem walcowym z gniazdem i nakretek
zaleca sie stosowanie smaru do gwintdw lub $rodka przeciwzatarciowego. Jesli nie
podano inaczej, nalezy przed montazem usungc resztki starego smaru, wyczysci¢
element bezkwasowym rozpuszczalnikiem i nanie$¢ nowg warstwe smaru na element.

0Ogolne smarowanie

Prawidtowe smarowanie jest jednym z najwazniejszych czynnikéw utrzymujacych
efektywne dziatanie produktu.
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Zalecane smary
Kota zebate (35, 36 i 50)

1. Wykreci¢ wkrety (12) i zdja¢ obudowe kota zgbatego (38).
2. Usungc stary smar i nanieS¢ nowy.

Tabela 80: Zalecane smary do kot zebatych (35, 36 i 32)

Temperatura Klasa Typ
od -29° do 10°C (od -20° do 50°F) Uniwersalny smar litowy EP 1
od -1° do 49°C (od 30° do 120°F) Uniwersalny smar litowy EP 2
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Permita que apenas Ingersoll Rand técnicos com formagao desempenhem a manutengao neste
produto. Para informacéo adicional, contacte Ingersoll Rand o Fabricante ou o Distribuidor mais
proximo.

A utilizacdo de pecas sobressalentes que ndo sejam pecas sobressalentes originais da Ingersoll Rand pode colocar a
seguranca em perigo, reduzir o desempenho e invalidar todas as garantias.

As |n5trugoes originais estao redigidas na lingua |nglesa e encon(ram se traduzidas noutros idiomas.

Os manuais podem ser descarregados em www. dproducts.com

Consulte todas as comunicagdes no Ingersoll Rand Gabinete ou Distribuidor mais proximo.

Tabela 81: Manuais de informagdes do produto

Nimero da Numero da pega/

Publicagao pega/ Publicacao d peg;
locumento

documento
Manual de Informagoes de Seguranca Manual de Informagdes de
do Produto 48488993 Manutengéo do Produto 48496376
Manual de Informagoes de Pegas do 48489041
Produto

DESCRIGAO DO PRODUTO

Descricao

A talha de alavanca pode ser montada em gancho aos veios de suspensao de um pequeno carro ou a uma estrutura

de montagem permanente. A talha esta concebida para elevar e descer cargas até a capacidade nominal com um

esforco minimo da alavanca. Para determinar a configuragéo da talha, consulte a placa de identificagao para obter

Lnformsgf)es acercada capacidade e do nimero de lote, localizada na alavanca manual, com as informagdes do nimero
0 moaelo.

c € As talhas estdo em conformidade com as mais recentes Normas Europeias, Classificagdo FEM 1 Dm.

ESPECIFICAGOES
Explicagao do Cédigo do Modelo:
Exemplo: KX 025 - 5
Série: |
KX

Capacidade: [A Capacidade da Talha é expressa em
Toneladas Métricas (1 t = 2.200 Ib)]

025 = 5501b (0,25 1)
050= 1.1001b (0,5 )
075= 1.6501b (0,75 1)
Elevagao:

5= 1,5m (5 pés)
10= 3m (10 pés)
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Tabela 82: Especificagbes Gerais

" Peso da Corrente - N.cde
Capacidade Corrente Forga necessaria Pesosema
N de Carga - cabos
Nominal de Carga . para elevagao corrente
del (por pé) da
corrent
kg libras |mmXmm| kg libras kg libras eda kg libras
talha
KX025 250 550 3,0X90 0.08 0.18 204 44.9 1 118 2.60
KX050 500 1100 | 40X120 0.12 0.26 245 539 1 179 3.95
KX075 750 1650 | 50X15,0 0.16 0.36 296 65.1 1 261 575

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

A cuibapo

. O transporte apenas pode ser efectuado por pessoal qualificado. Nao sao aceites quaisquer
bilidades por i danos de te ou ar inapropriados.

Transporte da Talha

Os dispositivos de elevagdo da Ingersoll Rand sao inspeccionados e adequadamente embalados antes de serem
entregues.

1. Nao incline nem deixe cair este produto.

2. Utilize meios de transporte adequados. O transporte e os meios de transporte devem ser adequados para as

condigdes locais.
INFORMACOES

. No caso de existir um di itivo de ¢a parao porte, retire-o antes de iniciar o
comissionamento.

Armazenamento da Talha

A talha deve ser sempre armazenada sem qualquer carga.

Coloque a alavanca do selector na posicao correspondente a NEUTRA (posicao central).

Limpe toda a sujidade e agua.

Oleie a corrente, os pinos do gancho e os pinos do trinco do gancho.

Guarde num local seco.

Antesde voltara colocaratalhaem utilizagéo, siga as instrugées de "Talhas que Nao Séo Utilizadas Regularmente”.
Consulte a seccdo “INSPECCAQ” na pagina 174.

ouAwN =

INSTALAGAO

Condi¢des Ambientais: As talhas da Série KX estao concebidas para serem operadas em temperaturas ambiente
entre 0°F (-18°C) e 130°F (54°C).

Antes de instalar a talha, verifique-a cuidadosamente para se certificar de que nao apresenta quaisquer danos de
transporte. A montagem e a instalacdo dependem do ambiente local. A talha deve ser suspensa de forma a que possa
ser posicionada liviemente.
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As talhas sdo fornecidas completamente lubrificadas. E recomendada a lubrificagdo da corrente de carga antes da

primeira utilizacao da talha.
A Aviso

. A queda de uma carga pode provocar lesées graves ou a morte. Antes de proceder a instalagao, consulte
o0 Manual de Informagées de Seguranga do Produto para obter informagdes acerca de todas as sec¢oes da

instalagao.
A cuibapo

. Antes deinstalar este produto ou de o utilizar, os respectivos proprietari:
alegislagao e os regulamentos especificos, locais ou outros, incluindo os regulamentos da American
Society of Mechanical Engineers (ASME) e/ou OSHA (Occupational Safety and Health Administration), os
quais poderao ser aplicaveis a uma eventual utilizagao especifica deste produto.

P d aoanalisar

As estruturas de suporte e os dispositivo de fixacdo da carga utilizados em conjunto com esta talha tém de assegurar
um suporte suficiente para todas as operagdes da talha e para o peso da talha e de todos os equipamentos associados
a mesma. Isto é da inteira responsabilidade do cliente. Em caso de duvida consulte um engenheiro mecéanico ou civil
devidamente credenciado.

As talhas de alavanca da Série KX podem ser utilizadas em qualquer posi¢do conquanto estejam instaladas de forma
a exercerem o esfor¢o de trac¢do em linha recta desde a parte de cima do gancho até a parte inferior do mesmo. A
talha tem de ser posicionada de modo a que quando estiver a ser utilizada néo entre em contacto com a carga ou
quaisquer elementos de suporte. Certifique-se de que o movimento da alavanca manual nao fique sujeito a qualquer
restricao.

Sempre que a talha for operada em areas limitadas, deveréo ser utilizados dispositivos de elevacao ou lingas para
evitar que a estrutura e a alavanca manual sofram qualquer obstrugéo.

Verificages a Serem Levadas a Cabo Aquando da Primeira Operacao

Antes de sairem da fabrica, as talhas foram testadas, a fim de confirmar que estavam a funcionar nas devidas condigées.
Antes de operar a talha pela primeira vez tem de levar a cabo as verificagoes que indicamos em seguida.

1. Asrodas do pequeno carro terem um espacamento apropriado em relagao a aba da viga.

2. Os mecanismos da talha e do pequeno carro e a corrente de carga estdo correctamente lubrificados.

3 A corrente de carga esté instalada sem qualquer dobra entre a talha e um elemento de ancoragem final tanto
no lado carregado como no lado de deslocacao livre.

4. Apassagem da corrente de carga esta em conformidade com as recomendagées do fabricante e as correntes de
multiplas passagens nao estao torcidas.

. Certifique-se de que o gancho superior da talha esta i il no de suporteede
que o trinco do gancho esta devidamente engatado.

5. Opereatalhacom uma carga de teste (10% da capacidade nominal) elevando e baixando esta carga vérias vezes.
Comprove o bom funcionamento do travao, baixando a dita carga para se certificar de que a carga nao escorrega
quando o movimento descendente é suspenso.
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INFORMACOES

. De cada vez que for elevada uma carga, o travao da carga devera ser verificado, para o que devera elevar
ligeiramente a carga e, em seguida, suspender a elevacao para se certificar de que o travao ira manter a
carga a essa altura antes de a continuar a elevar a carga.

6.  Todososmecanismosde funcionamento, incluindo o travéo de carga mecanico, estao a funcionar correctamente.
7. Todas as instrugoes de instalagdo e funcionamento no manual do fabricante foram lidas e compreendidas.

Antes de colocar a unidade em funcionamento devera familiarizar os operadores e todas as pessoas responsaveis pela
instalacao, pela manutencao e pela reparagao da talha com todas as especificagoes ASME B30.21 aplicaveis. Para que
a operagdo da talha possa ser aprovada é necessario todos os requisitos destas especificagées, incluindo os testes,
terem sido satisfeitos.

cagdes a Serem Levadas a Cabo Aquando da Primeira Operacao

A cuibapo

. Certifique-se de que os ganchos superior e inferior da talha estejam correctamente instalados e que os
trincos do gancho estejam engatados, antes de serem utilizados.

Opere a talha com uma carga de teste (10% da capacidade nominal) elevando e baixando esta carga varias vezes.
Comprove o bom funcionamento do travao, baixando a dita carga para se certificar de que a carga nao escorrega
quando o movimento descendente é suspenso.

INFORMACOES

. De cada vez que for elevada uma carga, o travao da carga devera ser verificado, para o que devera elevar
ligeiramente a carga e, em seguida, suspender a elevacao para se certificar de que o travao ira manter a
carga a essa altura antes de a continuar a elevar a carga.

FUNCIONAMENTO

E recomendado que o utilizador e o proprietério verifiquem todos os regulamentos apropriados e aplicéveis antes de
colocar o produto em utilizagao. Consulte o Manual de Informagoes de Seguranga do Produto.

O operador da talha deve ser cuidadosamente instruido sobre as tarefas que tem de desempenhar e tem de

compreender a operagao da talha, devendo também estudar a literatura fornecida pelo fabricante. O operador deve
compreender natotalidade os métodos correctos defixagdo da carga e deve estar consciente das medidas de proteccao
e seguranga a adoptar. Compete ao operador a responsabilidade por se recusar a utilizar a talha se as condigoes ndo

forem seguras.
AVISO

. A talha néo é apropriada para elevar, baixar ou transportar pessoas.
. Nunca eleve cargas por cima de pessoas.

A carga minima para o fecho automatico do travéo é de 2% da carga nominal mas nao superior a 23 Kg.
Posicionar o gancho sem carga (Posi¢ao Neutra)

Consulte Desenho MHP3277 na pagina 11, A. Botdo de deslocacéo livre; B. Posicao “Para Cima”; C. Posicao Neutra da
Corrente Livre; D. Posicao “Para Baixo”; E. Alavanca do Selector
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Verifique se o batente da corrente (42) se encontra fixo de forma segura no Ultimo elo da corrente de carga. O batente
da corrente de carga destina-se a impedir que a corrente de carga se liberte da talha, ndo se destinando a suportar a

carga.
a AVISO

. Nao opere a talha no modo de corrente livre com carga na talha.

INFORMACOES

. Nao puxe a corrente de carga subitamente no modo de corrente livre. Puxar excessivamente pode activar
o travao e nao permitir a deslocagao da corrente. Se tal ocorrer, a talha deve ser reposta.

1. Coloque a alavanca do selector na posi¢do NEUTRO “N”.

2. Como lado sem carga da corrente ligeiramente luxado, rode o botao de deslocagao livre no sentido contrario
ao dos ponteiros do relégio para mudar para o modo de corrente livre. Se a talha ndo mudar para o modo de
corrente livre, segure o lado sem carga da corrente e efectue algumas operagées de descida para libertar o travéao.

3. Neste modo, agarre num dos lados da corrente de carga e puxe-o ou rode o botao para o libertar até o gancho

ficar na posicao pretendida.
a AVISO
de

. Nunca apoie ou suspenda cargas no el
néo travar a carga ou operar correctamente.
. Nao opere o botao de deslocacao livre durante a elevagao ou descida.

A cubADO

. Certifique-se de que a carga esteja firmemente posicionada na sela do gancho.
. Para evitar lesoes ou danos materiais retire sempre a carga da talha antes de deslocar a alavanca do
selector para a posicao NEUTRA.

Elevar a carga (posicao PARA CIMA)

final da corrente de carga. O travao podera

Consulte Desenho MHP3277 na pagina 11, A. Botdo de deslocacao livre; B. Posicao “Para Cima”; C. Posicao Neutra da
Corrente Livre; D. Posicao “Para Baixo”; E. Alavanca do Selector

Ao descrever o procedimento que se segue, estamos a partir do principio de que a talha esta na posicao NEUTRA “N”
e de que 0 gancho esté preso a carga, mas de que a talha néo estéd a suportar a carga.

1. Siga os passos 2 e 3 descritos em “Posicionar o gancho sem carga”.

2. Coloque a alavanca do selector na posicdo PARA CIMA.

3. Rode (para trés e para a frente) a alavanca manual no sentido dos ponteiros do rel6gio para elevar a carga.

INFORMACOES

. E normal ouvir-se um ruido seco intermitente da lingueta da engrenagem de catraca quando esté a ser
elevada uma carga.

Baixar a carga (posi¢cao PARA BAIXO)

Consulte Desenho MHP3277 na pagina 11, A. Botdo de deslocacéo livre; B. Posicao “Para Cima”; C. Posicao Neutra da
Corrente Livre; D. Posicao “Para Baixo”; E. Alavanca do Selector

Ao descrever o procedimento que se segue, estamos a partir do principio de que a alavanca do selector da talha esta
colocada na posicdo PARA CIMA, de que a talha esta a suspender uma carga e de que o operador pretende baixar a
carga:

1. Coloque a alavanca do selector na posi¢do PARA BAIXO.
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2. Rode (para tras e para a frente) a alavanca manual no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio para baixar

acarga.
O AVISO

. Nao continue a baixar a talha depois da ancoragem da corrente ter entrado em contacto com o corpo da
talha. A talha podera sofrer danos, dando azo a uma queda da carga e, por conseguinte, a lesdes graves,

morte ou danos materiais.
& cuibapbo

. Para evitar les6es ou danos mate! tem sempre de baixar as cargas até a corrente de carga ficar com
folga antes de deslocar a alavanca para a posicao NEUTRA.

INSPECGAO

As informagbes sobre inspec¢do baseiam-se em parte nas normas de seguranga B30.21 da American Society of

Mechanical Engineers.
A Aviso

. Todo o equipamento novo ou reparado deve ser inspeccionado e testado por te(m(os com formagao da

Il Rand para um fi seguro em antes de colocar o
equipamento em servigo.

. Nunca utilize uma talha cuja i

do tenhad do que ap danos.

0 equipamento utilizado regularmente devera ser inspeccionado frequente e periodicamente. As inspec¢oes
frequentes sao exames visuais realizados por operadores ou inspectores com formagéo da Ingersoll Rand e incluem
observagées efectuadas durante o funcionamento de rotina do equipamento. Asinspecgdes periddicas sao inspecgoes
minuciosas conduzidas por técnicos com formagao da Ingersoll Rand.

0 cédigo ASME B30.21 indica que os intervalos entre inspec¢des dependem da natureza dos componentes essenciais
do equipamento e da intensidade da utilizagao. Consulte os quadros "Classificagdes de inspec¢ao” e "Intervalos de
manuten¢do" no Manual de Informagdes de Manutengao do Produto para conhecer os intervalos de manutengao
recomendados. Inspeccdes cuidadosas regulares contribuem para a deteccao de situagdes potencialmente perigosas
numa fase inicial, permitindo a adop¢ao de medidas correctivas antes de a situagéo se tornar perigosa.

As deficiéncias reveladas através da inspecg¢ao, ou notadas durante o funcionamento, devem ser reportadas ao pessoal
responsavel pela seguranca, funcionamento e manutencao da talha. E necessario decidir se determinada condicao
constitui ou nao um perigo para a seguranca, sendo a correccao dos perigos para a seguranca depois realizada e
documentada através de relatorio escrito antes de colocar a talha em servigo.

Inspeccao Frequente

No caso de talhas que sejam utilizadas constantemente, a inspecgéo frequente deve ser levada a cabo no inicio de
cada turno. Além disso, deverao ser feitas inspecgdes visuais durante o servico normal, a fim de detectar eventuais
danos ou evidéncias de mau funcionamento.
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1. Operagées. Esteja atento a indicios visuais ou ruidos anormais, pois estes poderéo indicar um potencial
problema. Nunca opere uma talha cuja corrente néo passe livre e suavemente através da talha e do bloco do
gancho. Esteja atento a ruidos secos intermitentes, a prisdes e a um mau funcionamento. E normal ouvir-se um
ruido seco intermitente dalingueta da engrenagem de catraca quando esta a ser elevada uma carga. Se a corrente
ficar presa, saltar ou fizer demasiado barulho, limpe a corrente e lubrifique-a. Se o problema persistir, a corrente
e aroldana de carga podem ter que ser substituidas. Ndo opere a talha até todos os problemas terem sido
eliminados.

2. Ganchos. Certifique-se de que ndo apresentam desgaste nem danos, de que a garganta nao se apresenta mais
larga, de que a respectiva haste nao esta dobrada e de que o gancho nao esta torcido. Substitua se o trinco do
gancho se prender para |4 da ponta do gancho. Verifique se os ganchos rodam livremente. Substitua os ganchos
cuja abertura de garganta seja superior ao valor especificado em Tabela 83 ‘Garganta do gancho normal e
Abertura maxima’ na pagina 175. Consulte o desenho MHP3277na pagina 11, A. Largura da garganta: Substitua
0s ganchos que excedam uma dobra de 10°. Consulte o desenho MHPO0111na pagina 10, A. Torcido NAO
UTILIZAR; B.Normal, pode ser utilizado. Se o trinco do gancho se prender para la da ponta do gancho, isso significa
que o gancho esta torcido e tem de ser substituido. Consulte a edi¢do mais recente de ASME B30.10 “GANCHOS"
para obterinformacoes adicionais. Certifique-se de que as chumaceiras de suporte do gancho estao devidamente
lubrificadas e n&o registam danos. Certifique-se de que rodam fécil e suavemente. Consulte o Manual de
Informagdes de Manutengao do Produto.

Tabela 83: Garganta do gancho normal e Abertura maxima

Capacidade A Normal Abertura maxima de A
(ton) Polegadas mm Polegadas mm
0.25 1.40 B55) 147 73

0,5 toneladas 1.65 42 1.74 44.1

0,75 toneladas 1.65 42 1.74 441

* As dimensdes sao indicadas sem o trinco instalado.

3. Trincos do gancho. Certifique-se de que os trincos do gancho estao a operar devidamente. Substitua-os sempre
que necessario.

4. Corrente.Examine cadaumdoselos, incluindo nas superficies de apoio entre os elos da corrente, para se certificar
de quenao esta dobrado, nao temfissuras nas zonas soldadas ou nos rebordos, nao apresenta fissuras transversais
ou entalhes, salpicos de solda, pontos de corrosao, estriamentos (linhas paralelas) e desgaste da corrente
(Consulte Desenho MHP0102 na pagina 10). Substitua sempre uma corrente que nunca tenha ficado aprovada
em qualquer inspeccao. Verifique a lubrificacao da corrente e, se necessario, lubrifique-a. Consulte “Corrente de
Carga” na seccao “LUBRIFICACAQ” na pagina 177.

. 0 desgaste total da corrente nao pode ser inado através de inspecgao visual. A mais pequena
indicacao de desgaste da corrente, inspeccioneacorrente earoldanade carga deacordo comasinstrugdes
do ponto "Inspeccao periddica".

. Uma de carga e icar a roldana de carga. Inspeccione a roldana de carga e

substitua-a se se apresentar danificada ou desgastada.

5. Passagem da corrente de carga. Certifique-se de que as soldaduras nos elos estacionarios nao entrem em
contacto coma poliada corrente. Se necessario volte ainstalar a corrente. Certifique-se também de que a corrente
nao esteja ao contrario, torcida ou dobrada. Se necessario rectifique a posicao da corrente.

6.  Roétulos e Etiquetas. Certifique-se de que estao afixados na unidade e de que sao legiveis. Substitua os rétulos
e as etiquetas danificados ou em falta.

7. Alavanca Manual. Certifique-se de que nao apresenta fendas, nao esta dobrada e nao regista outros danos.
Substitua-os sempre que necessario.
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Tabela 84: Intervalo de Inspecgao Frequente

Condigoes

Item -
Normais Pesadas Intensas

Todos os mecanismos de
funcionamento
operacionais para detectar
ajustes incorrectos que
interfiram com o
funcionamento adequado.

Mensalmente Semanalmente Diariamente

Osganchos e os trincos para
detectar deformagées,
danos originados por Mensalmente Semanalmente Diariamente
produtos quimicos, fendase
desgaste.

Funcionamento do trinco

- Mensalmente Semanalmente Diariamente
do gancho, se utilizado.

Alavanca para detectar

Mensalmente Semanalmente Diariamente
dobras, fendas, etc.

Corrente de Carga, para
verificar a conformidade Mensalmente Semanalmente Diariamente
com o manual

Passagem da corrente de
carga para verificar a
conformidade com as

- Mensalmente Semanalmente Diariamente
recomendagbes do
fabricante da talha ou de
uma pessoa qualificada.
Suporte da talha para
verificar a existéncia de Mensalmente Semanalmente Diariamente

danos

Registos e Relatérios

Devem ser mantidos registos de inspecgéo, nos quais sejam enumerados todos os pontos que exigem uma inspec¢ao
periédica, para todo o equipamento do rolamento de carga. Relatérios escritos, baseados na intensidade de utilizacao,
devem ser efectuados sobre a condigao das pecas criticas como método de documentagao das inspecgdes periodicas.
Estes relatorios devem ser datados, assinados pela pessoa que efectuou a inspec¢ao e mantidos num arquivo onde
possam ser facilmente consultados.

Registos sobre a Corrente de Carga

Devem ser mantidos registos documentando a condi¢ao da corrente de carga retirada de servico como parte de um
programade inspec¢ao de corrente alongo prazo. Os registos precisos estabelecerao umarelagao entre as observagoes
visuais notadas durante as ‘Inspecgoes Frequentes’ e o estado real da corrente de carga como determinado pelas
‘Inspecgdes Periodicas’. Consulte o Manual de Informagao de Manutencgao do Produto para obter as especificagoes da
corrente.

Talhas que Nao Sao Utilizadas Regularmente

1. Antesdevoltaraser utilizado, 0o equipamento que nao tenha sido utilizado durante um periodo igual ou superior
a um més mas inferior a seis meses deve ser submetido a uma inspec¢éo de acordo com os requisitos da .
“Inspecgao Frequente”na pagina 174
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2. Aoequipamento que tem estadoinactivo durante um periodo de mais de seis meses deve ser feitaumainspecgao
completa de acordo com os requisitos de 'Inspeccao Periédica’ antes de ser colocado em servigo. Consulte o
Manual de Informagéo de Manutencgao do Produto.

3. Oequipamento em pausa deve ser inspeccionado pelo menos semestralmente de acordo com os requisitos de
‘Inspecgao Frequente’.

LUBRIFICACAO

Afim de assegurar uma operagao satisfatoria da talha, todos os pontos que exigem lubrificagao tém de ser lubrificados
com o lubrificante e com a regularidade correctos, conforme indicado para cada grupo. Os intervalos de lubrificacao
recomendados no manual Manutengao baseiam-se num tempo de funcionamento de servigo intermitente e se a talha
for operada mais frequentemente, serd necesséario um programa de lubrificacdo mais frequente. Por outro lado, tanto
os tipos de lubrificantes como os intervalos de mudanca indicados se baseiam numa operacao num ambiente
relativamente isento de p6, humidade e vapores corrosivos. Utilize exclusivamente os lubrificantes recomendados. A
utilizagéo de outros lubrificantes podera prejudicar o desempenho da talha. A inobservéancia deste requisito podera
dar azo a danos na talha e/ou nos componentes a ela associados.

E recomendada a utilizagao de um lubrificante para roscas ou de um composto antigripante para os eixos, parafusos
de cabeca e porcas roscados. Salvo indicagao expressa em contrario, remova o lubrificante antigo, limpe o componente
com um solvente isento de 4cidos e aplique uma nova demao de lubrificante no componente antes de o voltar a
montar.

Lubrificacao geral
Uma lubrificagdo correcta é um dos factores mais importantes para manter a eficiéncia da operagdo do produto.

Lubrificantes recomendados

Engrenagens (35, 36 e 50)
1. Retire os parafusos (12) e o carter (38).
2. Remova a massa lubrificante antiga e substitua-a por massa nova.

Tabela 85: Lubrifi dados para Eng| (35,36 e32)
Temperatura Grau
-20°a50°F (-29°a10°C) Massa lubrificante EP 1 multiusos a base de litio
30°a120°F(-1°a49°C) Massa lubrificante EP 2 multitisos a base de litio
Corrente de Carga

AVISO

. Se a corrente de carga nao for mantida limpa e bem lubrificada, ela podera falhar, provocando lesées,
morte ou danos mate!

1. Lubrifique cada elo da corrente de carga semanalmente ou com maior frequéncia, dependendo da intensidade
de utilizacao. Aplique o lubrificante novo por cima da camada de lubrificante antigo.

2. Em caso de aplicagbes muito exigentes ou ambientes corrosivos, a lubrificacdo devera ser levada a cabo com
maior frequéncia.

3. Lubrifique os pontos de rotagéo do gancho e do trinco do gancho com o mesmo lubrificante que foi utilizado
na corrente de carga.

4.  Pararemover aacumulagdo de ferrugem ou de p6 abrasivo, limpe a corrente com um solvente isento de &cidos.
Depois de a limpar volte a lubrificar a corrente.

5. Utilize o 6leo Ingersoll Rand LUBRI-LINK-GREEN® ou um 6leo 1SO VG220 para 320 (SAE 50W para 90 EP)
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Permiteti doar tehnicienilor calificati Ingersoll-Rand sa efectueze lucrari de
ntretinere la acest utilaj. Pentru informatii suplimentare, contactati fabrica
sau cel mai apropiat distribuitor Ingersoll-Rand.

Pentru documentatie tehnica suplimentaréa consultati Tabelul 86 ‘Manuale
cu informatii despre produse’ la pagina 178. Manualele pot fi descarcate
de pe internet, la adresa www.ingersollrandproducts.com.

Utilizarea pleselor de schimb, altele decét cele originale Ingersoll-Rand , poate duce
la riscuri de siguranta, performan!;a scdzuta si costuri de intretinere ridicate si poate
anula toate garantiile.

Acet manual a fost conceput in limba engleza.

Trimiteti comunicarile la cel mai apropiat birou sau distribuitor Ingersoll-Rand.

Tabelul 86: Manuale cu informatii despre produse

Numar <

I componen I Numar <

Data publicarii by Data publicarii componenta
document /document
Manual cu informatii privind Manual cu informatji
utilizarea in siguranta a 48488993 P : 48496376
- privind intretinerea

produsului

Manual cu informatii despre
piesele de schimb pentru 48489041
produs

DESCRIEREA PRODUSULUI

Descriere

Palanul cu manetd si lant poate fi montat pe axul de suspensie al caruciorului sau pe
o structurd de fixare permanentd. Palanul este destinat ridicdrii si coborarii sarcinilor
pana la capacitatea nominald, cu efort de parghie minimal. Pentru a determina
configuratia palanului, consultati informatiile privind numarului modelului de pe
placuta cu capacitatea si numarul de lot situata pe manetd.

C€ Palanele sunt in conformitate cu cele mai recente Standarde Europene,
Clasificarea FEM 1 Dm.
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SPECIFICATII

Explicare cod
model

Exem
plu: KX 025

Seria: |
KX

Capacitate: [Capacitatea palanului
este exprimata in tone metrice (1t =
2200 Ib)]

025 = 550 Ib (0,25 t)
050 = 1100 Ib (0,5 t)

075 = 1650 Ib (0,75
t)
Ridic
are:
_ 1,5m
el )
_ 3m
0= (10
Tabelul 87: Specificatii generale
Lant | Greutate
Capacitate de lant de Tragere Nr. Greutate
P . e pentru de s w
Mode| nominald |sarcin| sarcina ridicare fara lant
le a | (per picior) coloa
X ne de
kg | livre mmmm kg |livre | kg |[livre [ 1ant | kg | livre
kx025| 250 | 550 | %0% | 0.08 | 018 | 204 | 449 | 1 [ 118260
4,0 X
KX050( 500 | 1100 120 0.12 | 0.26 | 24.5 | 53.9 1 1.79 | 3.95
5,0 X
KX075| 750 | 1650 150 0.16 | 0.36 | 29.6 | 65.1 1 2.61 | 5.75
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TRANSPORT SI DEPOZITARE

e Transportul poate fi realizat doar de citre personal calificat. Nu exista
nicio réspundere pentru daunele produse in urma transportului sau
depozitdrii necorespunzitoare.

Transportarea palanului

Dispozitivele de ridicare Ingersoll Rand sunt inspectate si ambalate corespunzator
inainte de livrare.

1. Nu aruncati si nu lasati sa cada acest produs.
2. Utilizati mijloace de transport adecvate. Transportarea si mijloacele de transport
trebuie sd fie adecvate pentru conditiile locale.

NOTA

e 1In cazul in care existi un dispozitiv de siguranti pentru transport, vi
rugam sa il indepartati inainte de punerea in functiune.

Depozitarea palanului

Deporzitati intotdeauna palanul fard sarcind.

Comutati manete selectoare in pozitia NEUTRA (pozitia central3)

Stergeti toata murddria si apa.

Ungeti lantul, boltul carligului si bolurile clichetului carligului.

Pepozita I'intr-un loc uscat.

Inainte de a repune palanul in functiune, urmati |nstruc§|un|le pentru ,Palane
neutilizate in mod regulat”. Consultati sectiunea ,INSPECTIE” la pagina 184.

QAW

INSTALARE

Conditii de mediu: Palanele seria KX sunt proiectate pentru a functiona la
temperaturi ale mediului ambiant intre 0°F (-18°C) si 130°F (54°C).

inainte de instalarea palanului, |nspecta% i-l cu atentie Fentru a constata posibile
deteriordri in timpul transportului. Asamblarea si instalarea depind de mediul local.
Palanul trebuie suspendat astfel incat acesta sa se poata pozitiona liber.

Palanele sunt furnizate complet lubrifiate din fabrica. Se recomanda lubrifierea
lantului de sarcind inainte de utilizarea initiald.
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e Ciderea unei sarcini poate cauza rinirea sau decesul. Inainte de
instalare, consultati toate sectiunile despre instalare din Manualul cu
informatii privind siguranta produsului.

o Recomandam proprietarilor si utilizatorilor sa examineze
reglementarile specifice, locale si altele, inclusiv regulamentele
Societatii americane a inginerilor mecanici si/sau cele ale OSHA ce se
pot aplica unui anume tip de utilizare a acestui produs, inainte de
instalarea sau punerea sa in functiune.

Structurile de sprijin si dispozitivele de prindere a sarcinii utilizate in legdturd cu acest
palan trebuie sa asigure sprijinul adecvat pentru realizarea tuturor operatiunilor
palanului, plus greutatea palanului si a echipamentului atasat. Aceasta este
responsabilitatea clientului. Daca aveti dubii, consultati un inginer constructor
autorizat.

Palanul cu manetd Mini seria KXpoate fi utilizat in orice pozitie, cu conditia ca acesta
sd fie echipat pentru a trage in linie dreaptd de la carligul superior la cel inferior.
Palanul trebuie pozitionat astfel incat sa nu vind in contact cu sarcina sau elementele
portante in timpul utilizarii. Asigurati-va cd miscarea manetei nu este restrictionatd.

Atunci cand functioneaza in zone limitate, trebuie utilizate accesorii sau chingi de
ridicare adecvate pentru a preveni obstructionarea cadrului si a manetei.

Verificari functionale initiale

Palanele sunt testate din punct de vedere al functiondrii adecvate inainte de a pleca
din fabricd. Inainte de punerea in exploatare a palanului, trebuie executate
urmétoarele verificari functionale initiale.

Rotile cdruciorului au spatierea adecvata fatd de flansa sinei.

Mecanismele palanului si ale caruciorului si lantul de sarcind sunt lubrifiate in mod
corespunzator.

Lantul de sarcind este instalat fara nici o rasucire intre palan si un capat ancorat
fie pe partea cu sarcina, sau pe cea slabitd.

Lantul de sarcind este infésurat in conformitate cu recomandirile producdtorului
palanului si lanturile cu infasurari multiple nu sunt rasucite.

e Asigurati-va de instalarea adecvatad a carllgulun superior al palanului pe
elementul portant si de cuplarea clichetului carligului.

Eal N S
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5. Operati palanul cu o sarcina de probd (10% din capacitatea nominald) prin
ridicarea si coborarea acestei sarcini de cateva ori. Verificati functionarea franei
prin coborarea aceleiasi sarcini, pentru a verifica daca sarcina nu aluneca atunci
cand coborarea este opritd.

NOTA

e De fiecare data cand este ridicata o sarcing, trebuie verificata
functionarea franei prin ridicarea usoara a sarcinii si oprirea sa, fentru
a se asigura faptul ca frana va tine sarcina inainte de a proceda la
ridicarea acesteia.

6. Toate mecanismele de operare functionale, inclusiv fréna de sarcing, functioneaza
corect.

7. Toate instructiunile de instalare si operare din manualul producatorului au fost
citite si intelese.

Familiarizati operatorii ?i persoanele responsabile cu instalarea si intretinerea
palanului cu specificatiile ASME B30.21, inainte de punerea in exploatare a unitatii.
Toate cerintele acestei specificatii, inclusiv testarea, trebuie indeplinite inainte de
aprobarea functionarii palanului.

OPERARE

Se recomanda ca utilizatorul si proprietarul sd verifice toate reglementdrile adecvate
si aplicabile inainte de punerea in functiune a acestui produs. Consultati Manualul cu
informatii privind siguranta produsului.

Operatorul palanului trebuie instruit cu atentie cu privire la indatoririle sale si trebuie
sa inteleaga functionarea palanului si s studieze instructiunile producatorului.
Operatorul trebuie sa inteleagd temeinic metodele adecvate de agatare a sarcinilor si
trebuie sa aiba o atitudine corespunzatoare cu privire la siguranta. Operatorul are
responsabilitatea de a refuza punerea in functiune a palanului in conditii de

nesiguranta.
& AVERTIZARE

e Palanul nu este conceput sau adecvat pentru ridicarea, coborarea sau
deplasarea persoanelor.
o Nu ridicati niciodata sarcini deasupra persoanelor.

Sarcina minima pentru inchiderea automata a franei este de 2% din sarcina nominala,
dar nu mai mult de 23 Kg.

Pozitionarea carligului fara sarcina (pozitia neutra)

Consultati Ilustratia MHP3290 la pagina 12, A. Buton de eliberare lant; B. Pozitia
,SUS”; C. Pozitie neutra cu lant liber; D. Pozitia ,JOS”; E. Maneta selectoare
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Verificati daca opritorul de lant (42) este bine fixat in ultima verigd a lantului de
sarcind. Opritorul lantului de sarcind are scopul de a preveni decuplarea lantului de
sarcind de la palan si nu este destinat sustinerii sarcinii.

&\ AVERTIZARE

. NuI utilizati palanul in modul cu lant liber cat timp se afla o sarcina in
palan.

v

NOTA

® Nu trageti brusc de lantul cu sarcina in modul cu lant liber. Tragerea
excesiva poate activa fréna si nu va mai permite lantului sa se miste.
Daca se intampla acest lucru, palanul trebuie resetat.

Asezati maneta selectoare in pozitia NEUTRA ,N".

Tragand usor de partea de lant fara sarcina si rotind butonul de eliberare a lantului
n sens antiorar, comutati in modul cu lant Ii?)er. Dacd palanul nu comutd in modul
cu lant liber, tineti de partea fard sarcind a lantului si efectuati cateva operatiuni
de coborare pentru a elibera frana.

3. Inacest mod, prindet; si trageti de o parte a lantului de sarcind sau rotiti butonul
de eliberare a lantului pana cand carligul inferior ajunge in pozitia dorita.

& AVERTIZARE

e Nu sprijiniti sau agatati sarcini de capatul de ancorare al lantului de
sarcina. Frana nu poate sustine sarcina sau functiona in mod corect.
o Nu actionati butonul de eliberare a lantului la ridicare sau coborare.

Asigurati-va ca sarcina este agezata adecvat in saua carligului inferior.
Pentru a preveni ranirea sau daunele materiale, indepartati
intotdeauna sarcina din palan inainte de a comuta maneta selectoare
in pozitia NEUTRA.

Ridicarea sarcinii (pozitia SUS)

N =

Consultati Ilustratia MHP3290 la pagina 12, A. Buton de liberare lant; B. Pozitia
,SUS”; C. Pozitie neutra cu lant liber; D. Pozitia ,JOS”; E. Manetd sglectoare
Urmdtoarea procedura presupune ca palanul este in pozitia NEUTRA ,N” si carligul
este legat la o sarcing, dar palanul nu sustine sarcina.

1. Urmati etapele 2 si 3 descrise in ,Pozitionarea carligului fara sarcind”.

2. Asezati maneta selectoare in pozitia SUS.

3. Rotiti (clichet) maneta in sensul acelor de ceasornic pentru a ridica sarcina.
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e Sunetul de clic al inchizatorului pe mecanismului cu clichet este normal
atunci cand este ridicata o sarcina.

Coborarea sarcinii (pozitia JOS)

NOTA

Consultati Ilustratia MHP3290 la pagina 12, A. Buton de liberare lant; B. Pozitia
,SUS”; C. Pozitie neutra cu lant liber; D. Pozitia ,JOS”; E. Maneta selectoare
Urmdtoarea procedura presupune ca maneta selectoare a palanului este in pozitia
SUS, palanul sustine o sarcina iar operatorul doreste sd coboare sarcina:

1. Asezati maneta selectoare in pozitia JOS. .
2. Rotiti (clichet) maneta in sens antiorar pentru a cobori sarcina.

&\ AVERTIZARE

® Nu continuati cobor@rea palanului dupé ce ancora lantului a atins corpul
palanului. Poate aparea deteriorarea palanului, avand ca rezultat
caderea sarcinii ce poate cauza raniri grave, deces sau daune materiale.

e Pentru a preveni rénirea sau daunele materiale coborati intotdeauna_
sarcinile pana cand lantul de sarcina se slidbeste inainte de a comuta in
pozitia NEUTRA.

INSPECTIE

Informatiile privind inspectiile se bazeaza, in parte, pe Codurile de securitate din
Standardele americane ale inginerilor mecanici B30.21.

& AVERTIZARE

e Inainte de punerea in functiune a utilajului, toate echipamentele noi
sau reparate trebuie inspectate si testate de catre tehnicieni calificati
ai Ingersoll Rand, Pentru a se asigura functionarea in conditii de
sigurantg, la specificatiile recomandate.

e Nu utilizati niciodata un palan indicat a fi defect in urma inspectiei.
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Inspectiile frecvente si periodice trebuie efectuate asupra echipamentului in cadrul
activitdtilor requlate de intretinere. Inspectiile frecvente sunt examindri vizuale
efectuate de cdtre operatori sau de inspectori calificati Ingersoll Rand si cuprind
observatji facute in timpul operdrii de rutind a echipamentului. Inspectiile periodice
sunt inspectii temeinice desfasurate de catre tehnicieni calificati Ingersoll Rand.

ASME B30.21 stabileste intervalele de inspectie in functie de natura componentelor
critice ale echipamentului si de severitatea utilizérii. Pentru intervalele recomandate
pentru lucrarile de intretinere, consultati tabelul referitor la ,Clasificarea inspectjilor”
si cel referitor la ,Intervalele pentru lucrdri de intretinere” din Manualul de intretinere
a utilajului. Inspectarea cu atentie si in mod regulat va duce la descoperirea de situatji
potential periculoase aflate inca in stadii incipiente, permiténd luarea de masuri
corective inainte ca situatiile s devina periculoase.

Deficientele descoperite prin inspectii sau observate in timpul functiondrii trebuie
raportate personalului desemnat calificat in domeniile sigurantei, functionarii si
intretinerii acestui palan. Trebuie luata decizia stabilirii cazului in care o situatie
constituie un pericol pentru sigurantd, iar corectarea pericolelor pentru siguranta
notate trebuie realizatd si documentatd prin rapoarte scrise inainte de punerea in
functiune a palanului.

Inspectie frecventa

La palanele cu fynctionare continua trebuie realizate inspectii frecvente la inceputul
fiecarui schimb. In plus, inspectiile vizuale trebuie desfasurate in timpul activitatilor
regulate de intretinere pentru orice deteriorare sau dovada de functionare
defectuoasa.

1. Exploatarea. Inspectatj pentru a constata semne vizibile sau zgomote anormale
care pot indica o posibila problemad. Nu utilizati un palan decat daca lantul trece
prin blocul palan si carlig cu usurinta. Ascultati daca se aud ,clicuri”, intepeniri
sau functionari defectuoase. Sunetul de clic al inchizatorului pe mecanismului cu
clichet este normal atunci cand este ridicata o sarcind. In cazul in care lantul se
blocheaza, sare sau este excesiv de zgomotos, curdtati si lubrifiati lantul. Daca
problema persistd, s-ar putea sd trebuiasca schimbate lantul si fulia. Nu utilizati
palanul decat dupa ce au fost corectate toate problemele.

2. Cérlige. Verificati uzura sau deteriorarea, cresterea Iatimii gatului, indoirea tijei
sau rasucirea carligului. Inlocuiti in cazul in care clichetul carligului trece de varful
carligului. Verificati dacd carligele se rotesc liber, Inlocuiti carligele care depasesc
deschiderea gatului specificata in Tabelul 88 ‘Gat Carlig Latime Normald si
Eliminatd’ la pagina 186. Consultati Desen. MHP3277 la pagina 11, A. Latimea
gatului. Inlocuiti carligele care depasesc o rasucire de 10°. Consultati Desen.
MHP0111 la pagina 10, A. Rasucit NU UTILIZATI; B. Normal Poate fi utilizat. In
cazul in care clichetul trece de varful carligului, carligul este deteriorat si trebuie
inlgcuit. Pentru informatii suplimentare consultai ultima editie a ASME B30,10
,CARLIGE". Verificati ca lagarele de sprijin ale carligelor sa fie lubrifiate si sd nu
fie deteriorate. Asigurati-va ca se rotesc usor si fara obstacole. Consultati
Manualul de intretinere al utilajului.
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Tabelul 88: Gat Carlig Latime Normala si Eliminata

Capacitate Normal A Eliminat A
(tone) inch mm inch mm
0.25 1.40 35.5 1.47 37.3
0,5 tone 1.65 42 1.74 44.1
0,75 tone 1.65 42 1.74 44.1

* Dimensiunile sunt fara clichet instalat.

3. Clichete carlig. Verificati functionarea clichetelor carlig. Inlocuiti daca este
necesar.

4. Lant. Examinati fiecare verigd pentru a constata daca prezinta indoituri, fisuri in
zonele sudate sau a umerilor, crestdturi si scobituri transversale, stropi de sudura,
puncte de coroziune, striatii (linii paralele foarte mici) si uzura lantului, inclusiv
suprafetele de sprijin intre verigile de lant (Consultati
Tlustratia MHP0102 la pagina 10). Inlocuiti lantul care nu trece oricare dintre
inspectii. Verificatj lubrifierea lantului si lubrifiati dacd este necesar. Consultati
,Lantul de sarcind” din sectiunea “LUBRIFIERE" |la pagina 188.

e Amploarea deplind a uzurii lantului nu poate fi determinata prin
inspectie vizuala. La orice indicatie de uzuré a lantului inspectati lantul
si fulia in conformitate cu instructiunile din ,Inspectie periodica”.

e Un lant de sarcina uzat poate produce deteriorarea fuliei. Inspectati
fulia si inlocuiti-o daca este deteriorata sau uzata.

5. Infasurarea lantului de sarcina. Asigurati-va cd sudurile la zalele fixe sunt
intotdeauna la distanta de roata lantului. Reinstalati lantul dacd este necesar.
Asigurati-va ca lantul nu este rasturnat, rasucit sau cu noduri. Reglati in functie
de necesitati. .

6. Etichete si indicatoare. Verificati prezenta si lizibilitatea etichetelor. Inlocuiti-
le daca sunt deteriorate sau lipsesc. R

7. Maneta. Verificati posibile fisuri, indoituri si alte deteriordri. Inlocuiti daca este
necesar.
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Tabelul 89: Interval inspectii frecvente

Conditii

Normale Grele Severe

Articol

Toate mecanismele
de operare
functionale pentru
constatarea
reglajelor incorecte
care interfereaza cu
functionarea
adecvatd.

Carligele si
clichetele pentru
constatarea de
deformari,
deteriordri chimice,
fisuri si uzura.
Functionarea
clichetului carligului, Lunar Sédptamanal Zilnic
dacd este utilizat.

Maneta pentru
constatarea de Lunar Saptamanal Zilnic
ndoituri, fisuri etc.

Lantul de sarcing,
conform
indrumarilor din
manual

Lunar Sdptamanal Zilnic

Lunar Sdptamanal Zilnic

Lunar Sdptamanal Zilnic

infasurarea lantului
de sarcind pentru
constatarea
conformitdtii cu
recomandarile Lunar Saptamanal Zilnic
producdtorului
palanului sau ale
unei persoane
calificate.

Suportul palanului
pentru constatarea Lunar Saptamanal Zilnic
de deteriorari
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inregistrari si rapoarte

Inreglstrarlle inspectiilor care enumera toate punctele ce necesita inspectii periodice
trebuie mentinute pentru toate echipamentele portante. Ca metoda de documentare
a inspectiilor periodice, trebuie intocmite rapoarte scrise cu privire la starea
componentelor critice, in functie de severitatea intreinerii. Aceste rapoarte trebuie
datate, semnate de catre persoana care a realizat inspectia si pastrate la dosar, acolo
unde sunt disponibile imediat pentru consultare.

Rapoarte privind lantul de sarcina

Pastrati inregistrdri pentru a documenta starea lantului de sarcina scos din uz, ca parte
a programului de inspectie pe termen Iung. Inregistrdrile corecte vor stabili relatia
dintre observatiile vizuale semnalate de ‘Inspectiile frecvente' si starea reald a lantului
de sarcind determinata de ‘Inspectiile periodice'. Pentru specificatii privind lantul,
consultati Manualul de intretinere a utilajului.

Palane fara o utilizare regulata

1. Utilajul care nu a fost folosit intr-un interval de timp de o lund sau mai mult, dar
mai putin de sase luni, va fi inspectat in conformitate cu cerintele din Inspec’;u
frecvente' la pagina 185 inainte de a fi pus in functiune.

2. Utilajul care nu a fost folosit pentru o perioadd mai mare de sase luni va suferi o
inspectie completd, in conformitate cu cerintele ‘Inspectiei periodice' inainte de a
fi pus in functiune. Consultati Manualul de intretinere al utilajului.

3. Utilajele auxiliare vor fi inspectate cel putin semestrial, conform cerintelor din
‘Inspectii frecvente'.

LUBRIFIERE

Pentru a asigura functionarea continua satisfdcdtoare a palanului, toate punctele care
necesitd lubrifiere trebuie intretinute utilizand lubrifiantul corect la intervalele de timp
adecvate indicate pentru fiecare ansamblu. Intervalele de lubrifiere recomandate in
Manualul de intretinere se bazeazd pe intervale intermitente de intretinere si
functionare, iar dacd palanul este utilizat mai frecvent, va fi necesar un program de
lubrifiere mai frecvent. De asemenea, tipurile de Iubr|ﬁant| si intervalele de schimbare
se bazeazd pe functionarea intr-un mediu f4r3 praf, umezeald ?| gaze corozive.
Utilizati numai acei lubrifianti recomandati. Alti lubrifianti pot afecta performantele
palanului. Nerespectarea acestor mdsuri de precautie poate avea ca rezultat
deteriorarea palanului si a componentelor asociate.

Pentru arborii filetati, suruburile cu cap si piulite se recomanda utilizarea unui
lubrifiant pentru filete sau a unui compus antigripare. Cu exceptia situatjilor in care
se precizeaza altceva, indepartati lubrifiantul vechi, curatati componenta cu un
solvert;tlvfara acid si apllcatl un strat nou de lubrifiant pe componenta inaintea
asambl3rii.
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Lubrifierea generala

Lubrifierea corectd este unul dintre cei mai importanti factori pentru mentinerea
functionarii eficiente a produsului

Lubrifianti recomandati

Angrenaje (35, 36 si 50)

1.
2.

Indepartatl suruburile (12) si carcasa angrenajului (38).
Indepartati unsoarea veche si inlocuiti-o cu unsoare noua.

Tabelul 90: Lubrifianti recomandati pentru angrenaje (35, 36, si 32)

Temperatura Tip grad
-20° Ia 50° F (-29° la 10° C) ILthriljoare multifunctionald EP 1 pe baza de
30° la 120° F (-1° la 49° C) ILthri'njoare multifunctionala EP 2 pe baza de
Lantul de sarcina
& AVERTIZARE
e Daca lantul de sarcina nu este mentinut curat si bine lubrifiat, aceasta

LA

poate avea ca rezultat defectarea lantului, cauzand ranirea, decesul sau
daune materiale substantiale.

Lubrifiati fiecare verigd a lantului de sarcind sdptdamanal sau mai frecvent, in
functie de severitatea conditiilor de exploatare. Aplicati lubrifiant nou peste stratul
existent.

In aplicatiile severe sau in medii corozive, lubrifiati mai frecvent decat normal.
Lubrifiati punctele de pivotare ale carligul si clichetului cu acelasi lubrifiant utilizat
pentru lantul de sarcind.

Pentru a indeparta rugina sau acumuldrile de praf abraziv, curdtati lantul cu un
solvent fara acid. Dupa curatare, lubrifiati lantul.

Utilizati Ingersoll Rand LUBRI-LINK-GREEN® sau un ulei ISO VG220 la 320
(SAE 50W la 90 EP)

Formular 48489025 Editia 2 189



&®

Udrzbu tohto produktu smu vykonavat’ len pracovnici, ktorych zagkoli
spolocnost’ Ingersoll Rand. Pre bliZsie informacie kontaktujte spolo¢nost’

Ingersoll Rand alebo najblizSieho dodavatela.

DalSie podklady najdete v tabul'’ke Tabul'ka 91 ‘Informacné prirucky o
vyrobku’ na strane 190.

Navody si mozete stiahnut’ z webovej lokality http://
www.ingersollrandproducts.com.

PouZitie inych nahradnych dielov, neZ originalnych dielov Ingersoll Rand moze mat’
za nasledok r|2|ka z hl'adiska bezpecnostl znizenie vykonnosti a zvySenie narokov na
UdrZbu a tiez zrudenie v3etkych zaruk.

Pdvodny névod je v anglictine. Iné jazyky st prekladom p6vodného névodu.

Vsetky oznamy adresujte na najblizsiu pobocku Ingersoll Rand alebo distribdtora.

Tabul'ka 91: Informaéné prirucky o vyrobku

Cislo Cislo

Publikécia Z‘:fk'ﬂ:g{ Publikécia siiiastky/

u dokumentu
Informvacna‘ pr,|rucka o 48488993 I'nfovrmacpa prirucka o 48496376
bezpelnosti vyrobku udrzbe vyrobku
Informacna prirucka o
dieloch vjrobku 48489041

POPIS VYROBKU

Popis

Pakové retazové zdvihadlo je mozné upevnit’ na zavesnu ty¢ posuvnej kladky alebo
stalu nosnd kon3trukciu. Zdyihadlo je uréené na zdvihanie a spustanie nakladu do
menovitej kapacity s minimalnym dsilim paky. Konfiguraciu zdvihadla urcite podla
typového Stitku s vyrazenou kapacitou a &islom Sarze, ktory sa nachadza na rucnej
pake. Nachadza sa tu aj Cislo modelu.

C€ Zdvihadla st v stlade s najnovsimi eurdpskymi normami, Klasifikacia FEM 1 Dm.
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SPECIFIKACIE
Vysvetlenie kédu modelu:
Prikla KX 025
d:
Séria: |
KX

Kapacita: [Kapacita zdvihadla je
vyjadrena v metrickych tonach (1 t =
2200 Ib)]

025 = 550 Ib (0,25 t)
050 = 1100 Ib (0,5 t)
075 = 1650 Ib (0,75 t)
Zdvih

5= 1,5m (5 stop)
10 = 3 m (10 stop)

Tabul'ka 92: VSeobecné specifikacie

Hmotnost’

Menovity Zdviha zdwt\ace] zdvih  |Po%et| ynotnost’

Mode vykon cia retaze t'ahom kladi [ hey ret'aze
| ret'az | (na 30,48 ek
4 cm) ret'az
e

kg | b ["MX| kg | b | kg | B kg | Ib

kx025| 250 | 550 3é°0X 0,08 | 018|204 | 449 1 |[1,18] 260

4,0 X

kx050| 500 | 1100 | 49X 10,12 | 0,26 [ 245 | 539 | 1 [1,79] 395

kxo7s| 750 | 1650 | 30X | 0,16 | 0,36 [ 29,6 | 651 | 1 [ 261575
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PREPRAVA A SKLADOVANIE

&\ UPOZORNENIE

e Prepravovat’ zariadenie smie len kvalifikovany personal. Vyrobca
nezodpoveda za Skody vyplyvajlce z nespravnej prepravy alebo
nespravneho skladovania.

Preprava zdvihadla

Zdvihacie zariadenia spolo¢nosti Ingersoll Rand sa pred dodanim kontroluji a
adekvatne balia.

1. Manipulujte s produktom opatrne a nehadzte ho.
2. Pouzite zodpovedaJuce prepravné prostriedky. Preprava a prepravné prostriedky
musia byt’ vhodné pre miestne podmienky.

POZNAMKA

e Ak sa zariadenie pri preprave isti bezpecnostnym zariadenim, odstrarite
ho pred uvedenim do prevadzky.

Skladovanie zdvihadla

Zdvihadlo vzdy skladujte v nezatazenom stave.

Umiestnite paku voliCa do NEUTRALNE] (strednej) polohy.

Utrite vSetky neC|stoty a vodu.

Naolejujte retaz, ¢apy haku a ¢apy zapadky héaku.

Umiestnite na suchom mieste.

Pred opatovnym uvedenim zdvihadla do prevéadzky postupujte podla pokynov
uvedenych v Casti Zdvihadla sa nepouZzivaju pravidelne. Dalsie informacie najdete
v Casti KONTROLA na strane 196.

QAW

MONTAZ

Podmienky prostredia: Zdvihadla série KX st navrhnuté na prevadzku v okolitej
teplote medzi -18 °C (0 °F) a 54 °C (130 °F).

Pred indtalaciou zdvihadlo dokladne prezrite, &i nedo3lo k pripadnému poskodeniu
pocas prepravy. MontaZ a indtalacia zavisi od lokalneho prostredia. Zdvihadlo musi
byt zavesené tak, aby sa mohlo vol'ne pohybovat'.

Zdvihadlo sa z vyroby dodéva pine mazané. Pred uvedenim zdvihadla do prevadzky
sa odporti¢a namazat’ ret'az.
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& VAROVANIE

e Padajuci naklad méze spésobit’ poranenie alebo smrt'. Pred montazou
si precitajte vSetky Casti Informacnej prirucky o bezpecnosti vyrobku
zaoberajuce sa montazou.

&\ UPOZORNENIE

o Majitelia a pouznvatella by mali pred instalaciou alebo uvedemm
produktu do prevadzky preverit’ specnf‘ cké, lokalne a me predpisy,
vratane predpisov Americkej spoloénosti strojnych inZinierov
(American Society of Mechanical Engineers, ASME) a/alebo predpisov
OSHA, ktoré sa m6zu vzt'ahovat' na urcity typ pouzitia tohto produktu.

Nosné konstrukcie a zariadenia na pripnutie nakladu pouZivané spolu s tymto
zdvihadlom musia poskytovat’ adekvatnu podporu a musia byt’ dimenzované na
v3etky operacie zdvihania plus hmotnost’ zdvihadla a pripojeného zariadenia. Toto je
na zﬁdpovednostl zakaznika. V pripade pochybnosti sa obratte na registrovaného
statika

Pakové zdvihadlo série KXMini je mozné poumt’v akejkol'vek p02|cu ak je nastavene
tak, aby tahalo naklad po priamke od horného po spodny hak. Zdvihadio musi byt
umiestnené tak, aby sa pri pouziti nedotykalo nakladu ani Casti opory. Uistite sa, ze
v pohybe ruc¢nej paky nebrania Ziadne prekazky.

Ak pouZzivate zariadenie v obmedzenom priestore, musite pouZit' vhodné zdvihacie
prlsll(useknstvo alebo zavesy, aby neboli pohybu rucnej paky a ramu kladené Ziadne
prekazky

Kontroly pri prvom nasadeni do prevadzky

Spravna funkcia zdvihadiel sa pred opustenim tovarne kontroluje. Pred uvedenim
zdvihadla do prevadzky by mali byt vykonané nasledujtce kontroly pri prvom
nasadeni do prevadzky.

Kolieska posuvnej kladky maju rozte¢ zodpovedajlcu prirube nosnika.
Mechanizmy zdvihadiel a posuvnych kladiek a zdvihacej retaze st spravne
namazané.

Zdvihacia retaz je nasadena bez skritenia medzi zdvihadlo a ukotveny koniec na
zataZenej alebo voll nej strane.

Zdvihacia retaz je zataZena v stlade s odporicanim vyrobcu zdvihadla a
viacnasobné retaze nie su prekritené.

& UPOZORNENIE

e Skontrolujte, G je horny hak zdvihadla spravne nainstalovany na
nosnom ¢lene a ¢i je zapadka haku zapadnuta.

N S
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5. Zdvihnite zdvihadlom testovaci naklad (10 % menovitej kapacity) a niekol'kokrat
s nim manipulujte nahor a nadol, Overte brzdu spustenim rovnakého nakladu a
kontrolou, Ci ndklad po zastaveni splstania neprekizuje.

POZNAMKA

e Pri kazdom zdvihnuti nakladu by sa mala vykonat’ kontrola spust'acej
brzdy miernym zdvihnutim nakladu a zastavenim, aby sa este pred
samotnym zdvihnutim nakladu overilo, ¢i brzda naklad udrzi.

6. Vsetky funkéné ovlddacie mechanizmy, vrétane mechanickej spistacej brzdy,
fungujl spravne.
7. Obsluha si precitala vsetky instalatné a prevadzkové pokyny v prirucke vyrobcu.

Pred uvedenim jednotky do prevadzky zoznamte obsluhu a osoby zodpovedne za
montaz a servis zdvihadla so Specifikaciami ASME B30.21, Pred schvalenim prevadzky
zdvihadla by mali byt’ spinené vsetky poziadavky tychto Specifikacii, vratane
testovania.

PREVADZKA

Odportca sa, aby pouZivatel' a vlastnik skontrolovali pred uvedenim tohto produktu
do prevadzky vietky prisludné a pouZite/né predpisy. Dal3ie informacie néjdete v
Bezpecnostnej prirucke vyrobku.

Obsluha zdvihadla musi byt’ dékladne poucena o svojich povinnostiach a musi
pochopit’ fungovaniu zdvihadla, vratane naStudovania literatlry od vyrobcu. Obsluha
musi dokladne porozumiet’ spravnym metédam zdvihania nakladu a mala by mat’
zodpovedny pristup k bezpeCnosti. Odmietnutie zdvihat' naklad v nebezpecnych
podmienkach je zodpovednostou obsluhy.

& VAROVANIE

e Zdvihadlo nie je uréené ani vhodné na zdvihanie a spust'anie ani
premiestiiovanie osob.
o Nikdy nedvihajte bremena nad l'ud'mi.

M|n|malny naklad pre automatické zatvorenie brzdy predstavuju 2 % menovitého
nakladu, nie vSak viac ako 23 kg.

Umiestnenie nenaloZeného haku (neutralna poloha)

Pozrite Vykres MHP3290 na strane 12, A. Uvolfiovaci gombik; B. Poloha Up (Nahor);
C. Neutralna poloha nezatazeneJ retaze D. Poloha Down (Nadol); E. Paka voli¢a
Skontrolujte, ¢ije zarazka retaze (42) pevne umiestnena do posledného ohnivka
zdwhace] ret'aze. UCelom zarazky zdvihacej ret'aze je zabranit’ odpojeniu retaze od
zdvihadla. Nema niest’ naklad.
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& VAROVANIE

o Neprevadzkujte zdvihadlo v reZime uvol'nenia ret'aze, ak je na
zdvihadle zavesené bremeno.

POZNAMKA

e Net'ahajte nahle zdvihaciu ret'az v reZime uvol'nenia ret'aze. Nadmerné
t'ahanie mézZe uviest’ do chodu brzdu a nedovoli ret'az presunit’. Ak
dojde k tejto situacii, zdvihadlo sa musi resetovat’.

Umiestnite paku volica do NEUTRALNEJ polohy N.

Otocenim uvolTiovacieho gombika proti smeru hodinovych ruciciek pri mierne
spustenej nezat'azenej strane retaze prepnete systém do rezimu uvolnenia
retaze. Ak sa zdvihadio neprepne do reZimu uvolnenia retaze, podrzte
nezat'azenu stranu ret'aze a na uvol'nenie brzdy vykonajte niekolko operacif
spustenia.

3. Vtomto rezime, chytte jeden koniec zdvihacej retaze a zatiahnite zaf, alebo
otacajte uvoltiovacim gombikom, kym nedosiahnete pozadovanu polohu

spodného haku.
& VAROVANIE

e Nezdvihajte naklad ani ho nevesajte na kotviaci koniec zdvihacej
ret'aze. Brzda nemusi naklad uniest’ alebo nemusi spravne fungovat'.
e Pocas zdvihania ¢i spust'ania nakladu nemanipulujte s uvol'fiovacim

gombikom.
& UPOZORNENIE

Zaistite, Ze je naklad spravne umiestneny do sedla spodného haku.
Abx ste zabranili zraneniu alebo poskodeniu majetku, vzdy odstraiite
naklad zo zdvihadla, nez prepnete pakové zdvihadlo do NEUTRALNE]
polohy.

Zdvihanie nakladu (poloha UP (Nahor))

N =

Pozrite Vykres MHP3290 na strane 12, A. UvolTiovaci gombik; B. Poloha Up (Nahor);
C. Neutralna poloha nezatazenej retaze; D. Poloha Down (Nadol); E. Paka volica
Nasledujuci postup predpoklada, Ze je zdvihadlo v NEUTRALNEJ polohe N a hak je
pripojeny k nakladu, avsak naklad nespociva na zdvihadle.

1. Postupujte podla krokov 2 a 3 opisanych v ¢asti Umiestnenie nenalozeného haku.

2. Umiestnite paku voli¢a do polohy UP (Nahor).
3. Otacanim rucnej paky v smere hodinovych ruciciek zdvihnite naklad.
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POZNAMKA

Zvuk klepania spésobeny pohybom zapadky na rohatke je pri zdvihani
nakladu normalny.

Spustanie nakladu (poloha DOWN (Nadol))

Pozrite Vykres MHP3290 na strane 12, A. UvolTiovaci gombik; B. Poloha Up (Nahor);
C. Neutralna poloha nezat'azenej retaze; D. Poloha Down (Nadol); E. Paka voli¢a
Nasledujuci postup predpoklada, Ze paka voli¢a zdvihadla sa nachadza v polohe UP
(Nahor), na zdvihadle spociva naklad a obsluha chce naklad spustit’:

1.
2.

Umiestnite paku voli¢a do polohy DOWN (Nadol). i
Otacanim rucnej paky proti smeru hodinovych ruciciek spustite naklad.

& VAROVANIE

Nepokracujte v spust'ani nakladu, ked’ sa ukotvenie ret'aze dotkne tela
zdvihadla. Poskodenie zdvihadla méZe viest' k padu nakladu, ktory
maoze sposobit’ vazne poranenie, smrt’ alebo poskodenie majetku.

&\ UPOZORNENIE

Aby ste zabranili poraneniu alebo poskodeniu majetku, vzdy naklady
spust’ajte, kym sa zdvihacia ret’az neuvol'ni, nez prepnete do
NEUTRALNEJ polohy.

PREHLIADKY

Informécie tykajuce sa prehliadky st Ciastocne zaloZené na americkych Standardov
strojnych inZinierov — bezpe¢nostnych kddoch B30.21.

196

& VAROVANIE

Vsetky nové alebo opravené zariadenie musia pred uvedenim
zariadenia do prevadzky prezriet’ a vyskusat’ technici vyskoleni
spolocnost'ou Ingersoll Rand, aby bola v rozsahu menovitych hodnét
zaistena bezpecna prevadzka. L . 3
Nikdy nepouzivajte zdvihadlo oznacené pri prehliadke ako poskodené.
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Na zariadeni v pravidglnej prevadzke sa musia vykonavat' Casté prehliadky a
pravidelné kontroly. Casté prehliadky vykonava vizualne obsluha alebo vyskoleni
indpektori spolocnosti Ingersoll Rand , ktoré zahffiaji pozorovanie pocas rutinnej
prevadzky zariadenia. Pravidelné kontroly st dékladné kontroly, ktoré vykonavaju
vyskoleni technici spolo¢nosti Ingersoll Rand.

Predpisy ASME B30.21 uvadzaju rozne intervaly kontrol v zavislosti od stavu kritickych
komponentov zariadeni a narocnosti nasadenia. DalSie informéacie tykajlice sa
odporucanych intervalov UdrZby najdete v Casti Klasifikacia kontrol a tabul’ke Intervaly
Udrzby v informacnej prirucke o Udrzbe vyrobku. Dokladna pravidelna kontrola odhali
potencialne nebezpecné podmienky zavcasu tak, aby bolo mozné prijat’ napravné
opatrenia este pred skuto¢nym ohrozenim bezpecnosti.

Nedostatky odhalené pri kontrole alebo zistené pocas prevadzky musia byt' nahlasené
vyskolenym osobam zodpovedajlicim za bezpecnost/, prevadzku a udrzbu tohto
zdvihadla. Pred uvedenim zdvihadla do prevadzky sa musi vykonat' rozhodnutie, Ci
podmienka predstavuje bezpecnostné riziko a musia sa vykonat' napravné opatrenia
tykajlce sa zistenych bezpecnostnych rizik a ich dokumentacia pisomnych formou.

Casta prehliadka

V pripade zdvihadiel v neustalej prevadzke by mala byt na zaciatku kazdej smeny
vykonavana Casta prehliadka. V priebehu beznej prevadzky by navyse mala byt
vykonra;lvané vizudina prehliadka, ktorej icelom je odhalit’ poskodenie alebo zndmky
poruchy.

1. Prevadzka. Skontrolujte, ¢i sa na zariadeni nenachadzaju vizudine znamky ani
nevydava zvlastne zvuky, ktoré by mohli znamenat’ mozny problém. Nespustajte
zdvihadlo, ak nie je pohyb ret'aze zdvihadlom a blokom haku hladky. Dajte pozor,
¢i nezaCujete zvuk klepania, nerovnomerného chodu alebo poruchy. Zvuk
klepania sposobeny pohybom zapadky na rohatke je pri zdvihani nakladu
normalny. Ak sa retaz zasekava, skace alebo vydava prilis hlasny zvuk, vycistite
a namazte ju. Ak problém pretrvava, mozno bude potrebné retaz a remenicu
nakladu vymenit’. Nepouzivajte zdvihadlo, kym nebudu vsetky problémy
odstranené.

2. Haky. Skontrolujte, Ci haky nenesu znamky opotrebovania alebo poSkodenia,
zvadsenia vnutornej Sirky haku, ohnutia nasadky alebo skratenia haku. Ak
zapadka haku zapada na inom mieste, nez na hrote haku, vymerite hak.
Skontrolujte, Ze je pohyb haku volny. Vymerite haky, ak rozmery otvoru vndtornej
Sirky haku presiahnu rozmery uvedené v Casti Tabulka 93 ‘Bezny a nespravny
rozmer vnutornej Sirky haku’ na strane 198. Vid' vykr. MHP3277 na strane 11,
A. VnUtorna Sirka haku Vymente haky skritené viac ako o 10°. Vid' vykr. MHPO111
na strane 10, A. Ohnuty, NEPOUZIVAJTE; B. Normalny, mozné pouzit'. Ak
zapadka haku zapada na inom mieste, nez na hrote haku, je hak poSkodeny a je
nutné ho vymenit'. DalSje informacie najdete v najnovsom vydani dokumentu
ASME B30.10 v casti HAKY. Skontrolujte, ¢i st loZiska opory haku dostatoCpe
namazané a nie st poskodené. Uistite sa, Ze je ich pohyb l'ahky a plynuly. DalSie
informacie najdete v Informacnej prirucke o udrzbe vyrobku.
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Tabul'ka 93: BeZny a nespravny rozmer vnutornej sirky haku

Kapacita Normalna A Nespravna A
(t) palec mm palec mm
0,25 1,40 35,5 1,47 37,3
0,5t 1,65 42 1,74 44,1
0,75t 1,65 2 1,74 24,1

* Rozmery sU uvedené bez namontovanej zapadky.

3. Zapadky hakov. Skontrolujte pohyb zapadiek hakov. V pripade potreby
vymerite.

4. Ret'az. Skontrolujte jednotlivé ohnivka a uistite sa, Ze nenesti znamky ohybania,
prasklin v miestach zvaru ani ohyboch, zarezov a Zrabancov sposobenych
pohybom, poskodenia pri zvarani, korome vraskavenia a opotrebovania, vratane
povrchov Ioznsk medzi ohnivkami retaze (V|d Vykres MHP0102 na strane 10). Ak
retaz nesplna vSetky pomadavky ktorejkol'vek kontroly, vymente ju. Skontrolujte
namazanie retaze a v pripade potreby ju namazte. Pozrite odsek Zdvihacia retaz
v Casti “MAZANIE” na strane 200.

& UPOZORNENIE

e Celkové opotrebovanie ret'aze nie je mozné urcit' pomocou vizualnej
prehliadky. Pri akychkol'vek znamkach opotrebovania ret'aze
skontrolujte ret'az a remenicu nakladu podl'a pokynov v casti
Pravidelna kontrola.

e Opotrebovana zdvihacia ret'az méze viest' k poskodeniu remenice
nakladu. Skontrolujte remenicu nakladu a ak je poskodena alebo
opotrebovana, vymeiite ju.

5. Vinutie zdvihacej ret'aze. Uistite sa, Ze su zvary na stojacich ohnivkach
smerom od kolesa retaze, V pripade potreby znovu namontujte retaz. Uistite sa,
Ze retbaz nie je prekrdtend ani na nej nie su slucky. Upravte nastavenie podla
potreby

6. Stitky a znacky. Skontrolujte, Ze su Stitky na miestach a su Citatelné. Ak sd
Stitky poSkodene alebo chyba]u nahrad'te ich

7. Ruéna paka. Skontrolujte, Ze paka nenesie znamky prasklin, ohybania ani iného
poskodenia. V pripade potreby vymerite.
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Tabul'ka 94: Interval Castej prehliadky
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Polozka

Podmienky

Normalne

Narocné

Vel'mi naro¢né

VSetky funkéné
prevadzkové
mechanizmy z
hl'adiska
nespravneho
nastavenia, ktoré
brani v spravnej
prevadzke.

Mesacne

Tyzdenne

Denne

Haky a zépadky z
hl'adiska
deformacie,
chemického
poskodenia,
prasklin a
opotrebovania.

Mesacne

Tyzdenne

Denne

Prevadzka zépadky
haku, ak je
pouzivana.

Mesacne

Tyzdenne

Denne

Paka z hl'adiska
ohybania, prasklin
atd".

Mesacne

Tyzdenne

Denne

Zdvihacia retaz,
podla pokynov
uvedenych v
manuali

Mesacne

Tyzdenne

Denne

Vinutie zdvihacej
retaze z hl'adiska
stladu s
odportcaniami
vyrobcu zdvihadla
alebo kvalifikovanej
osoby.

Mesacne

Tyzdenne

Denne

Oporu zdvihadla z
hl'adiska
poskodenia

Mesacne

Tyzdenne

Denne
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Zaznamy a spravy

Pre v3etky nosné zariadenia by sa mali uchovavat' zaznamy o kontrole uvadzajlice
v3etky body, ktoré vyZaduju periodickl kontrolu. Metéda dokumentovania
pravidelnych kontrol: o kritickych castiach by sa mali podavat’ pisomné spravy v
zavislosti od naroCnosti nasadenia. Tieto spravy by mali obsahovat’ datum a podpis
osoby, ktora kontrolu vykonala. Spravy by sa mali z dévodu ul'ahéenia moznosti
nahliadnutia archivovat’ na dobre dostupnom mieste.

Zaznamy o zdvihacej ret'azi

Zaznamy by mali ako stcast’ kontrolného programu zdvihacej retaze s velkym
dosahom dokumentovat' stav zdvihacej retaze vyradenej z prevadzky. Presné
zaznamy umoznia porovnat’ vizualne pozorovanie zaznamenané v Castych
prehliadkach, so skutocnym stavom zdvihacej retaze uvedenym v Pravidelnych
kontrolach. DalSie informacie tykajuce sa Specifikacii retaze najdete v Informacnej
prirucke o udrzbe vyrobku.

Zdvihadla sa nepouzivaju pravidelne

1. Zariadenie, ktoré sa nepouZiva po dobu jedného mesiaca alebo dlhsie, ale mene]
ako Sest’ mesiacov, by sa malo pred opatovnym uvedenim do prevadzky prezriet’
v stlade s p02|adavkam| Castej prehliadky uvedenymi v Casti na strane 197.

2. Zariadenie, ktoré sa nepouzivalo viac ako Sest’ mesiacov, by sa malo pred
opatovnym uvedenim do prevadzky kompletne prezriet' v sulade s poziadavkami
Pravgjkelna kontrola. DalSie informacie najdete v Informacnej prirucke o udrzbe
vyrobku

3. Zariadenie v pohotovostnom reZime by sa malo prezriet’ aspon dvakrat do roka v
sulade s poZiadavkami Castej prehliadky.

MAZANIE

Pre zabezpecenie uspokojivej prevadzky zdvihadla sa musia v3etky body vyZadujlce
mazanie oSetrovat’ spravnym mazivom v spravnom Casovom intervale, ako je
uvedené pri kaZzdej zostave. Intervaly mazania odporicané v navode na udrzbu su
zaloZené na prerusovanej prevadzke ak sa zdvihadlo pouZiva CastejSie, mazaci plan
je potrebné prisluSne upravit' (mazat’ Castejsie). Typy maziva a intervaly vymeny s
zaloZené na prevadzke v prostredi relativne bez prachu, vihkosti a korozivnych
vyparov. PouZivajte iba odporic¢ané maziva. Ina mazwa by mohli ovplyvnit’ vykon
zdvihadla. Ak nebudete dbat’ na toto upozornenie, méze dojst’ k poskodeniu zdvihadla
a pripojenych Casti.

Na zévitové hriadele, skrutky s hlavou a matice sa odpordca pouZit’ maziva na zavity
alebo prouzasekavaoe prlpravky Pokial’ nie je uvedené inak, odstrarite staré mazivo,
vyCistite danu Cast' rozpustadlom bez kyseliny a pred montasou aplikujte novu vrstvu
maziva.
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Spravne mazanie je jednym z najdoleZitejsich faktorov pre zachovanie efektivneho
fungovania produktu

Odporiucané maziva

Vseobecné mazanie

Kolieska (35, 36 a 50)

1. Vyskrutkujte skrutky (12) a skrifiu prevodovky (38).
2. Odstrarite staré mazivo a nahradte ho novym mazivom.

Tabul'ka 95: Odporic¢ané mazadla na kolieska (35, 36 a 32)

Teplota Typ triedy
-29 °C az 10 °C (-20 °F az 50 °F) Viaclcelové mazadlo EP 1 na baze litia
-1 °C az 49 °C (30 °F az 120 °F) Viaclcelové mazadlo EP 2 na baze litia

Zdvihacia retaz

& VAROVANIE

e Ak zdvihacia ret'az nie je Cista a dobre namazana, méze to viest' k
zlyhaniu ret'aze a naslednému zraneniu, usmrteniu alebo vel'kej skode
na majetku.

KaZdy spoj na zdvihacej retazi mazte tyzdenne alebo CastejSie, v zavislosti od
narocnosti nasadenia. Nové mazivo aplikujte na predchéadzajucu vrstvu,
Vbnaﬁcnych aplikaciach alebo korozivnom prostredi mazte Castejsie nez je
obvyklé

Hak a ¢apy zapadky haku mazte rovnakym mazivom aké pouZivate na zdvihaciu
retaz.

Ak chcete odstranit’ hrdzu alebo usadeny prach, ocistite retaz rozplistadlom bez
kyseliny. Po vycisteni retaz namazte.

PouZite olej Ingersoll Rand LUBRI-LINK-GREEN® alebo olej triedy ISO VG220
az 320 (SAE 50W az 90 EP)

LA
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Samo usposobljeni tehniki podjetja Ingersoll Rand lahko izvajajo
vzdrZevalna dela na tem izdelku. Vec¢ informacij poisCite pri podjetju
Ingersoll Rand ali najbliziemu dobavitelju.

Za dodatno dokumentacijo podpore glejte Tabela 96 ‘Prirocniki z
informacijami o izdelku’ na strani 202.

Prirocnike lahko prenesete z naslova http://
www.ingersollrandproducts.com.

Uporaba drugih nadomestnih delov, ki niso originalni Ingersoll Rand, lahko privede
do varnostnih tveganj, zmanj$a zmogljivost delovanja, povecanega vzdrZevanja in
razveljavi garancijo. .

Izvirnik navodil je v angleskem jeziku Drugi jeziki so prevodi izvirnika.

Vsa sporocila posljite najbliziemu predstavnistvu podjetja Ingersoll Rand ali
distributerju.

Tabela 96: Prirocniki z informacijami o izdelku

Sestavni
del/ Sestavni
Publikacija Stevilka JPublikacija del/stevilka
dokument dokumenta
a
Frirocnik”z vqrnqstnimi 48488993 Prirocnvik z ir?fo'rmacijami 48496376
informacijami o izdelku 0 vzdrzevanju izdelka
Prirocnik z informacijami o
delih izdelka 48489041
OPIS IZDELKA
Opis

Vzvodno verizno dvigalo lahko montirate na nosilni drog vozicka ali na fiksno nosilno
ogrodje. Dvigalo je zasnovano za dvigovanje in spuscanje bremen teZe do nazivne
nosilnosti z minimalnim silo na rocici. Za ugotovitev konﬂguraci%')e dvigala glejte
Stevilko modela, nosilnost in Stevilko serije na identifikacijski tablici, ki se nahaja na
rocici.

ce Dvigala so skladna z najnovejSimi evropskimi standardi, razvrstitev FEM 1 Dm.
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SPECIFIKACIJE
ObrazloZitev kode modela:
prime KX 025 - 5
Serija
KX

Zmogljivost : [Zmogljivost dvigala
je navedena v metri¢nih tonah (1t =
2200 Ib)]

025 = 550 Ib (0.25 t)
050 = 1100 Ib (0.5 t)

075 = t1)650 Ib (0.75

Dvig:
5= 15m(5ft)
10= 3 m (10 ft)

Tabela 97: Splosne lastnosti

Breme Teza .
Nazivna K bremenske Vieki za dvi St. | Teza brez
M ljivost | "S1@ veri ekizadvig|stope| g
ode | zmogljivost | o erige I erige
li (na cevelj) nj
po— verig
e
kg | b |[™Xl kg | [ kg | B kg | b
kx025| 250 | 550 | 0% | 0.08 | 018 | 204 | 449 | 1 | 118260
kx050| 500 | 1100 ‘;g 3( 012 | 026 | 245 [ 539 1 [ 179 395
kxo75| 750 | 1650 | 30X | 0.16 | 036 [ 206 | 651 | 1 [ 261575
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PREVOZ IN SKLADISCENJE

a POZOR

e Transport lahko opravlja le usposobljeno osebje. Ne prevzemamo
nobene odgovornosti za Skodo, ki bi nastala zaradi neprimernega
prevoza ali nepravilnega skladiscenja.

Prevoz dvigala

Dvli(galne naprave Ingersoll Rand so bile pred odpremo pregledane in ustrezno
pakirane.

1. Izdelek ne premetavaijte in pazite, da vam ne pade.
2. Uporabite ustrezna prevozna sredstva. Prevoz in prevozna sredstva morata biti
primerna lokalnim pogojem.

NAPOTEK

o Ce je za prevoz namescena varnostna naprava, jo pred uporabo
odstranite.

Skladiscenje dvigala

Dvigalo vedno shranite neobremenjeno.

Izbirno rocico postavite v NEVTRALEN poloZaj (na sredini).

Ocistite vso umazanijo in vodo.

Naoljite verigo, sornika kavlja in zapore kavlja.

Shranite na suhem mestu.

Pred ponovno uporabo dvigala uveljavite navodila za 'Dvigala, ki niso v redni
uporabi'. Glejte oddelek "PREGLEDI" na strani 208.

QAW

MONTAZA

Okoljski pogoji: Dvigala serije KX so nacrtovana za delovanje pri temperaturah
okolja med 0°F (-18° C) in 130°F (54° C).

Pred namestitvijo dvigala natancno preverite, da med dostavo ni prislo do poSkodb.
Sestavljanje in montaza sta odvisni od pogojev okolja. Dvigalo je treba obesiti tako,
da se lahko prosto premika.

Dvigala so ob dobavi Ze tovarnisko namazana. Pred dajanjem dvigala v uporabo je
priporocljivo bremensko verigo namazati.
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o Padec bremena lahko povzroci telesne poskodbe ali celo smrt. Pred
montazo v prirocniku za varno delo preberite vse dele o montazi.

a POZOR

e Proizvajalec lastnikom in uporabnikom priporoca, da _pred namestitvijo
ali uporabo dvigala preucuo s tem povezane lokalne in druge predpise,
vkljuéno s standardi ameriskega zdruzenJa strojnih i |nzen|r]ev (ASME)
in/ali predpisi OSHA, ki se lahko nanasajo na doloéen tip uporabe.

Nosilno ogrodje in naprave za pritrditev bremen, ki se jih uporabi skupaj s tem
dvigalom, morajo nuditi ustrezno oporo za izvajanje vseh postopkov z dvigalom ter
prenasati tezo d]wgala in_nanj pritrjene opreme. Odgovornost za izpolnjevanje teh
zahtev nosi kupec sam. Ce dvomite o izpolnjevanju teh zahtev, se obrnite na
pooblaséenega inZenirja statika.

Vzvodno dvigalo serije KX se lahko uporablja v vsakem poloZaju in sicer z vieko v
ravni smeri od vrhnjega proti spodnjemu kavlju. Dvigalo mora biti med uporabo tako
postavljeno, da se ne dotika tovora ali nosilcev. Zagotovite, da gibanje vzvoda ni
ovirano.

Med uporabo v omejenem obmocju morate uporabiti ustrezne prikljucke ali jermene,
da preprecite oviranje ogrodja in vzvoda.

Pregledi pred pricetkom uporabe

Pravilnost delovanja dvigal se pred odpremo iz tovarne preizkusi. Pred dajanjem
dvigala v uporabo, je treba opraviti naslednje zaCetne preglede delovanja.

Kolesa vozitka morajo imeti pravilno zracnost glede na bo¢no prirobnico.
Mehanizmi dvigala, vozi¢ka in bremenska veriga morajo biti ustrezno namazani.
Bremenska veriga mora biti vstavljena brez vijug med dvigalom in sidris¢em, tako
na obremenjeni kot prosti strani.

Bremenska veriga mora biti vstavljena v skladu s priporoCili proizvajalca dvigala
in da je verige s ve¢ ovoji niso prepletene.

a POZOR

e Preverite, da je zgornji kavelj dvigala pravilno montiran na nosilni profil
in da je zapora kavlja vklopljena.

Rl ol v

5. Zdvigalom opravite poskusno dviganje z veckratnim dvigom in spustom testnega
tovora (10% nazivne zmogljivosti). Preverite delovanje zavore tako, da isti tovor
spustite in preverite, da slednji ne drsi, ko spus¢anje ustavite.
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NAPOTEK

e Ob vsakem dviganju tovora morate delovanje zavore preveriti tako, da
pred nadaljevanjem dviganja tovor dvignete le za malenkost ter
dviganje ustavite ter se s tem prepricate, da zavora zadrzuje tovor.

6. Vsi delovni mehanizmi, vkljucno z mehansko zavoro, morajo pravilno delovati.
7. Vsa navodila za montaso in obratovanije v priro¢niku pr0|zva]alca morate prebrati
in razumeti.

Delavci in osebe, odgovorne za montazo in vzdrzevanje dvigala, se morajo pred
dajanjem naprave v obratovanje seznaniti s specifikacijami ASME B30.21. Pred
odobritvijo uporabe dvigala morajo biti izpolnjene vse zahteve iz te specifikacije,
vkljucno s testiranjem.

DELOVANIJE

Pred dajanjem tega izdelka v obratovanije je priporocljivo, da uporabnik in lastnik
preglegata vse ustrezne in uporabljive predpise. Glejte priroénik z navodili za varno
uporabo

Upravljavec dvigala mora biti natan¢no poucen o svojih dolznostih in mora poznati
delovanje dvigala, tudi s tem, da prebere literaturo proizvajalca. Upravljavec mora
natanéno razumeti ustrezne metode za pritrditev tovorov in mora imeti dober odnos
glede podrocja varnosti. Upravljavec je dolZan zavrniti delo z dvigalom v nevarnih

razmerah.
& 0POZORILO

e Dvigalo ni nacrtovano in ni primerno za dviganje, spuscanje in
prenasanje oseb.
e Tovorov nikoli ne dvigajte nad ljudi.

Minimalna obremenitev za avtomatski vklop zavore znasa 2 odstotka nazivne
obremenitve, vendar ne sme presegati 23 kg.

Postavitev neobremenjenega kavlja (nevtralni poloZaj)

Glejte Slika MHP3290 na strani 12, A. Sprostltvem gumb; B. Polozaj "Gor”; C.
Nevtralni polozaj verige; D. PolozaJ "Dol”; E. Izbirna rocica

Preverite, da je zapah verige (42) varno vpet v zadnji C¢len sidra bremenske verige.
Zapah bremenske verige je namenjen preprecevanju sprostitve verige z dvigala in ni
namenjen za drZanje tovora.
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o Ce je na dvigalo pritrjen tovor, z dvigalom ne delajte s prosto verigo.

NAPOTEK

e Vnacinu s prosto verigo bremensko verigo ne povlecite nenadoma.
Prekomerno viecenje lahko vklopi zavoro in onemogoci premikanje
verige. Ce pride do tega, morate dvigalo ponastaviti.

Rocico postavite v NEVTRALNI polozaj "N".

Narahlo povlecite neobremenjeno stran,verige in obrnite sprostitveni gumb v levo,
da preklopite v nacin s prosto verigo. Ce se dvigalo ne preklopi v nacin s prosto
verigo, pridrzite prosto stran verige in nekajkrat malenkost pomaknite navzdol,
da se zavora sprosti.

3. Pri tem potegnite eno stran bremenske verige ali zavrtite gumb za sprostitev,
dokler ne doseZete Zelen spodnji poloZaj kavlja.

& OPOZORILO

e Tovorov ne dvigajte ali obesajte na strani za sidranje. Zavora lahko ne
bo zadrzala tovora ali pravilno delovala.
e Med dviganjem in spuscanjem gumba za sprostitev ne premikajte.

a POZOR

e Prepricajte se, da je tovor pravilno namescen v sedlu spodnjega kavlja.
e Za preprecitev nezgod ali poskodovanja stvari, preden izbirno rocico
preklopite v NEVTRALNI polozaj tovor vedno odstranite z dvigala.

Dviganje tovora (poloZaj GOR)

N =

Glejte Slika MHP3290 na strani 12, A. Sprostitveni gumb; B. PoloZaj "Gor”; C.
Nevtralni polozaj verige; D. Polozaj "Dol”; E. Izbirna rocica

Z naslednjim postopkom se predpostavlja, da je dvigalo v NEVTRALNEM polozaju "N"
in je kavelj priklju¢en na tovor, vendar tovor ne obremenjuje dvigala.

1. Sledite tockam 2 in 3, opisanim v 'Postavitev neobremenjenega kavlja'.
2. Rocico za izbiranje postavite v polozaj GOR.
3. Za dviganje tovora vzvod (ragljo) zasukajte v desno.

NAPOTEK

e Klikanje zatika na zobniku raglje je med dviganjem tovora normaino.
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Spuscanje tovora (polozaj DOL)

Glejte Slika MHP3290 na strani 12, A. Sprostitveni gumb; B. PoloZaj “Gor”; C.
Nevtralni poloZaj verige; D. PoloZaj "Dol”; E. Izbirna rocica

Z naslednjim postopkom se predpostavlja, da je dvigalo v poloZaju GOR, Dvigalo nosi
tovor in upravljavec Zeli tovor spustiti:

1. Rocico za izbiranje postavite v poloZaj DOL.
2. Za spuscanje tovora vzvod (ragljo) zasukajte v levo.

& 0POZORILO

e Ko se kavelj dotakne ohisja dvigala s spuscanjem prenehajte. S padcem
tovora se dvigalo lahko poskoduje, kar lahko povzroci resne poskodbe,
smrt ali materialno skodo.

O POZOR

e Za preprecitev nezgod ali poskodovanija stvari, pred preklopom v
N'I1EIVTRALNI polozaj, tovor vedno spustite za toliko, da veriga postane
ohlapna.

PREGLEDI

Podatki pregleda delno temeljijo na varnostnih standardih B30.21 ameriskega
zdruzenja strojnih inZenirjev.

& 0POZORILO

e Vsa nova in popravljena dvigala mora pregledati usposobljen tehnik
druzbe Ingersoll Rand, da se pred dajanjem opreme v obratovanje
zagotovi varno delovanje po nazivnih specifikacijah.

e Dvigala nikoli ne uporabljajte, ée se s pregledom ugotovi
poskodovanost.

Pogoste in obdobne preglede je treba opraviti z normalno delujoo opremo. Pogosti
pregledi so vizualni in jih opravljajo upravljavci ali usposobljen tehnik druzbe
Ingersoll Rand in zajemajo opazanja, zaznana med rednim delovanjem opreme.
Obdobni pregledi so celoviti pregledi, ki jih opravi usposobljen tehnik druzbe
Ingersoll Rand.
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ASME B30.21 predpisuje intervale pregledov glede na naravo kriti¢nih komponent
opreme in intenzivnost uporabe. O pr|porocen|h ¢asovnih razmikih vzdrzevanja glejte
preglednici "Klasifikacija pregledov" in "Intervali vzdrzevanja" v priro¢niku z
informacijami o vzdrzevanju izdelka. Z rednimi skrbnimi pregledi se bo odkrilo,
potencialno nevarna stanja, ko so slednja Se vedno v zgodnji fazi, kar omogoca
izvedbo korektivnih ukrepov, preden stanje postane nevarno.

S pregledi odkrite ali med uporabo zaznane pomanjkljivosti, je treba javiti pristojnim
osebam, usposobljenim na podro¢ju varnosti, uporabe in vzdrzevanja tega dvigala.
Odlocitev o tem, ali stanje predstavlja varmnostno tveganje, je treba sprejeti in pred
ponovnim da]an]em v uporabo je treba ugotovljena tveganja za varnost odpraviti in
v dokumentacijo vnesti pisno porocilo.

Pogosti pregledi

Na dvigalih, ki so stalno v uporabi, je treba pogosti pregled opraviti pred vsakim
pricetkom dela. Poleg tega je med samim delom treba vizualno nadzirati morebiten
pojav poskodb ali nepravilnosti delovanja.

1. Delovanje. Preverite prisotnost vidnih znamenj ali neobicajnih zvokov, ki bi lahko
pomenili potencialno tezavo. Dvigala ne uporabite, Ce veriga ne gIadko tece skozi
dvigalo in kavelj vpne. Zaznajte klikanje, zatikanje ali nepravilno delgvanje.
Klikanje zatika na zobniku raglje je med dviganjem tovora normalpo. Ce se veriga
zatika, poskakuje ali pa je preveC glasna, jo oCistite in namazite. Ce teZave s tem
ne odprawte, je verigo in nosilno kolesce treba zamenjati. Z dvigalom ne delajte,
dokler niso vse tezave odpravljene.

2. Kavlji. Preverite, da nista obrabljena ali poskodovana, da Sirina zeva ni
povecana, steblo upognjeno ali kavelj ukrivljen. Zamenjajte, e se zaklep kavlja
zaskoCi mimo konice kavlja. Preverite, da se kavlja prosto suceta. Kavelj
zamenjaite, Ce je smna zeva vedja, kot je navedeno v Tabela 98 ‘Zev kavlja
normalen in napacna $irina’ na strani 209. Glejte sliko MHP3277 na strani 11,

A. Sirina zeva. kavelj, ki je upognjen za vec kot 10°, zamenjaijte. Glejte sliko’
MHP0111 na strani 10, A. Zasukan, NE UPORABL]AJTE; B. Normalno, lahko
uporabljate. Ce se zaklep kavlja zaskoCi mimo konice kavlja, je kavelj deformiran
in se ga mora zamenjati. Za dodatne informacije glejte zadnﬂo izdajo ASME B30.10
*KAVLIT'. Preverite namazanost in poSkodovanost nosilnih lezajev kavlja.
Prepricajte se, da se prosto in gladko suceta. Glejte prirocnik z informacijami o
vzdrZevanju izdelka.

Tabela 98: Zev kavlja normalen in napaéna Sirina

Nosilnost Normalen A Napacen A
(ton) palcev mm palcev mm
0.25 1.40 35.5 1.47 37.3
0,5 ton 1.65 42 1.74 44.1
0,75 ton 1.65 42 1.74 44.1

* Mere so brez namescene zapore.

3. Zapore kavlja. Preverite delovanje zapor kavlja. Po potrebi zamenjajte.
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Veriga. Na vseh ¢lenih preverite upognjenost, razpokanost obmodja zvara ali
ramen, precne zareze in Zlebove, brizge zvarov, korozijske vdolbine, proge
(ma;hne vzporedne Crte) in obrabIJenost verige, vkljuéno s povrsinami med
veriznimi ¢leni (glejte Slika MHP0102 na strani 10). V primeru katerekoli napake
verigo zamenjajte. Preverite mazanje verige in jo po potrebi namazite. Glejte
“Bremenska veriga” v oddelku “MAZANJE" na strani 212.

a POZOR

Stopnjo obrabe verige ni mogoce dolociti z vizualnim pregledom. Ob
vsakem znamenju obrabe verlge preglejte verigo in nosilno kolo v
skladu z navodili v poglavju "Obdobni pregledi”.

Obrabljena bremenska veriga lahko poskoduje nosilno kolo. Nosilno
kolo preglejte in ¢e je poskodovano ali obrabljeno, je zamenjajte.

Vstavljgnje bremenske verige. Preverite, da so zvari ¢lenov verige stran od
kolesa. Ce je potrebno, verigo gnova namestite. PrepriCajte se, da veriga ni
obrnjena, zvita ali upognjena. Ce je treba, jo popravite.

Etikete in oznake. Preverite prisotnost in berljivost etiket. Ce so poskodovane
ali manjkajo, namestite nove.

Rocica. Preverite, da ni razpok, upognjenosti in drugih poskodb. Po potrebi
zamenjajte.
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Tabela 99: Presledki pogostih pregledov

Pogoji

Normalni Tezki Zelo tezki

Postavka

Vsi delovni
mehanizmi za
napacnimi
nastavitvami, ki
vplivajo na pravilno
delovanje.

Kavlji in zapore za
deformacije,
kemicne poskodbe, Mesecno Tedensko Dnevno
razpoke in
obrabljenost.

Delovanje zapore
kavlja, ¢e se Mesecno Tedensko Dnevno
uporablja.
Rocica za
upognjenost, Mesetno Tedensko Dnevno
razpoke, itd.

Bremenska veriga,
po navodilih iz Mesecno Tedensko Dnevno
prirocnika

Pregled bremenske
verige v skladu s
priporocili
proizvajalca dvigala
ali usposobljene
osebe.

Poskodovanost
nosilca dvigala

Evidence in porocila

Mesecno Tedensko Dnevno

Mesecno Tedensko Dnevno

Mesecno Tedensko Dnevno

Evidenco pregledov, z navedenimi vsemi tockami, ki zahtevajo redne preglede, je
treba voditi za vso obremenjeno opremo. O stanJu kriti€nih delov je treba izdelati
pisna poroCila, ki temeljijo na teZavnosti delovanja, kot nacin dokumentiranja rednih
pregledov. Ta porocCila morajo biti datirana in podpisana s strani osebe, ki je pregled
opravila ter se mora hraniti v mapi, kjer je takoj na voljo za ogled.
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Evidenca bremenske verige

O stanju bremenske verige je treba voditi posebno evidenco in verigo na podlagi
dolgoroCnega programa pregledov verige slednjo tudi izloCiti iz uporabe. Z natancnim
vodenjem evidence se vzpostavi razmerje med vizualnimi opazovanji, zapisanimi v
"pogostih pregledih” in dejanskega stanja bremenske verige, kot je doloceno z
"obdobnimi pregledi". Specifikacije za verigo glejte v prirocniku z informacijami o
vzdrzevanju izdelka.

Dvigala, ki niso v redni uporabi

1. Ce dvigala ne uporabljate en mesec ali ve¢, vendar manj kot Sest mesecev,
morate pred ponovnim dajanjem v obratovanje opraviti pregled v skladu z
zahtevami poglavja »Pogosti pregledi« v oddelku na strani 209.

2. Na opremi, ki ni bila v uporabi vec kot Sest mesecev, morate pred ponovnim
dajanjem v obratovanje opraviti celovit pregled v skladu z zahtevami
pcégll?(vja »QObdobni pregledi«. Glejte prirocnik z informacijami o vzdrzevanju
izdelka.

3. Opremo v stanf'u pripravljenosti morate pregledati vsaj dvakrat letno v skladu z
zahtevami poglavja »Pogosti pregledi«.

MAZANJE

Da bi zagotovili stalno zadovoljivo delovanje dvigala, je vse mazalne tocke treba
vzdrzevati s pravilnim mazivom in v pravilnih ¢asovnih presledkih, kot je to navedeno
za vsak posamezen sklop. V priro¢niku za vzdrzevanje priporo¢eni ¢asovni presledki
mazanja temeljijo na osnovi obcasne uporabe dvigala, Ce pa se dvigalo uporablja
pogosto, je treba tudi mazanje opravljati pogosteje. Prav tako vrste maziv in intervali
menjave temeljijo na delovanju v okolju relativno brez prahu, vlage, in jedkih hlapov.
Uporabljajte le ta priporo¢ena maziva. Druga maziva lahko zmogljivost dvigala
poslabsajo. Neupostevanje teh previdnostnih ukrepov je lahko vzrok za poskodovanje
dvigala in z njim povezanih komponent.

Za navojne gredi, vijgke in matice je priporocljivo uporabljati maziva za navoje ali za
preprecitev odvitja. Ce ni drugace navedeno, odstranite staro mazivo, del odistite z
brezkislinskim topilom in pred montazo na del nanesite nov sloj maziva.

Splosno o mazanju

Pravilno mazanje je eden izmed najpomembnejsih dejavnikov za ohranjanje
ucinkovitosti delovanja izdelka

Priporocena maziva
Zobniki (35, 36 in 50)

1. Odstranite vijake (12) in okrov zobnikov (38).
2. Odstranite staro mast in nanesite novo.
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Tabela 100: Priporo¢ena maziva za zobnike (35, 36 in 32)

Temperatura Gradacija
-20° do 50° F (-29° do 10° C) EP1 ve¢namenska mast na litijevi osnovi
30° do 120° F (-1° do 49° C) EP2 ve¢namenska mast na litijevi osnovi
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Tilldt endast Ingersoll Rand utbildade tekniker att utféra underhall pa denna produkt. For ytterligare
information, kontakta Ingersoll Rand fabriken eller ndrmaste aterforsaljare.
For ytterligare stoddok ion, se Tabell 101 med produktinform:
Manualer kan laddas ner frén www.ingersollrandproducts.com.

Anvéndning av andra reservdelar &n originaldelar fran Ingersoll Rand kan ge upphov till sékerhetsrisker, forsémrade
prestanda och 6kat behov av underhall samt ogiltiggdr alla garantier. Originalspraket i denna handbok &r engelska.
All kommunikation hanvisas till narmaste Ingersoll Rand-kontor eller -distributér.

V' pa sida 214.

Tabell 101: med pr i ‘mation

Del-/ Del-/
Publicering Dokumentnum Jj Publicering Dokumentnumme

mer r
Manual med Manual med information om
produktsékerhetsinformation 48488993 produktunderhall 48496376
Manual med information om 48489041
produktdelar

PRODUKTBESKRIVNING

Beskrivning

Kattinglyftblocket kan monteras p& upphéangningsstadngen pé en vagn eller pa en permanent monteringsanordning.
Lyftblocket r avsett att lyfta upp och sanka ned vikter upp till en angiven kapacitet med minimal havstangsbelastning.
For att faststalla lyftblockets konfiguration, se angiven kapacitet och enhetens nummer p& namnpléten som sitter pa
handspaken med information om modellnummer.

c € Lyftblocken 6verrensstimmer med de senaste europeiska normerna, klassificering FEM 1 Dm.

SPECIFIKATIONER
Forklaring av modellkoder:
Exempel: KX 025 - 5
Serier:
KX

Kapacitet: Lyftblockets kapacitet uttrycks i ton (1 t=2 200 Ib)
025= 5501b (0,25 1)

050= 11001b (0,51)

075= 16501b (0,75t

Lyfthsjd:
5= 1,5m (5 ft)
0= 3m(10f)
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Tabell 102: Allménna specifikationer

Lyfeiittin | LYftkéttingens
Modelle | Nominal kapacitet | vikt Draférattlyfta | Antal | yiktutan katting
" 9 (per fot) katt;lngf
al
kg b |mmXmm| kg Ib kg b kg Ib
KX025 250 550 3,0X90 0.08 0.18 204 449 1 118 2,60
KX050 500 1100 | 4,0X120 0.12 0.26 245 53.9 1 179 3.95
KX075 750 1650 | 50X15,0 0.16 0.36 296 65.1 1 2.61 575

TRANSPORT OCH FORVARING

VAR FORSIKTIG

. Transporten far endast skétas av kvalificerad personal. Inget ansvar for skada orsakad av inadekvat
transport eller olamplig lagring.

Transport av lyftblocket

Lyftanordningar fran Rand insp och pa lampligt sétt fore leverans.

1. Kasta eller tappa inte denna produkt.
2. Anvénd lampligt transportmedel. Transport och transportmedel ska vara limpade for de lokala villkoren.

OBS

. Skulle det finnas en transportsakring, avldgsna denna fore 6verlamnandet.

Forvaring av lyftblock

Forvara alltid lyftblocket obelastat.

For véljarspaken till liget NEUTRAL (mittenldget).

Torka av all smuts och vatten.

Olja in kétting, kroksprintrar och sprintrar till sparrhaken.

Forvara pa en torr plats.

Innan lyftblocket tas i bruk igen, folj instruktioner for "Lyftblock som inte anvénds regelbundet". Se avsnittet
"INSPEKTION" pé sida 218.

oUnhwN =

INSTALLATION

Mil llkor: Lyftblock i KX-serien ar utvecklade for att fungera i en omgivningstemperatur pa mellan 0 °F (-18 °C)
och 130 °F (54 °C).

Fére installation av lyftblocket méste det noggrant kontrolleras med avseende p& majliga leveransskador. Montering
och installation beror p& den lokala omgivningen. Lyftblocket maste hdngas upp pa sadant satt att det kan hanga fritt.

Lyftblocken ar smorda vid leverans fréan fabriken. Smérjning av lyftkattingen rekommenderas innan lyftblocket tas i
bruk for férsta gangen.

Formular 48489025 Upplaga 2 215



A VARNING

. En fallande last kan orsaka allvarlig skada eller dédsfall. Se Manual med produktsédkerhetsinformation
fore installationen for alla delar av installationen.

& VARFORSIKTIG

. Agarna och anvindarna rekommenderas att beakta specifika, lokala eller andra regler, inklusive
American Society of Mechanical Engineers (ASME) och/eller OSHA Regulations, som skulle kunna géllaen
speciell typ av anvdndning av denna produkt, fore pr ion eller idrift

Barande konstruktioner som balkar och fastanordningar som anvands i férbindelse med upphéngning av detta
lyftblock méste klara alla lyftoperationer plus vikten av lyftblocket och pdhéngd utrustning. Detta ar kundens ansvar.
Vid tveksamheter, kontakta registrerad byggnadsingenjor.

Minilyftblock ur KX-serien kan anvéandas i valfri position férutsatt att den ar monterad for att dra i en rak linje uppifran
och ned till bottenkroken. Lyftblocket ska positioneras sé att det inte stoter i lasten eller den barande konstruktionen
nér det anvénds. Sékerstall att handspaken kan réras obehindrat.

Vid arbete i begrénsade utrymmen, ska lampliga lyftanordningar eller -stroppar anvéandas for att férhindra att ramen
och handspakens rérelse blockeras.
Kontroll vid forsta igangkorning

Lyftblocken &r kontrollerade innan de limnar fabrik. Innan lyftblocken sétts i drift maste foljande kontrolleras.

Det &r ett korrekt avstand mellan vagnshjulen i férhallande till balkflansen.

Lyftblockets och vagnens mekanismer samt lyftkattingen ar ordentligt smorda.

Lyftkattingen har installerats utan att vara vriden mellan lyftblocket och en férankrad énde pa endera den
belastade eller den slacka sidan.

4. Lyftkattingen ar tradd i enlighet med rekommendationen frén lyftblockets tillverkare och kéttingar som ar tradda

i flera steg vrider sig inte.
VAR FORSIKTIG

. Sakerstall att lyftblockets toppkrok har monterats pa korrekt satt pa den barande konstruktionen och att
krokens sparrhake sitter ihdktad.

wWN =

5. Anvand lyftblocket med en testlast (pa 10 % av angiven kapacitet) genom att lyfta och sénka denna vikt
upprepade ganger. Kontrollera bromsens funktion genom att sanka samma vikt for att kontrollera att lasten inte
glider nar sankningsprocessen stannar upp.

. Varje gang en last lyfts upp, ska genom att lyfta lasten en bit och
sedan stoppa lyftprocessen for att sikerstilla att bromsen haller for vikten, innan man fortsatter att lyfta
lasten.

6.  Alla funktionella driftmekanismer, inklusive den mekaniska lastbromsen, fungerar ordentligt.

7. Allainstallations- och driftinstruktioner i handboken frén tillverkaren har lasts och forstatts.
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Informera operatorer och ansvarig personal for installationen av lyftblocket och servicen om ASME B30.21-
specifikationerna innan enheten tas i bruk. Alla krav enligt denna specifikation, inklusive testning, ska uppfyllas innan
lyftblocket godkénns for anvandning.

DRIFT

Det rekommenderas att anvéndaren och dgaren kontrollerar alla passande och tillampliga regler innan denna produkt
tas i bruk. Se manual med produktsakerhetsinformation.

Lyftblockets operatér maste vara noggrant instruerad om sina arbetsuppgifter och maste forsté hur lyftblocket
fungerar, samt ha last och forstatt tillverkarens information. Operatéren maste helt och fullt férsta lampliga metoder
for att fasta last och ska ha en bra attityd vad géller sdkerhet. Det faller pa operatdrens ansvar att vagra anvanda hissen

vid osékra driftsforhéllanden.
&  VARNING

. Detta lyftblock &r inte konstruerat eller Iampat for lyftning, sankning eller
. Lyft aldrig laster 6ver manniskor.

tav

Minsta last for automatisk lasning av bromsen ar 2 % av nominell last men ej 6verstigande 23 kg.
Positionering obelastad krok (neutralldget)

Se lll. MHP3290 pa sida 12, A. Frilage vred; B."Upp"-laget; C. Neutralldget katting; D. "Ned"-laget; E. Véljarspak

Kontrollera att kéttingstoppet (42) ar ordentligt fastsatt i den sista lanken pa lyftkattingen. Lyftkattingens stopp &r
avsett for att forhindra lyftkattingen fran att hakta ur lyftblocket och &r inte avsett for att hélla lasten.

& VARNING

. Anvénd inte lyftblocket nér kittingen ligger i frilige medan en last sitts fast i lyftblocket.

. Lagginte plo yftkatti ifrilige. O i kanlasa ochdirmed omdjliggsra
att kattingen rors. Om detta sker, maste lyftblocket aterstillas.

1. Lé&gg véljarspaken i NEUTRAL "N"-laget.

2. Medan kéttingen pa den icke belastade sidan &r latt spand, vrid frikopplingsvredet moturs for att ligga in
kéttingen i frilige. Om lyftblocket inte véxlar till frildget, héll fast den icke belastade sidan av kattingen och séank
lite i taget for att lossa bromsen.

3. Taidettaldge tag i och dra ena sidan av lyftkattingen, eller vrid frikopplingsvredet, tills nskat ldge for

bottenkroken har uppnétts.
VARNING

. Stotta inte last emot eller hdng inte last pa lyftkittingens lasédnde. Det kan hinda att bromsen inte kan
halla lasten eller inte fungerar korrekt.
. Anvind inte frikopplingsvredet vid lyftning eller sankning.
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VAR FORSIKTIG

. Sakerstall att lasten ligger korrekt placerad i bottenkrokens sadel.
] 6rhi eller skada pa EY alltid lasten ifran lyftblocket innan

Or att
NEUTRAL-ldget laggs i.
Lyfta last (UPP-laget)

Se lll. MHP3290 pa sida 12, A. Frilage vred; B."Upp"-laget; C. Neutralldget kétting; D. "Ned"-laget; E. Véljarspak

Foljande tillvigagangssatt forutsatter att lyftblocket ligger i NEUTRAL "N"-laget och att kroken sitter i lasten men att
lyftblocket inte haller lasten.

1. Foljstegen 2 och 3, beskrivna i "Positionering av obelastad krok".
2. Stallvéljarspaken i UPP-laget.
3. Rotera (kugga i) handspaken medurs for att lyfta lasten.

. Det klickande ljudet fran spa pak i
Sanka ned last (DOWN-ldget)

ar normalt nér en lasts lyfts upp.

Se lll. MHP3290 pé sida 12, A. Frilage vred; B."Upp"-laget; C. Neutralldget kitting; D. "Ned"-laget; E. Vljarspak

Féljandetillvagagéngssatt forutsatter att lyftblockets valjarspak stari UP-laget, lyftblocket héller en last och operatéren
vill sénka ned lasten:

1. Stéll véljarspaken i DOWN-laget.
2. Rotera (kugga i) handspaken moturs for att sénka ned lasten.

&A VARNING

. Fortsattinte att sanka ned lyftblock r ka har natt sjilva Lyftblocket kan skadas,
vilket resulterar i fallande last, vilket i sin tur kan orsaka allvarlig personskada, dédsfall eller skada pa

egendom.
& VARFORSIKTIG

. For att forhindra per eller skada pa
att slacka innan NEUTRAL-ldget laggs i.

sénkalltid ned lasten sa langt att kittingen bérjar

BESIKTNING

Inspektionsinformationen &r delvis baserad p& amerikanska normer for maskiningenjorer, sakerhetskoder B30.21.

218 Formuldr 48489025 Upplaga 2



VARNING

. Allanyaellerrep ska‘ kt htestasavutblldadetekmkerfrénIngersoll Rand

for att sakerstalla siker drift, for i innan enh tas i drif
. Anvind aldrig ett lyftblock som efter kontroll visar sig vara skadat.

Téta och periodiska kontroller ska utféras pé utrustning i regelbunden drift. Tdta kontroller innefattar visuella
undersgkningar utforda av operatérer eller utbildade inspektérer frén Ingersoll Rand och innefattar observationer
utforda under rutinmassig drift. Periodiska kontroller & noggranna inspektioner utférda av utbildade tekniker frén
Ingersoll Rand.

Intervallerna for ASME B30.21-delstatsinspektioner beror pa typen av kritiska komponenter hos utrustningen och i
vilken grad utrustningen anvénds. Se diagram for "Inspektionsklassificeringar" och "Underhallsintervall" i manualen
med information om produktunderhall for rekommenderade underhallsintervall. Noggrann regelbunden inspektion
kommer att avsloja risk for fara vid ett tidigt skede, vilket gér att man kan vidta korrekta atgarder innan det uppstar
farliga situationer.

Brister som avslGjas vid inspektion, eller som mérks under drift, maste rapporteras till avsedd personal med utbildning
isakerhetsfragor, drift och underhall av lyftblocket. Faststallande av huruvida ett tillstdnd utgor en sékerhetsrisk méste
ske samtkorrigering av noterad sakerhetsrisk goras och dokumenteras i en skriftlig rapport,innan lyftblocket tas i bruk.

Aterkommande besiktning

Lyftblock i kontinuerlig drift ska inspekteras ofta vid borjan av varje skift. Dessutom ska visuella kontroller géras vid
det regelbundna underhéllet; detta fér att upptécka skador eller felaktigheter.

1. Drift. Leta efter synliga tecken eller onormala ljud som skulle kunna indikera ett eventuellt problem. Anvénd inte
ett lyftblock om inte kattingen matas igenom lyftblocket och krokblocket l4tt och friktionsfritt. Lystra efter
"klickanden", noteraom detkarvareller fungerar daligt. Detklickande ljudet frén sparrhaken pa kugganordningen
&rnormalt nar en lasts lyfts upp. Om kattingen laser sig, hoppar eller lter for mycket, reng6r och smérj den. Om
problemen kvarstar, kanske kattingen och blockskivan méste bytas ut. Anvand inte lyftblocket férrén alla problem
korrigerats.

2. Krokar.Kontrolleraomdetfinnsslitage eller skador, 6kad gapvidd, bojt skaft eller vriden krok. Byt ut om kroklasets
knapper igen 6ver krokens spets. Kontrollera att kroken snurrar fritt. Byt ut krokar som 6verskrider gapvidden
som specificeras i Tabell 103 ‘Krokens gap: normal och kasserad vidd’ pé sida 219. Se Ritn. MHP3277 pé sida 11,
A.Genomloppets bredd. Byt ut krokar som éverskrider en vridning pa 10°. Se Ritn. MHP0111 pé sida 10, A. Vriden,
ANVAND EJ; B. Normal, den kan anvandas. Om kroklaset kndpper 6ver krokens spets, &r kroken sprucken och
maste bytas ut. Se senaste utgavan av ASME B30.10 KROKAR for ytterligare information. Kontrollera kroklagren
for skador eller om de behéver smoérjas. Se till att de svanger enkelt och smidigt. Se manual med information om
produktunderhall.

Tabell 103: Krokens gap: normal och kasserad vidd

Kapacitet Normal A Kassera A
(ton) Tum mm Tum mm
0.25 1.40 355 147 B
0,5 ton 1.65 42 1.74 44.1
0,75 ton 1.65 42 1.74 441

* Dimensionerna avser utan monterad sparrhake.

Krokspérrhakar. Kontrollera att kroksparrhakarna fungerar. Byt ut vid behov.

Kétting. Kontrollera varje lank om det finns bojar, sprickor i de svetsade omradena eller axelansatserna, hack
och skaror i tvérbalkar, svetssténk, rostangrepp, skiktning( mindre parallella linjer) och kattingslitage, inklusive
slitage p& barande ytor mellan kattinglénkar. (Se Ill. MHP0102 pa sida 10). Byt ut kedjor som inte klarar kontrollen.
Kontrollera om kéttingen ar smorjd och smorj vid behov. Se "Belasta kattingen" i avsnittet

“SMORJNING” pa sida 221.

Bl
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VAR FORSIKTIG

. Man kan inte helt visuellt underséka om kittingen &r sliten. Vid indikering om slitage pa kittingen,
kontrollera kitting och blockskiva enligt instruktionerna i "Periodisk kontroll".

. En skadad lyftkatting kan orsaka skador pa blockskivan. Inspektera blockskivan och byt ut den om den
ar skadad eller utsliten.

5. Lyftkatting. Se till att svetsfogar pa staende lankar inte &r i nérheten av kittinghjulet. Aterinstallera kattingen
vid behov. Se till att kittingen inte &r skadad, vriden eller har snott sig. Justera vid behov.

Skyltar och etiketter. Kontrollera att det finns skyltar och att de &r ldsbara. Byt ut om de ar skadade eller saknas.
Handspak. Kontrollera om det finns sprickor, bojar eller annan skada. Byt ut vid behov.

No

Tabell 104: Tata inspektionsintervall

Villkor

Pos.
Normal(t) Tung(t) Allvarlig(t)

Alla funktionella
driftmekanismer for
feljustering som stor den
normala driften.

Varje manad Varje vecka Dagligen

Krokar och sparrhakar med
avseende pé deformation,
kemisk skada, sprickor och
forslitning.

Varje méanad Varje vecka Dagligen

Kokens sparrhakes funktion,

om den anvinds. Varje ménad Varje vecka Dagligen

Spaken med avseende p&

bijar sprickor osv, Varje méanad Varje vecka Dagligen

Lyftkatting enligt

h ) g Varje manad Varje veck Dagli
instruktionerna i manualen arje mana anje vecka agligen

Hur lyftkattingen ar tradd
for efterlevnad av
rekommendationerna fran Varje méanad Varje vecka Dagligen
lyftblockets tillverkare eller
en annan kunnig person.

Lyftblockets stéd med

avseende pa skada Varje ménad Varje vecka Dagligen

Protokoll och rapporter

Inspektionsprotokoll, vilka listar alla punkter som kréver periodisk kontroll, ska finnas for all lyftutrustning. Skrivna
rapporter, baserade pa servicens svarighetsgrad, ska fardigstallas avseende tillstdndet for kritiska delar. Detta som en
metod for att dokumentera de periodiska kontrollerna. Dessa rapporter ska dateras och signeras av den person som
utforde undersokningen och arkiveras dér de finns tillgéngliga for granskning.

Lyftkédtting, rapporter
Noteringar ska uppratthallas for att dokumentera lyftkattingens tillstand da den tagits ur bruk som en del av ett
langsiktigt inspektionsprogram fér kattingen. Noggranna noteringar kommer att upprétta en relation mellan visuella

observationer som noterats vid regelbundna 'Dagliga inspektioner' och faktiskt tillstand pa lyftkattingen som faststalls
vid 'Kvartalsvis inspektion’ . Se Manualen med information om produktunderhll for kedjespecifikationer.
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Lyftblock ej i regelméssig anvandning

1. Utrustning som inte har anvénts under en period pa en manad eller langre, men mindre dn sex manader, ska
inspekteras i enlighet med kraven i “BESIKTNING” pa sida 218 innan den tas i bruk.

2. Utrustning sominte har anvénts pa Gver sex manader skagenomga en komplettinspektion i enlighet med kraven
i 'Regelbunden inspektion' innan den tas i bruk. Se manual med information om produktunderhall.

3. Reservutrustning ska inspekteras minst en gang i veckan i enlighet med kraven i 'Regelbunden inspektion'.

SMORINING

Foratt sakerstéllafortsatttillfredsstallande driftav lyftblocket, ska alla punkter som kréver smorjning servas med korrekt
smorjmedel vid rétt tidsintervaller, sdsom angives for varje anordning. De smérjintervaller som rekommenderas i
underhéllsmanualen baseras pa periodisk service efter en bestamd tid. Om lyftblocket anvands oftare behévs ett tétare
smorjningsschema. Dessutom grundas smoérjmedelstyperna och utbytesintervallerna pa drift i miljoer som &r relativt
dammfria, fuktfria och fria fran fratande &ngor. Anvand bara rekommenderade smorjmedel. Andra smorjmedel kan
paverka lyftblockets prestanda. Foljer man inte denna férsiktighetsatgard kan det resultera i skador pa lyftblocket och/
eller dess tillhérande delar.

Tradsmorjmedel eller ett antifastamne rekommenderas for gangade skaft, huvudskruvar och muttrar. Om inget annat
anges, avlagsna det gamla smorjmedlet, rengér delen med ett syrafritt I6sningsmedel och ldgg pa ett nytt lager
smorjmedel pa delen fore montering.

Allm@n smorjning

Korrekt smérjning ar en av de viktigaste faktorerna fér att bibehélla produktens effektiva drift.
Rekommenderade smérjmedel

Vixlar (35,36 och 50)

1. Avlagsna skruvarna (12) och véxelhuset (38).
2. Tabortgammalt fett och ldgg pa nytt.

Tabell 105: edel (35, 36 och 32)
temperatur Kvalitetstyp
-20 °F till 50 °F (-29 °C till 10 °C) EP 1 litiumbaserat multismorjmedel
30 °F till 120 °F (-1 °C till 49 °C) EP 2 litiumbaserat multismérjmedel
Lyftkdtting
. tt halla atti renoch igt smord kan i iatt kattil inte fungerar,
wlket isin tur kan leda till kada, dodsfall eller bety iell skada.

1. Smorjvarje lank pa lyftkdttingen en gang i veckan eller oftare, beroende pé hur ofta den anvands. Applicera nytt
smorjmedel pa det existerande lagret.

Vid hard anvéndning eller i fratande miljo maste man smorja oftare dn normalt.

Smérj sviveln pa kroken och krokspérren med samma smérjmedel som anvénds pa lyftkattingen.

For att ta bort rost eller smuts rengér man kattingen med en syrafri l6sning. Efter rengéring smérjer man kedjan.
Anviand Ingersoll Rand LUBRI-LINK-GREEN® eller en ISO VG220 till 320 (SAE 50W till 90 EP)-olja
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